
Psalmit 1 (Psalms 1)

 1  רֵי־ שְֽׁ אַ֥  

H835 
'ash·rei-  
siunattu

ישׁ הָאִ֗  

H376 
ha·'ish, 
se mies

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
joka

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ei

הָלַ֮�  

H1980 
ha·lach  
vaella

ת בַּעֲצַ֪  

H6098 
ba·'a·tzat 
neuvossa

ים עִ֥ רְשָׁ֫
H7563  
re·sha·'im  
jumalattomien

רֶ� וּבְדֶ֣
H1870  
u·ve·de·rech  
tiellä

טָּאִים חַ֭  

H2400  
chat·ta·'im 
syntisten

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ei

ד עָמָ֑  

H5975 
'a·mad; 
seiso

ב וּבְמוֹשַׁ֥
H4186  
u·ve·mo·shav  
ja kokouksessa

ים צִ֗ לֵ֝
H3887  
le·tzim,  
pilkkaajien

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
ei

ב׃ יָשָֽׁ
H3427 
ja·shav. 
istu

siunattu se mies joka ei vaella neuvossa jumalattomien tiellä syntisten ei seiso ja
kokouksessa pilkkaajien ei istu

 2  י כִּ֤
H3588  
ki 
vaan

ם אִ֥  

H518  
'im 

ת בְּתוֹרַ֥  

H8451 
be·to·rat 
[on] laissa

ה יְהוָ֗
H3069  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

פְצ֥וֹ חֶ֫
H2656  
chef·tzo  
hänen ilonsa

וּֽבְתוֹרָת֥וֹ
H8451  
u·ve·to·ra·to  
ja hänen lakiaan

ה יֶהְגֶּ֗
H1897  
jeh·geh,  
hän mietiskelee

ם יוֹמָ֥  

H3119 
jo·mam  
päivin

יְלָה׃ וָלָֽ
H3915  
va·la·je·lah. 
ja öin

vaan [on] laissa JAHWEH HERRAN hänen ilonsa ja hänen lakiaan hän mietiskelee päivin
ja öin

ה 3  הָיָ֗ וְֽ
H1961 
ve·ha·jah,  
hän on

כְּעֵץ֮
H6086 
ke·'etz 
kuin puu

שָׁת֪וּל  

H8362 
sha·tul 
istutettu

ל־ עַֽ
H5921  
'al- 

י פַּלְגֵ֫
H6388  
pal·gei  
vesipurojen

יִם מָ֥
H4325  
ma·jim  
äärelle

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
joka

פִּרְי֨וֹ
H6529  
pir·jo  
hedelmänsä

ן יִתֵּ֬
H5414  
jit·ten 
antaa

בְּעִתּ֗וֹ  

H6256 
be·'it·to, 
ajallaan

הוּ וְעָלֵ֥  

H5929  
ve·'a·le·hu  
ja lehtensä

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

יִבּ֑וֹל  

H5034  
jib·bol; 
lakastu

ל וְכֹ֖
H3605 
ve·chol 
ja kaikki

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

ה יַעֲשֶׂ֣  

H6213 
ja·'a·seh 
hän tekee

יַ�׃ יַצְלִֽ
H6743 
jatz·li·ach. 
menestyy

hän on kuin puu istutettu vesipurojen äärelle joka hedelmänsä antaa ajallaan ja lehtensä
ei lakastu ja kaikki mitä hän tekee menestyy



 4  לאֹ־
H3808 
lo-  
eivät ole

ן כֵ֥
H3651  
chen 
niin

ים הָרְשָׁעִ֑  

H7563  
ha·re·sha·'im;  
jumalattomat

י כִּ֥
H3588  
ki 
vaan

אִם־  

H518 
'im-  
niinkuin

ץ מֹּ֗ כַּ֝
H4671  
kam·motz,  
akanat

אֲ ֽשֶׁר־  

H834 
'asher-  
joita

נּוּ תִּדְּפֶ֥
H5086  
tid·de·fen·nu 
ajaa pois

רֽוַּ�׃
H7307 
ru·ach. 
tuuli

eivät ole niin jumalattomat vaan niinkuin akanat joita ajaa pois tuuli

 5  עַל־
H5921  
'al-  
sen

ן כֵּ֤
H3651  
ken 
tähden

לאֹ־
H3808  
lo-  
eivät

מוּ יָ קֻ֣
H6965 
ja·ku·mu  
kestä

שָׁעִים רְ֭
H7563  
re·sha·'im  
jumalattomat

ט בַּמִּשְׁפָּ֑  

H4941  
bam·mish·pat;  
tuomiolla

ים חַטָּאִ֗ וְ֝
H2400  
ve·chat·ta·'im, 
eikä syntiset

ת בַּעֲדַ֥  

H5712 
ba·'a·dat 
seuraa

ים׃ צַדִּי קִֽ
H6662  
tzad·di·kim.  
vanhurskaiden

sen tähden eivät kestä jumalattomat tuomiolla eikä syntiset seuraa vanhurskaiden

 6  י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

�ַ יוֹדֵ֣  

H3045 
jo·de·a'  
tuntee

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

רֶ� דֶּ֣
H1870 
de·rech  
tien

ים צַדִּי קִ֑
H6662  
tzad·di·kim;  
vanhurskaiden

רֶ� וְדֶ֖
H1870 
ve·de·rech  
mutta tie

ים רְשָׁעִ֣
H7563  
re·sha·'im  
jumalattomien

ד׃ תּאֹבֵֽ
H6 
to·ved. 
katoaa

sillä tuntee JAHWEH HERRA tien vanhurskaiden mutta tie jumalattomien katoaa



Psalmit 2 (Psalms 2)

מָּה 1  לָ֭
H4100 
lam·mah  
miksi

רָגְשׁ֣וּ
H7283 
ra·ge·shu  
raivoavat

גוֹיִ֑ם
H1471 
go·jim; 
pakanat

ים וּ֝לְאֻמִּ֗  

H3816  
u·le·'um·mim,  
ja kansat

יֶהְגּוּ־
H1897  
jeh·gu-  
kuvittelevat

יק׃ רִֽ
H7385 
rik. 
turhia

miksi raivoavat pakanat ja kansat kuvittelevat turhia

 2  תְיַצְּב֨וּ יִ֥
H3320  
jit·jatz·tze·vu  
asettuvat

מַלְכֵי־  

H4428 
mal·chei-  
kuninkaat

רֶץ אֶ֗  

H776 
'e·retz, 
maan

ים וְרוֹזְנִ֥  

H7336  
ve·roz·nim  
ja hallitsijat

נֽוֹסְדוּ־
H3245  
nos·du-  
neuvottelevat

יָ֑חַד
H3162 
ja·chad;  
yhdessä

עַל־
H5921 
'al- 

יְ֝הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

וְעַל־
H5921 
ve·'al-  
vastaan ja

מְשִׁיחֽוֹ׃
H4899  
me·shi·cho. 
Messiasta

asettuvat kuninkaat maan ja hallitsijat neuvottelevat yhdessä JAHWEH HERRAA vastaan
ja Messiasta

נַתְּקָה 3  נְֽ֭
H5423  
ne·nat·te·kah  
katkaiskaamme

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ימוֹ מֽוֹסְרוֹתֵ֑  

H4147  
mos·ro·tei·mov;  
heidän siteensä

יכָה וְנַשְׁלִ֖
H7993  
ve·nash·li·chah  
ja heittäkäämme

נּוּ מִמֶּ֣
H4480  
mi·men·nu  
meistä pois

ימוֹ׃ עֲבתֵֹֽ
H5688  
'a·vo·tei·mov.  
heidän köytensä

katkaiskaamme ET heidän siteensä ja heittäkäämme meistä pois heidän köytensä

ב 4  יוֹשֵׁ֣
H3427  
jo·shev  
Hän, joka istuu

יִם בַּשָּׁמַ֣
H8064  
bash·sha·ma·jim  
taivaassa

ק יִשְׂחָ֑  

H7832 
jis·chak; 
nauraa

י דנָֹ֗ אֲ֝
H136  
'A·DO·NAI,  
ADONAI HERRA

יִלְעַג־  

H3932 
jil·'ag-  
pilkkaa

מוֹ׃ לָֽ
H0 
la·mo. 
heitä

Hän, joka istuu taivaassa nauraa ADONAI HERRA pilkkaa heitä



 5  ז אָ֤
H227  
'az 
kerran

ר יְדַבֵּ֣
H1696  
je·dab·ber  
hän on puhuva

ימוֹ אֵלֵ֣  

H413 
'e·lei·mov 
heille

בְאַפּ֑וֹ
H639 
ve·'ap·po;  
vihassaan

וּֽבַחֲרוֹנ֥וֹ
H2740  
u·va·cha·ro·no  
ja kiivaudessaan

מוֹ׃ יְבַהֲלֵֽ
H926  
je·va·ha·le·mov.  
kauhistuttava [heitä]

 kerran hän on puhuva heille vihassaan ja kiivaudessaan kauhistuttava [heitä]

 6  אֲנִי וַ֭  

H589 
va·'a·ni  
Minä

כְתִּי נָסַ֣
H5258  
na·sach·ti  
olen asettanut

י מַלְכִּ֑
H4428  
mal·ki;  
Kuninkaani

עַל־
H5921  
'al- 

יּ֗וֹן צִ֝
H6726 
Tzi·jon ,  
Tzijoniin

הַר־
H2022 
har-  
vuorelle

י׃ קָדְשִֽׁ
H6944 
kod·shi 
pyhälle

Minä olen asettanut Kuninkaani Tzijoniin vuorelle pyhälle

ה 7  אֲסַפְּרָ֗  

H5608  
'a·sap·pe·rah,  
minä julistan

ל אֶֽ֫
H413  
'el 

ק חֹ֥
H2706  
chok  
säädöksen

ה הוָ֗ יְֽ
H3069  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ר אָמַ֘  

H559 
'a·mar 
sanoo

י אֵלַ֥
H413 
'e·lai 
minulle

י בְּנִ֥
H1121  
be·ni  
minun poikani

תָּה אַ֑
H859 
'at·tah; 
sinä [olet]

י נִ֗ אֲ֝  

H589  
'a·ni, 
Minä

הַיּ֥וֹם
H3117  
haj·jom  
tänä päivänä

י�׃ יְלִדְתִּֽ
H3205  
je·lid·ti·cha.  
sinut synnytin

minä julistan säädöksen JAHWEH HERRA sanoo minulle minun poikani sinä [olet] Minä
tänä päivänä sinut synnytin

ל 8  שְׁאַ֤  

H7592 
she·'al 
pyydä

נִּי מִמֶּ֗
H4480  
mi·men·ni,  
minulta

וְאֶתְּנָ֣ה
H5414  
ve·'et·te·nah  
ja minä annan

ג֭וֹיִם
H1471  
go·jim  
[sinulle] pakanakansat

� נַחֲלָתֶ֑
H5159  
na·cha·la·te·cha; 
perinnöksesi

אֲחֻזָּתְ֗� וַ֝
H272  
va·'a·chuz·za·te·cha,  
ja omaisuudeksi

אַפְסֵי־  

H657 
'af·sei-  
ääret

רֶץ׃ אָֽ
H776 
'a·retz. 
maan

pyydä minulta ja minä annan [sinulle] pakanakansat perinnöksesi ja omaisuudeksi ääret
maan



רעֵֹם 9  תְּ֭
H7489  
te·ro·'em  
sinun pitää musertaman

בֶט בְּשֵׁ֣
H7626  
be·she·vet  
heitä valtikalla

בַּרְזֶ֑ל
H1270  
bar·zel;  
rautaisella

י כִּכְלִ֖
H3627  
kich·li  
kuin astian

יוֹצֵ֣ר
H3335  
jo·tzer  
savenvalaja

ם׃ תְּנַפְּצֵֽ
H5310  
te·nap·pe·tzem.  
särjet heidät palasiksi

sinun pitää musertaman heitä valtikalla rautaisella kuin astian savenvalaja särjet heidät
palasiksi

עַתָּה 10  וְ֭  

H6258 
ve·'at·tah 
nyt

ים מְלָכִ֣
H4428  
me·la·chim  
siis, te kuninkaat

ילוּ הַשְׂכִּ֑  

H7919  
has·ki·lu;  
ymmärtäkää

וָּסְר֗וּ הִ֝
H3256  
hiv·va·se·ru,  
ottakaa nuhde huomioon

פְטֵי שֹׁ֣
H8199  
sho·fe·tei  
te tuomarit

רֶץ׃ אָֽ
H776 
'a·retz. 
maan

nyt siis, te kuninkaat ymmärtäkää ottakaa nuhde huomioon te tuomarit maan

 11  עִבְד֣וּ  

H5647 
'iv·du 
palvelkaa

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

ה בְּיִרְאָ֑  

H3374 
be·jir·'ah; 
pelossa

ילוּ גִ֗ וְ֝
H1523 
ve·gi·lu, 
ja iloitkaa

ה׃ בִּרְעָדָֽ
H7461 
bir·'a·dah. 
vavisten

palvelkaa ET JAHWEH HERRAA pelossa ja iloitkaa vavisten

 12  נַשְּׁקוּ־
H5401  
nash·she·ku-  
suudelkaa

ר בַ֡
H1248  
var 
Poikaa

פֶּן־
H6435  
pen-  
ettei

יֶאֱנַ֤ ף
H599  
je·'e·naf  
Hän vihastuisi

אבְדוּ ֹ֬ וְת
H6  
ve·toe·du  
ja te hukkuisitte

רֶ� דֶ֗
H1870 
de·rech,  
tiellänne

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

ר יִבְעַ֣  

H1197 
jiv·'ar 
syttyy

ט כִּמְעַ֣  

H4592 
kim·'at 
hetkessä

אַפּ֑וֹ
H639  
ap·po;  
Hänen vihansa

י שְׁרֵ֗ אַ֝  

H835 
'ash·rei, 
autuaita

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ח֥וֹסֵי
H2620  
cho·sei  
jotka turvaavat

בֽוֹ׃
H0 
vo. 
Häneen

suudelkaa Poikaa ettei Hän vihastuisi ja te hukkuisitte tiellänne sillä syttyy hetkessä
Hänen vihansa autuaita kaikki jotka turvaavat Häneen



Psalmit 3 (Psalms 3)

מִזְמ֥וֹר 1   

H4210 
miz·mor 
Psalmi

ד לְדָוִ֑
H1732 
le'·Da·vid;  
Davidin

בָרְח֗וֹ בְּ֝
H1272  
be·va·re·cho,  
kun hän pakeni

מִפְּנֵי֤
H6440  
mip·pe·nei  
kasvoja

אַבְשָׁל֬וֹם  

H53  
Av·sha·lom  
Avshalomin

בְּנֽוֹ׃
H1121 
be·no. 
poikansa

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה־ מָֽ  

H4100  
mah-  
kuinka

רַבּ֣וּ
H7231  
rab·bu  
ovat monet

י צָרָ֑
H6862  
tza·rai;  
ahdistajani

ים בִּ֗ רַ֝  

H7227 
rab·bim, 
monet

ים קָמִ֥  

H6965 
ka·mim 
nousevat

י׃ עָלָֽ
H5921  
'a·lai.  
minua vastaan

Psalmi Davidin kun hän pakeni kasvoja Avshalomin poikansa JAHWEH HERRA kuinka
ovat monet ahdistajani monet nousevat minua vastaan

 2  רַבִּים֮  

H7227 
rab·bim 
monet

ים אֹמְרִ֪  

H559 
'o·me·rim 
sanovat

י פְשִׁ֥ לְנַ֫  

H5315 
le·naf·shi 
sielustani

ין אֵ֤
H369  
'ein 
ei ole

תָה שׁוּעָ֓ יְֽ  

H3444  
JE·SHU·'A·tah 
pelastusta

לּ֬וֹ
H0 
lo 
hänellä

ים א�הִ֬ בֵֽ
H430  
vE·LO·HIM  
ELOHIM Jumalassa

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 
selah

monet sanovat sielustani ei ole pelastusta hänellä ELOHIM Jumalassa selah

ה 3  וְאַתָּ֣
H859  
ve·'at·tah  
mutta sinä

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

מָגֵ֣ ן
H4043 
ma·gen 
[olet] kilpi

י בַּעֲדִ֑
H1157  
ba·'a·di;  
ympärilläni

י בוֹדִ֗ כְּ֝
H3519  
ke·vo·di,  
[minun] kunniani

ים וּמֵרִ֥
H7311  
u·me·rim  
ja korotat ylös

י׃ ראֹשִֽׁ
H7218  
ro·shi.  
minun pääni
mutta sinä JAHWEH HERRA [olet] kilpi ympärilläni [minun] kunniani ja korotat ylös minun
pääni

 4  ק֭וֹלִי
H6963 
ko·li 
ääneeni

אֶל־ 
H413 
'el- 

יְהוָ֣ה 
H3069  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶקְרָ֑א
H7121  
'ek·ra;  
minä huudan

וַיַּֽעֲנֵ֨נִי
H6030  
vai·ja·'a·ne·ni  
ja Hän kuulee [minua]

מֵהַ֖ר
H2022 
me·har 
vuorelta



קָדְשׁ֣וֹ  

H6944 
ka·de·sho  
pyhältä

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 
selah

ääneeni JAHWEH HERRA minä huudan ja Hän kuulee [minua] vuorelta pyhältä selah

 5  י אֲנִ֥  

H589  
'a·ni 
minä

בְתִּי שָׁכַ֗  

H7901  
sha·chav·ti,  
käyn levolle

נָה ישָׁ֥ אִ֫ וָֽ  

H3462  
va·'i·sha·nah 
ja nukun

הֱקִיצ֑וֹתִי  

H6974  
he·ki·tzo·ti;  
minä herään

י כִּ֖
H3588  
ki 
sillä

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

נִי׃ יִסְמְכֵֽ
H5564  
jis·me·che·ni.  
varjelee [minua]

minä käyn levolle ja nukun minä herään sillä JAHWEH HERRA varjelee [minua]

 6  א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
en

ירָא אִ֭  

H3372 
'i·ra 
pelkää

מֵרִבְב֥וֹת
H7233  
me·riv·vot  
kymmentuhantista

ם עָ֑
H5971 
'am; 
joukkoa

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joka

יב בִ֗ סָ֝
H5439  
sa·viv,  
piirittää [minua]

תוּ שָׁ֣
H7896  
sha·tu  
jotka ovat asettuneet

י׃ עָלָֽ
H5921  
'a·lai.  
ympärilleni

en pelkää kymmentuhantista joukkoa joka piirittää [minua] jotka ovat asettuneet
ympärilleni

ק֘וּמָ֤ה 7 
H6965 
ku·mah 
nouse

ה  יְהוָ֨
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

נִי יעֵ֤ הוֹשִׁ֘
H3467  
ho·shi·'e·ni  
pelasta minut,

אֱ�הַ֗י 
H430  
'E·LO·HAI,  
ELOHAI Jumalani

כִּֽי־
H3588 
ki-  
sillä

הִכִּ֣יתָ
 H5221 
hik·ki·ta 
sinä lyöt

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkia

איְֹבַ֣י
 H341  
'o·je·vai  
vihollisiani

לֶ֑חִי
H3895 
le·chi; 
poskelle

שִׁנֵּי֖
H8127 
shin·nei 
hampaat

רְשָׁעִ֣ים
H7563  
re·sha·'im  
jumalattomien

שִׁבַּֽרְתָּ׃
H7665  
shib·bar·ta.  
sinä murskaat

nouse JAHWEH HERRA pelasta minut, ELOHAI Jumalani sillä sinä lyöt ET kaikkia
vihollisiani poskelle hampaat jumalattomien sinä murskaat



ה 8  לַיהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRASSA

ה הַיְשׁוּעָ֑
H3444  
ha'JE·SHU·'Ah;  
pelastus

ל־ עַֽ
H5921  
'al-  
yllä

עַמְּ֖�
H5971  
'am·me·cha  
kansasi [on]

� בִרְכָתֶ֣
 

H1293  
vir·cha·te·cha 

לָה׃ סֶּֽ
H5542 
Se·lah. 
selah

JAHWEH HERRASSA pelastus yllä kansasi [on] siunauksesi selah 

JAHWEH HERRA JESHUA yllä kansasi on siunauksesi selah

siunauksesi



Psalmit 4 (Psalms 4)

 1  �ַ לַמְנַצֵּ֥
H5329  
lam·natz·tze·ach  
kuoronjohtajalle

בִּנְגִינ֗וֹת
H5058  
bin·gi·not,  
jousisoittimelle

מִזְמ֥וֹר  

H4210 
miz·mor 
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ  

H1732 
le'·Da·vid.  
Davidin

י בְּקָרְאִ֡
H7121  
be·ka·re·'i  
kun minä kutsun

עֲנֵ֤נִי
H6030  
'a·ne·ni  
kuule minua

י אֱ֘�הֵ֤
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

י צִדְקִ֗
H6664  
tzid·ki,  
vanhurskauteni

צָּר בַּ֭
H6862  
batz·tzor  
ahdistuksessani

בְתָּ הִרְחַ֣
H7337  
hir·chav·ta  
sinä avarrat tilani

י לִּ֑
H0 
li; 
minun

נִי נֵּ֗ חָ֝
H2603  
chon·ne·ni  
armahda minua

ע וּשְׁמַ֥  

H8085 
u·she·ma' 
ja kuule

י׃ תְּפִלָּתִֽ
H8605  
te·fil·la·ti.  
rukoukseni

kuoronjohtajalle jousisoittimelle Psalmi Davidin kun minä kutsun kuule minua ELOHEI
Jumala vanhurskauteni ahdistuksessani sinä avarrat tilani minun armahda minua ja kuule
rukoukseni

 2  בְּנֵ֥י
H1121 
be·nei 
te lapset

ישׁ אִ֡
H376 
'ish 
ihmisten

עַד־
H5704  
'ad-  
kuinka

ה מֶ֬
H4100  
meh 
kauan

י כְבוֹדִ֣  

H3519 
che·vo·di 
kunniaani

כְלִמָּה לִ֭  

H3639  
lich·lim·mah  
häpäisette

תֶּאֱהָב֣וּן  

H157  
te·'e·ha·vun  
[ja] rakastatte

יק רִ֑
H7385 
rik; 
turhuutta

תְּבַקְשׁ֖וּ  

H1245 
te·vak·shu 
[ja] etsitte

כָזָב֣
H3577 
cha·zav  
valhetta

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 
selah

te lapset ihmisten kuinka kauan kunniaani häpäisette [ja] rakastatte turhuutta [ja] etsitte
valhetta selah

 3  וּדְע֗וּ
H3045  
u·de·'u,  
mutta tietäkää

כִּֽי־
H3588 
ki-  
että

הִפְלָ֣ה
 H6395  
hif·lah  
on erottanut

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

חָסִ֣יד
H2623 
cha·sid 
uskolliset

ל֑וֹ 
H0 
lo; 
itselleen



ה יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ע שְׁמַ֗ יִ֝  

H8085 
jish·ma', 
kuulee

י בְּקָרְאִ֥
H7121  
be·ka·re·'i  
kun minä kutsun avuksi

יו׃ אֵלָֽ
H413 
'e·lav. 
häntä

mutta tietäkää että on erottanut JAHWEH HERRA uskolliset itselleen JAHWEH HERRA
kuulee kun minä kutsun avuksi häntä

 4  רִגְז֗וּ  

H7264  
rig·zu, 
pelkää

אַל־ וְֽ  

H408 
ve·'al-  
ja älä

אוּ חֱטָ֥ תֶּ֫  

H2398  
te·che·ta·'u 
tee syntiä

אִמְר֣וּ  

H559 
'im·ru 
puhukaa

לְבַבְכֶם בִ֭  

H3824  
vil·vav·chem  
sydämissänne

ל־ עַֽ
H5921  
'al- 

ם מִשְׁכַּבְכֶ֗
H4904  
mish·kav·chem, 
vuoteillanne

מּוּ וְדֹ֣
H1826  
ve·dom·mu  
ja olkaa hiljaa

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 
selah

pelkää ja älä tee syntiä puhukaa sydämissänne vuoteillanne ja olkaa hiljaa selah

 5  זִבְח֥וּ  

H2076 
ziv·chu 
uhratkaa

זִבְחֵי־  

H2077 
ziv·chei-  
uhreja

דֶק צֶ֑
H6664  
tze·dek;  
vanhurskauden

וּ֝בִטְח֗וּ
H982  
u·vit·chu,  
ja luottakaa

אֶל־  

H413 
'el- 

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAAN

uhratkaa uhreja vanhurskauden ja luottakaa JAHWEH HERRAAN

ים 6  רַבִּ֥  

H7227 
rab·bim 
moni

אֹמְרִים֮  

H559 
'o·me·rim 
sanoo

י־ מִֽ
H4310  
mi-  
kuka

נוּ֫ יַרְאֵ֪
H7200  
jar·'e·nu  
näyttää meille

ט֥וֹב
H2896  
tov 
hyvää

סָה־ נְֽ
H5375  
ne·sah-  
käännä meidän

לֵינוּ עָ֭
H5921  
'a·lei·nu  
päällemme

א֨וֹר
H216 
or 
valkeus

י� פָּנֶ֬
H6440  
pa·nei·cha  
sinun kasvosi

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

moni sanoo kuka näyttää meille hyvää käännä meidän päällemme valkeus sinun kasvosi
JAHWEH HERRA

נָתַ֣תָּה 7 
H5414  
na·tat·tah  
sinä annat

שִׂמְחָ֣ה 
H8057 
sim·chah 
ilon

בְלִבִּ֑י 
H3820  
ve·lib·bi;  
sydämeeni

מֵעֵ֬ת
H6256  
me·'et  
suuremman kuin

דְּגָנָ֖ם
H1715  
de·ga·nam 
viljasta

ם וְתִֽירוֹשָׁ֣
H8492  

 ve·ti·ro·sham 
ja viinistä



בּוּ׃ רָֽ
H7231 
rab·bu. 
on heillä

sinä annat ilon sydämeeni suuremman kuin viljasta ja viinistä on heillä

בְּשָׁל֣וֹם 8   

H7965  
be·sha·lom 
rauhassa

יַחְדָּו֮
H3162 
jach·dav  
täysin

ה אֶשְׁכְּבָ֪  

H7901  
'esh·ke·vah  
käyn levolle

ן ישָׁ֥ וְאִ֫  

H3462 
ve·'i·shan 
ja nukun

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ה אַתָּ֣  

H859 
'at·tah 
Sinä

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ד לְבָדָ֑  

H910 
le·va·dad;  
yksin

טַח בֶ֗ לָ֝  

H983 
la·ve·tach,  
turvassa

נִי׃ תּוֹשִׁיבֵֽ
H3427  
to·shi·ve·ni.  
annat minun asua

rauhassa täysin käyn levolle ja nukun sillä Sinä JAHWEH HERRA yksin turvassa annat
minun asua



Psalmit 5 (Psalms 5)

 1  �ַ לַמְנַצֵּ֥
H5329  
lam·natz·tze·ach  
kuoronjohtajalle

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

הַנְּחִיל֗וֹת  

H5155  
han·ne·chi·lot, 
huiluille

מִזְמ֥וֹר  

H4210 
miz·mor 
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ  

H1732 
le'·Da·vid.  
Davidin

י אֲמָרַ֖
H561 
'a·ma·rai 
sanani

ינָה הַאֲזִ֥  

H238  
ha·'a·zi·nah 
kuule

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ינָה בִּ֣  

H995 
bi·nah 
huomaa

יגִי׃ הֲגִֽ
H1901 
ha·gi·gi. 
ajatukseni

kuoronjohtajalle huiluille Psalmi Davidin sanani kuule JAHWEH HERRA huomaa
ajatukseni

יבָה 2  הַקְשִׁ֤  

H7181  
hak·shi·vah 
kuule

לְק֬וֹל  

H6963 
le·kol 
ääntä

י שַׁוְעִ֗  

H7773 
shav·'i, 
itkuni

י מַלְכִּ֥
H4428  
mal·ki  
Kuninkaani

י וֵא�הָ֑
H430  
vE·LO·HAI;  
ja ELOHAI Jumalani

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

י� לֶ֗ אֵ֝
H413 
'e·lei·cha, 
sinua

ל׃ אֶתְפַּלָּֽ
H6419  
'et·pal·lal.  
minä rukoilen

kuule ääntä itkuni Kuninkaani ja ELOHAI Jumalani sillä sinua minä rukoilen

ה 3  הוָ֗ יְֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

קֶר בֹּ֭  

H1242 
bo·ker 
aamulla

ע תִּשְׁמַ֣  

H8085 
tish·ma' 
kuulet

י קוֹלִ֑  

H6963 
ko·li; 
ääneni

קֶר בֹּ֥  

H1242 
bo·ker 
aamulla

עֱרָ�־ אֶֽ
H6186  
'e·'e·roch-  
asetun eteesi

�֗ לְ֝
H0 
le·cha, 
sinun

ה׃ וַאֲצַפֶּֽ
H6822  
va·'a·tzap·peh. 
ja odotan
JAHWEH HERRA aamulla kuulet ääneni aamulla asetun eteesi sinun ja odotan

 4  כִּ֤י
H3588 
ki 
sillä

ל֤אֹ
 H3808 
lo 
et

אֵֽל־
 H410  
'EL-  
sinä EL Jumala

חָפֵ֘ץ
H2655 
cha·fetz 
mielisty

רֶ֥שַׁע
H7562  

 re·sha'  
pahuuteen

אָ֑תָּה
H859  
'at·tah;  
sinun luonasi

ל֖אֹ
H3808 
lo 
ei

יְגֻרְ֣�
 H1481 
je·gur·cha 
asu



ע׃ רָֽ
H7451 
ra'. 
paha

sillä et sinä EL Jumala mielisty pahuuteen sinun luonasi ei asu paha

 5  א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

יִתְיַצְּב֣וּ
H3320  
jit·jatz·tze·vu  
asetu

וֹלְלִים הֽ֭  

H1984 
hol·lim 
kerskaajat

לְנֶ֣ גֶד
H2962 
le·ne·ged  
eteen

עֵינֶי֑�
H5869  
'ei·nei·cha;  
silmiesi

אתָ נֵ֗ שָׂ֝  

H8130  
ne·ta,  
sinä vihaat

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikkia

עֲלֵי פֹּ֥
H6466 
po·'a·lei 
tekijöitä

וֶן׃ אָֽ
H205 
'a·ven. 
vääryyden

ei asetu kerskaajat eteen silmiesi sinä vihaat kaikkia tekijöitä vääryyden

 6  תְּאַבֵּד֮  

H6  
te·'ab·bed  
sinä tuhoat

י דּבְֹרֵ֪  

H1696 
doe·rei 
puhujat

זָ֥ב כָ֫
H3577 
cha·zav  
valheen

אִישׁ־  

H376 
'ish-  
miestä

ים דָּמִ֥
H1818  
da·mim  
verenhimoista

ה וּמִרְמָ֗  

H4820  
u·mir·mah, 
ja kavalaa

ב עֵ֥ יְתָ֘
H8581 
je·ta·'ev 
inhoaa

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

sinä tuhoat puhujat valheen miestä verenhimoista ja kavalaa inhoaa JAHWEH HERRA

 7  וַאֲנִ֗י
H589  
va·'a·ni,  
mutta minä

בְּר֣בֹ
H7230 
be·ro 
suuressa

חַ֭סְדְּ�
H2617  
chas·de·cha 
armossasi

אָב֣וֹא
H935 

 a·vo 
saan tulla

בֵיתֶ֑� 
H1004  
vei·te·cha;  
sinun huoneeseesi

אֶשְׁתַּחֲוֶ֥ה
H7812  
'esh·ta·cha·veh  
minä kumarran

אֶל־
H413 
'el- 

הֵֽיכַל־ 
H1964  
hei·chal-  
temppeliäsi

קָ֝דְשְׁ֗�
H6944  
kod·she·cha 
pyhää kohti

בְּיִרְאָתֶֽ�׃
H3374  

 be·jir·'a·te·cha.  
sinun pelossasi

mutta minä suuressa armossasi saan tulla sinun huoneeseesi minä kumarran
temppeliäsi pyhää kohti sinun pelossasi



יְהוָ֤ה 8 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

נִי נְחֵ֬
H5148  
ne·che·ni  
johdata minua

� בְצִדְקָתֶ֗
H6666  
ve·tzid·ka·te·cha,  
vanhurskaudessasi

עַן לְמַ֥
H4616 
le·ma·'an  
tähden

י שׁוֹרְרָ֑  

H8324  
shor·rai;  
vihollisteni

הוֹשַׁר)
ho·shar 

  (כ

ch

ר) הַיְשַׁ֖
H3474  
haj·shar  
tee suoraksi

  (ק

q

לְפָנַי֣
H6440  
le·fa·nai  
kasvojeni edessä

�׃ דַּרְכֶּֽ
H1870  
dar·ke·cha. 
sinun tiesi

JAHWEH HERRA johdata minua vanhurskaudessasi tähden vihollisteni ho·shar tee
suoraksi kasvojeni edessä sinun tiesi

 9  י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

ין אֵ֪
H369 
'ein 
ei mitään

יהוּ בְּפִ֡
H6310  
be·fi·hu  
heidän suussaan

נְכוֹנָה֮
H3559  
ne·cho·nah  
ole luotettavaa sanaa

ם קִרְבָּ֪
H7130  
kir·bam  
heidän sisimpänsä

וּ֥וֹת הַ֫
H1942 
hav·vot 
[on] paha

בֶר־ קֶֽ  

H6913 
ke·ver-  
hauta

פָּת֥וַּ�  

H6605 
pa·tu·ach  
avoin

גְּרוֹנָ֑ם
H1627  
ge·ro·nam;  
[on] heidän kurkkunsa

ם שׁוֹנָ֗ לְ֝  

H3956  
le·sho·nam,  
kielellään

יקוּן׃ יַחֲלִֽ
H2505  
ja·cha·li·kun. 
he pettävät

sillä ei mitään heidän suussaan ole luotettavaa sanaa heidän sisimpänsä [on] paha hauta
avoin [on] heidän kurkkunsa kielellään he pettävät

הַֽאֲשִׁימֵ֨ם 10 
H816  
ha·'a·shi·mem 
rankaise heitä

אֱ ֽ�הִ֗ים 
H430  
'E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

יִפְּלוּ֮
H5307  
jip·pe·lu  
anna heidän langeta

ם יהֶ֥ מִֽמֹּעֲצ֪וֹתֵ֫
H4156  
mi·mo·'a·tzo·tei·hem 
omiin neuvoihinsa

בְּר֣בֹ 
H7230 
be·ro 
suuren

שְׁעֵיהֶם פִּ֭
H6588  
pish·'ei·hem  
kapinointinsa [tähden]

מוֹ הַדִּיחֵ֑
H5080  
had·di·che·mov;  
karkoita heidät pois

כִּי־
H3588 
ki-  
sillä

מָ֥רוּ
 H4784  
ma·ru  
he ovat kapinassa

בָֽ�׃
H0  
vach.  
sinua vastaan

rankaise heitä ELOHIM Jumala anna heidän langeta omiin neuvoihinsa suuren
kapinointinsa [tähden] karkoita heidät pois sillä he ovat kapinassa sinua vastaan

 11  וְיִשְׂמְח֨וּ
H8055  
ve·jis·me·chu 
iloitkoon

כָל־ 
H3605 

 chol 
kaikki

ח֪וֹסֵי
 H2620  
cho·sei  
ne, jotka luottavat

� בָ֡
H0 
vach 
sinuun

לְעוֹלָ֣ם
H5769  
le·'o·lam  
iankaikkisesti

יְ֭רַנֵּנוּ
H7442  
je·ran·ne·nu  
huutakoon riemusta



� וְתָסֵ֣
H5526  
ve·ta·sech  
sillä sinä suojelet

ימוֹ עָלֵ֑  

H5921 
'a·lei·mov;  
heitä

 יַעְלְצ֥וּ וְֽ  

H5970  
ve·ja'·le·tzu 
iloitkoon

�֗ בְ֝
H0 
ve·cha,  
ne

י אֹהֲבֵ֥
H157  
'o·ha·vei  
jotka rakastavat

�׃ שְׁמֶֽ
H8034  
she·me·cha.  
sinun nimeäsi

iloitkoon kaikki ne, jotka luottavat sinuun iankaikkisesti huutakoon riemusta sillä sinä
suojelet heitä iloitkoon ne jotka rakastavat sinun nimeäsi

 12  י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

אַתָּה֮  

H859 
'at·tah 
sinä

� תְּבָרֵ֪  

H1288 
te·va·rech 
siunaat

יק דִּ֥ צַ֫
H6662  
tzad·dik  
vanhurskasta

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

ה צִּנָּ֗ כַּ֝
H6793  
katz·tzin·nah,  
kuin [kilvellä]

רָצ֥וֹן
H7522 
ra·tzon 
armollasi

נּוּ׃ תַּעְטְרֶֽ
H5849  
ta'·te·ren·nu.  
hänet kruunaat

sillä sinä siunaat vanhurskasta JAHWEH HERRA kuin [kilvellä] armollasi hänet kruunaat



Psalmit 6 (Psalms 6)

 1  �ַ לַמְנַצֵּ֣
H5329  
lam·natz·tze·ach  
kuoronjohtajalle

נְגִינוֹת בִּ֭  

H5058 
bin·gi·not 
laulu

ל־ עַֽ
H5921  
'al- 

ית הַשְּׁמִינִ֗
H8067  
hash·she·mi·nit,  
kahdeksankielisellä soittimella

מִזְמ֥וֹר
H4210 
miz·mor 
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ  

H1732 
le'·Da·vid.  
Davidin

ה הוָ֗ יְֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אַל־  

H408 
'al-  
älä

בְּאַפְּ֥�
H639  
be·'ap·pe·cha  
vihassasi

נִי תוֹכִיחֵ֑
H3198  
to·chi·che·ni;  
minua rankaise

אַל־ וְֽ
H408 
ve·'al-  
ja älä

בַּחֲמָתְ֥�
H2534  
ba·cha·ma·te·cha  
kiivastuksessasi

נִי׃ תְיַסְּרֵֽ
H3256  
te·jas·se·re·ni. 
kurita

kuoronjohtajalle laulu kahdeksankielisellä soittimella Psalmi Davidin JAHWEH HERRA
älä vihassasi minua rankaise ja älä kiivastuksessasi kurita

 2  נִי חָנֵּ֥
H2603  
chon·ne·ni  
ole armollinen minulle

יְהוָה֮
H3069  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

ל אֻמְלַ֫
H536  
'um·lal  
minä [olen] heikko

נִי אָ֥  

H589  
'a·ni 
minut

נִי רְפָאֵ֥
H7495 
re·fa·'e·ni 
paranna

יְהוָ֑ה
H3069  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

י כִּ֖
H3588  
ki 
sillä

נִבְהֲל֣וּ
H926  
niv·ha·lu  
ovat pelästyneet

י׃ עֲצָמָֽ
H6106  
'a·tza·mai.  
minun luuni

ole armollinen minulle JAHWEH HERRA sillä minä [olen] heikko minut paranna JAHWEH
HERRA sillä ovat pelästyneet minun luuni

 3  נַפְשִׁי וְ֭  

H5315 
ve·naf·shi  
sieluni

נִבְהֲלָ֣ה
H926  
niv·ha·lah  
on järkyttynyt

ד מְאֹ֑  

H3966 
me·'od; 
kovin

וְאַתְּ)  

ve·'at 

  (כ

ch

ה) וְאַתָּ֥  

H859 
ve·'at·tah 
sinä

  (ק

q

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

עַד־
H5704 
'ad-  
kuinka

י׃ מָתָֽ
H4970 
ma·tai. 
kauan

sieluni on järkyttynyt kovin sinä JAHWEH HERRA kuinka kauan



ה 4  שׁוּבָ֣  

H7725 
shu·vah 
palaa

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה חַלְּצָ֣
H2502  
chal·le·tzah  
vapauta

י נַפְשִׁ֑  

H5315 
naf·shi; 
sieluni

נִי ה֝וֹשִׁיעֵ֗
H3467  
ho·shi·'e·ni,  
pelasta [minut]

עַן לְמַ֣
H4616 
le·ma·'an 
tähden

�׃ חַסְדֶּֽ
H2617  
chas·de·cha. 
laupeutesi

palaa JAHWEH HERRA vapauta sieluni pelasta [minut] tähden laupeutesi

 5  י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

ין אֵ֣
H369 
'ein 
ei kukaan

וֶת בַּמָּ֣
H4194  
bam·ma·vet  
kuolemassa

� זִכְרֶ֑
H2143  
zich·re·cha;  
sinua muista

שְׁא֗וֹל בִּ֝  

H7585 
bish·'ol, 
haudassa

י מִ֣
H4310  
mi 
kuka

יֽוֹדֶה־  

H3034 
jo·deh-  
kiittää

�׃ לָּֽ
H0 
lach. 
sinua

sillä ei kukaan kuolemassa sinua muista haudassa kuka kiittää sinua

 6  יָגַ֤עְתִּי
H3021  
ja·ga'·ti  
olen väsynyt

י אַנְחָתִ֗ בְּֽ
H585  
be·'an·cha·ti,  
huokauksistani

ה אַשְׂחֶ֣  

H7811 
'as·cheh 
uitan

בְכָל־  

H3605 
ve·chol-  
joka

יְלָה לַ֭  

H3915 
laj·lah 
yö

י מִטָּתִ֑
H4296 
mit·ta·ti; 
vuoteeni

י דִמְעָתִ֗ בְּ֝
H1832  
be·dim·'a·ti,  
kun kyyneleilläni

י עַרְשִׂ֥  

H6210 
'ar·si 
leposijani

ה׃ אַמְסֶֽ
H4529 
'am·seh. 
kastelen

olen väsynyt huokauksistani uitan joka yö vuoteeni kun kyyneleilläni leposijani kastelen

ה 7  שְׁשָׁ֣ עָֽ
H6244  
'a·she·shah  
ovat kuihtuneet

עַס מִכַּ֣  

H3708 
mik·ka·'as 
surusta

עֵינִ֑י
H5869  
'ei·ni; 
silmäni

ה תְקָ֗ עָֽ֝
H6275  
'a·te·kah,  
olen vanhentunut

בְּכָל־
H3605  
be·chol  
tähden kaikkien

י׃ צוֹרְרָֽ
H6887  
tzor·rai.  
vihollisteni

ovat kuihtuneet surusta silmäni olen vanhentunut tähden kaikkien vihollisteni

 8  ס֣וּרוּ
H5493  
su·ru  
menkää pois

מֶּנִּי מִ֭
H4480  
mi·men·ni  
minun luotani

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

עֲלֵי פֹּ֣
 H6466 
po·'a·lei 
tekijät

אָ֑וֶן 
H205 
'a·ven; 
vääryyden

כִּֽי־
H3588 
ki-  
sillä

שָׁמַ֥ע
 H8085 
sha·ma' 
on kuullut



ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ק֣וֹל
H6963  
kol 
äänen

י׃ בִּכְיִֽ
H1065  
bich·ji.  
minun itkuni

menkää pois minun luotani kaikki tekijät vääryyden sillä on kuullut JAHWEH HERRA
äänen minun itkuni

ע 9  שָׁמַ֣
H8085 
sha·ma' 
on kuullut

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י תְּחִנָּתִ֑
H8467  
te·chin·na·ti;  
anomiseni

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י פִלָּתִ֥ תְּֽ  

H8605  
te·fil·la·ti  
rukoukseni

ח׃ יִקָּֽ
H3947  
jik·kach.  
ottaa vastaan

on kuullut JAHWEH HERRA anomiseni JAHWEH HERRA rukoukseni ottaa vastaan

 10  שׁוּ יֵבֹ֤
H954  
je·vo·shu  
joutukoon häpeään

וְיִבָּהֲל֣וּ
H926  
ve·jib·ba·ha·lu  
ja pelästyköön

אדֹ מְ֭  

H3966 
me·'od 
suuresti

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י איְֹבָ֑
H341 
'o·je·vai; 
viholliseni

בוּ שֻׁ֗ יָ֝
H7725  
ja·shu·vu,  
kääntyköön takaisin

שׁוּ יֵבֹ֥
H954  
je·vo·shu  
[ja] hävetköön

גַע׃ רָֽ
H7281 
ra·ga'. 
heti

joutukoon häpeään ja pelästyköön suuresti kaikki viholliseni kääntyköön takaisin [ja]
hävetköön heti



Psalmit 7 (Psalms 7)

 1  שִׁגָּי֗וֹן
H7692  
shig·ga·jon,  
laulu

ד וִ֥ לְדָ֫
H1732 
le'·Da·vid  
Davidin

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

ר שָׁ֥
H7891 
shar 
hän lauloi

לַיהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRALLE

עַל־
H5921  
'al- 

דִּבְרֵי־
H1697 
div·rei-  
sanoista

וּשׁ כ֝֗
H3568 
Chush, 
Chushin

בֶּן־  

H0 
ben-  
pojan

י׃ יְמִינִֽ
H1145  
je·mi·ni.  
benjaminilaisen

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

�הַי אֱ֭
H430  
'E·LO·HAI  
ELOHAI Jumalani

בְּ֣�
H0 
be·cha  
sinuun

יתִי חָסִ֑
H2620  
cha·si·ti;  
minä turvaan

נִי הוֹשִׁיעֵ֥
H3467  
ho·shi·'e·ni  
pelasta [minut]

מִכָּל־  

H3605 
mik·kol 
kaikista

י דְפַ֗ רֹ֝
H7291  
ro·de·fai,  
vainoojistani

נִי׃ וְהַצִּילֵֽ
H5337  
ve·hatz·tzi·le·ni.  
ja vapauta minut

laulu Davidin jonka hän lauloi JAHWEH HERRALLE sanoista Chushin pojan
benjaminilaisen JAHWEH HERRA ELOHAI Jumalani sinuun minä turvaan pelasta [minut]
kaikista vainoojistani ja vapauta minut
 2  פֶּן־

H6435  
pen-  
etteivät

ף יִטְרֹ֣  

H2963 
jit·rof 
he repisi

כְּאַרְיֵה֣  

H738  
ke·'ar·jeh  
kuin leijona

י נַפְשִׁ֑  

H5315 
naf·shi; 
sieluani

ק רֵ֗ פֹּ֝
H6561  
po·rek,  
repien rikki [sen]

ין וְאֵ֣  

H369 
ve·'ein  
ilman

יל׃ מַצִּֽ
H5337  
matz·tzil.  
pelastusta

etteivät he repisi kuin leijona sieluani repien rikki [sen] ilman pelastusta

יְהוָ֣ה 3 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

�הַי אֱ֭
H430  
'E·LO·HAI  
minun ELOHAI Jumalani

אִם־  

H518 
'im-  
jos

יתִי עָשִׂ֣  

H6213  
'a·si·ti  
olen tehnyt

את ֹ֑ ז  

H2063  
zot; 
samoin

ם־ אִֽ  

H518 
'im-  
jos

יֶשׁ־
H3426 
jesh-  
on

וֶל עָ֥
H5766 
'a·vel 
vääryyttä

י׃ בְּכַפָּֽ
H3709  
be·chap·pai. 
käsissäni

JAHWEH HERRA minun ELOHAI Jumalani jos olen tehnyt samoin jos on vääryyttä
käsissäni

 4  אִם־
H518 
'im-  
jos

מַלְתִּי  גָּ֭
H1580  
ga·mal·ti  
olen palkinnut niille

שֽׁוֹלְמִ֥י
H7999  
shol·mi  
jotka elivät rauhassa kanssani

רָ֑ע
H7451 
ra'; 
pahalla

וָאֲחַלְּצָ֖ה
 H2502  
va·'a·chal·le·tzah 
tai ryöstänyt



י צוֹרְרִ֣  

H6887 
tzor·ri 
ahdistaen

ם׃ רֵי קָֽ
H7387 
rei·kam. 
syyttä

jos olen palkinnut niille jotka elivät rauhassa kanssani pahalla tai ryöstänyt ahdistaen
syyttä

ף 5   רַדֹּ֥ יִֽ
H7291  
ji·rad·dof  
niin vainotkoon

ב אוֹיֵ֨
H341 
o·jev 
vihollinen

י נַפְשִׁ֡  

H5315 
naf·shi 
sieluani

ג וְיַשֵּׂ֗
H5381  
ve·jas·seg,  
ja saakoon

ס וְיִרְמֹ֣  

H7429 
ve·jir·mos 
tallata

רֶץ לָאָ֣  

H776 
la·'a·retz 
maahan

חַיָּי֑
H2416 
chaj·jai; 
elämäni

י וּכְבוֹדִ֓  

H3519  
u·che·vo·di 
ja kunniani

ר לֶעָפָ֖  

H6083 
le·'a·far 
tomuun

ן יַשְׁכֵּ֣
H7931  
jash·ken  
painakoon

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 
selah

niin vainotkoon vihollinen sieluani ja saakoon tallata maahan elämäni ja kunniani tomuun
painakoon selah

ה 6  ק֘וּמָ֤  

H6965 
ku·mah 
nouse

ה יְהוָ֨
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

� בְּאַפֶּ֗
H639  
be·'ap·pe·cha,  
vihassasi

נָּשֵׂא הִ֭  

H5375 
hin·na·se 
nouse

בְּעַבְר֣וֹת
H5678  
be·'av·rot  
[vastaan] raivoa

י צוֹרְרָ֑
H6887  
tzor·rai;  
vihollisteni

וְע֥וּרָה  

H5782 
ve·'u·rah 
ja herää

י לַ֗ אֵ֝
H410  
''E·LAI,  
ELAI Jumalani

ט מִשְׁפָּ֥  

H4941 
mish·pat 
tuomioon

יתָ׃ צִוִּֽ
H6680  
tziv·vi·ta.  
[jonka] olet määrännyt

nouse JAHWEH HERRA vihassasi nouse [vastaan] raivoa vihollisteni ja herää ELAI
Jumalani tuomioon [jonka] olet määrännyt

וַעֲדַ֣ת 7 
H5712  
va·'a·dat  
että joukko

אֻמִּים לְ֭
H3816  
le·'um·mim 
kansojen

תְּסוֹבְבֶ֑ךָּ 
H5437  
te·sov·ve·ka;  
ympäröisi sinua

וְ֝עָלֶ֗יהָ
H5921  
ve·'a·lei·ha, 
ja ylhäältä

לַמָּר֥וֹם
H4791  

 lam·ma·rom  
korkeudesta

שֽׁוּבָה׃
H7725  
shu·vah.  
palaa takaisin

että joukko kansojen ympäröisi sinua ja ylhäältä korkeudesta palaa takaisin



 8  יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ין יָדִ֪
H1777 
ja·din 
tuomitsee

ים מִּ֥ עַ֫  

H5971 
'am·mim 
kansat

נִי שָׁפְטֵ֥
H8199  
sha·fe·te·ni  
tuomitse minut

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

י כְּצִדְ קִ֖
H6664  
ke·tzid·ki  
vanhurskauteni

י וּכְתֻמִּ֣
H8537  
u·che·tum·mi  
ja rehellisyyteni

י׃ עָלָֽ
H5921 
'a·lai. 
mukaan

JAHWEH HERRA tuomitsee kansat tuomitse minut JAHWEH HERRA vanhurskauteni ja
rehellisyyteni mukaan

 9  יִגְמָר־  

H1584  
jig·mor-  
loppukoon

א נָ֬
H4994  
na 
nyt

ע רַ֨
H7451  
ra' 
pahuus

רְשָׁעִים֮
H7563  
re·sha·'im  
jumalattomien

וּתְכוֹנֵ֪ ן
H3559  
u·te·cho·nen  
mutta vahvista

יק דִּ֥ צַ֫
H6662  
tzad·dik  
vanhurskaita

ן וּבחֵֹ֣
H974 
u·vo·chen 
ja tutki

בּ֗וֹת לִ֭  

H3826 
lib·bot, 
sydämet

וּכְלָי֗וֹת  

H3629  
u·che·la·jot,  
ja sisimmät

ים אֱ�הִ֥
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

יק׃ צַדִּֽ
H6662  
tzad·dik.  
vanhurskas

loppukoon nyt pahuus jumalattomien mutta vahvista vanhurskaita ja tutki sydämet ja
sisimmät ELOHIM Jumala vanhurskas

 10  י גִנִּ֥ מָֽ
H4043  
ma·gin·ni  
minun kilpeni

עַל־
H5921  
'al- 

ים אֱ�הִ֑
H430  
E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumala

יַ� מ֝וֹשִׁ֗
H3467  
mo·shi·a',  
joka pelastaa

יִשְׁרֵי־
H3477  
jish·rei-  
oikeamieliset

ב׃ לֵֽ
H3820  
lev.  
sydämeltään

minun kilpeni ELOHIM Jumala joka pelastaa oikeamieliset sydämeltään

אֱ֭�הִים 11 
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

שׁוֹפֵ֣ט
H8199 
sho·fet 
tuomitsee

צַדִּ֑יק 
H6662  
tzad·dik;  
oikeudenmukaisesti

וְ֝אֵ֗ל
H410  
ve·'EL,  
ja [on] EL Jumala

זעֵֹ֥ם
H2194  
zo·'em  
[joka] vihastuu

בְּכָל־
H3605 
be·chol 
joka

יֽוֹם׃ 
H3117 
jom. 
päivä

ELOHIM Jumala tuomitsee oikeudenmukaisesti ja [on] EL Jumala [joka] vihastuu joka
päivä



 12  אִם־  

H518 
'im-  
jos

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
ei

שׁוּב יָ֭
H7725  
ja·shuv  
tule kääntymystä

חַרְבּ֣וֹ
H2719  
char·bo  
[Hän] miekkansa

יִלְט֑וֹשׁ  

H3913 
jil·toosh; 
teroittaa

קַשְׁתּ֥וֹ  

H7198 
kash·to 
jousensa

� רַ֗ דָ֝
H1869 
da·rach, 
jännittää

הָ׃  יְכוֹנְנֶֽ וַֽ
H3559  
vaj·chon·ne·ha. 
ja tähtää

jos ei tule kääntymystä [Hän] miekkansa teroittaa jousensa jännittää ja tähtää

 13  לוֹ וְ֭
H0 
ve·lo 
ja myös

ין הֵכִ֣
H3559  
he·chin  
on valmistanut

כְּלֵי־  

H3627 
ke·lei-  
välineet

וֶת מָ֑
H4194 
ma·vet; 
kuoleman

יו צָּ֗ חִ֝
H2671 
chitz·tzav,  
nuolet

ים דלְֹ קִ֥ לְֽ  

H1814  
le·do·le·kim 
palavat

ל׃ יִפְעָֽ
H6466 
jif·'al. 
on tehnyt

ja myös on valmistanut välineet kuoleman nuolet palavat on tehnyt

הִנֵּ֥ה 14 
H2009 
hin·neh  
katso

יְחַבֶּל־
H2254  
je·chab·bel-  
kietoudutaan

וֶן אָ֑
H205  
'a·ven;  
vääryyteen

ה וְהָרָ֥
H2029  
ve·ha·rah  
ollaan täynnä

ל מָ֗ עָ֝
H5999 
'a·mal, 
pahuutta

וְיָלַ֣ד
H3205  
ve·ja·lad  
ja synnytetään

קֶר׃ שָֽׁ
H8267 
sha·ker. 
valhetta

katso kietoudutaan vääryyteen ollaan täynnä pahuutta ja synnytetään valhetta

בּ֣וֹר 15 
H953 
bor 
kuopan

רָֽה כָּ֭
H3738 
ka·rah 
hän teki

וַֽ יַּחְפְּרֵ֑הוּ 
H2658  
vai·jach·pe·re·hu; 
ja kaivoi

וַ֝יִּפֹּ֗ל
H5307  

 vai·jip·pol,  
mutta kaatui

בְּשַׁ֣חַת
H7845  
be·sha·chat  
[itse] hautaan

יִפְעָֽל׃
H6466  
jif·'al.  
tekemäänsä

kuopan hän teki ja kaivoi mutta kaatui [itse] hautaan tekemäänsä

יָשׁ֣וּב 16 
H7725  
ja·shuv  
niin kääntyy

עֲמָל֣וֹ
H5999  
a·ma·lo  
hänen vääryytensä

בְראֹשׁ֑וֹ
H7218  
ve·ro·sho;  
omaan päähän

וְעַ֥ל
H5921 
ve·'al 
ja päälle

קָ֝דְקֳד֗וֹ
H6936  
ka·de·ko·do, 
päälakensa

חֲמָס֥וֹ
H2555  

 cha·ma·so  
julmuutensa



ד׃ יֵרֵֽ
H3381 
je·red. 
lankeaa

niin kääntyy hänen vääryytensä omaan päähän ja päälle päälakensa julmuutensa
lankeaa

ה 17  אוֹדֶ֣
H3034  
o·deh  
minä ylistän

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

כְּצִדְק֑וֹ
H6664  
ke·tzid·ko;  
Hänen vanhurskaudestaan

ה אֲזַמְּרָ֗ וַ֝
H2167  
va·'a·zam·me·rah,  
ja laulan ylistystä

ם־ שֵֽׁ
H8034 
shem-  
nimelle

ה יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

עֶלְיֽוֹן׃
H5945  
EL·JON .  
ELJON Jumalan Korkeimman

minä ylistän JAHWEH HERRAA Hänen vanhurskaudestaan ja laulan ylistystä nimelle
JAHWEH HERRAN ELJON Jumalan Korkeimman



Psalmit 8 (Psalms 8)

 1  �ַ לַמְנַצֵּ֥
H5329  
lam·natz·tze·ach  
kuoronjohtajalle

ל־ עַֽ
H5921  
'al- 

ית הַגִּתִּ֗  

H1665 
hag·git·tit, 
harpulla

מִזְמ֥וֹר  

H4210 
miz·mor 
psalmi

ד׃ לְדָוִֽ  

H1732 
le'·Da·vid.  
Davidin

יְהוָ֤ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ינוּ אֲדנֵֹ֗
H113  
'A·DO·NEI·NU,  
meidän ADONEINU Herramme

ה־ מָֽ  

H4100  
mah-  
kuinka

יר אַדִּ֣
H117  
'ad·dir  
majesteetillinen

מְ� שִׁ֭
H8034  
me·cha  
[on] sinun nimesi

בְּכָל־
H3605 
be·chol 
kaikkialla

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maassa

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joka

תְּנָ֥ה
H5414  
te·nah  
olet asettanut

ה֝וֹדְ֗�  

H1935 
hod·cha,  
kunniasi

עַל־
H5921  
'al-  
yläpuolelle

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
H8064  
hash·sha·ma·jim. 
taivaiden

kuoronjohtajalle harpulla psalmi Davidin JAHWEH HERRA meidän ADONEINU Herramme
kuinka majesteetillinen [on] sinun nimesi kaikkialla maassa joka olet asettanut kunniasi
yläpuolelle taivaiden

 2  י מִפִּ֤  

H6310  
mip·pi 
suusta

ים עֽוֹלְלִ֨  

H5768 
'ol·lim 
lasten

ינְֹקִים֮ וְֽ
H3243  
ve·jo·ne·kim  
ja imeväisten

דְתָּ֫ יִסַּ֪
H3245  
jis·sad·ta  
sinä perustit

ז עֹ֥
H5797  
'oz 
voiman

עַן לְמַ֥
H4616  
le·ma·'an  
tähden niiden

י� צוֹרְרֶ֑
H6887  
tzor·rei·cha;  
jotka sinua ahdistavat

ית לְהַשְׁבִּ֥  

H7673  
le·hash·bit  
kukistaaksesi

ב א֝וֹיֵ֗
H341 
o·jev, 
vihollisen

ם׃ וּמִתְנַקֵּֽ
H5358  
u·mit·nak·kem.  
ja kostonhimoisen

suusta lasten ja imeväisten sinä perustit voiman tähden niiden jotka sinua ahdistavat
kukistaaksesi vihollisen ja kostonhimoisen

 3  כִּֽי־
H3588 
ki-  
kun

אֶרְאֶ֣ה
 H7200 
'er·'eh 
katselen

מֶי�  שָׁ֭
H8064  
mei·cha  
sinun taivaita

מַעֲשֵׂ֣י
H4639 
ma·'a·sei 
työtä

אֶצְבְּעתֶֹ֑י� 
H676  
'etz·be·'o·tei·cha; 
sormiesi

יָרֵַ֥� 
H3394 
ja·re·ach 
kuuta

ים וְ֝כוֹכָבִ֗
H3556  
ve·cho·cha·vim, 
ja tähtiä

אֲשֶׁ֣ר
H834 

 'a·sher 
jotka

נְתָּה׃  כּוֹנָֽ
H3559  
ko·na·ne·tah.  
olet asettanut

kun katselen sinun taivaita työtä sormiesi kuuta ja tähtiä jotka olet asettanut



 4  ה־ מָֽ  

H4100  
mah-  
mikä

אֱנ֥וֹשׁ
H582  
e·nosh  
[on] ihminen

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

נּוּ תִזְכְּרֶ֑
H2142  
tiz·ke·ren·nu;  
sinä muistat [häntä]

וּבֶן־
H1121 
u·ven-  
ja Poika

ם דָ֗ אָ֝  

H120 
'A·dam, 
Ihmisen

י כִּ֣
H3588 
ki 
että

נּוּ׃ תִפְקְדֶֽ
H6485  
tif·ke·den·nu.  
hänen luonaan vierailet

mikä [on] ihminen että sinä muistat [häntä] ja Poika Ihmisen että hänen luonaan vierailet

 5  הוּ וַתְּחַסְּרֵ֣
H2637  
vat·te·chas·se·re·hu  
pienensit

עַט מְּ֭
H4592  
me·'at  
hänet vähäisemmäksi

ים מֵאֱ�הִ֑
H430  
me·'E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumalaa

וְכָב֖וֹד
H3519  
ve·cha·vod  
mutta kirkkaudella

ר וְהָדָ֣
H1926  
ve·ha·dar  
ja kunnialla

הוּ׃ תְּעַטְּרֵֽ
H5849  
te·'at·te·re·hu.  
Hänet kruunaat

pienensit hänet vähäisemmäksi ELOHIM Jumalaa mutta kirkkaudella ja kunnialla Hänet
kruunaat

 6  תַּ֭מְשִׁילֵהוּ
H4910  
tam·shi·le·hu  
asetit hänet hallitsijaksi

בְּמַעֲשֵׂ֣י
H4639  
be·ma·'a·sei 
tekojen

יָדֶ֑י� 
H3027 
ja·dei·cha; 
kättesi

כּ֝לֹ
H3605 

 kol 
kaiken

שַׁ֣תָּה
 H7896 
shat·tah 
asetit

תַֽחַת־ 
H8478 
ta·chat-  
alle

רַגְלָֽיו׃
H7272  
rag·lav.  
Hänen jalkojensa

asetit hänet hallitsijaksi tekojen kättesi kaiken asetit alle Hänen jalkojensa

צנֶֹ֣ה 7 
H6792 
tzo·neh 
lampaat

וַאֲלָפִ֣ים
H504  

 va·'a·la·fim 
karjan

כֻּלָּ֑ם 
H3605 
kul·lam; 
ja kaiken

וְ֝גַ֗ם
H1571 
ve·gam, 
myös

בַּהֲמ֥וֹת
H929 

 ba·ha·mot 
eläimet

שָׂדָֽי׃ 
H7704 
sa·dai. 
maan

lampaat karjan ja kaiken myös eläimet maan



צִפּ֣וֹר 8   

H6833 
tzip·por 
linnut

מַיִם שָׁ֭  

H8064 
ma·jim 
taivaan

וּדְגֵי֣
H1709 
u·de·gei  
ja kalat

הַיָּם֑
H3220 
haj·jam;  
meren

ר בֵ֗ עֹ֝
H5674  
'o·ver,  
ja mitä liikkuu

אָרְח֥וֹת  

H734 
a·re·chot 
elävänä

ים׃ יַמִּֽ
H3220 
jam·mim. 
meressä

linnut taivaan ja kalat meren ja mitä liikkuu elävänä meressä

ה 9  יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֲדנֵֹי֑נוּ
H113  
'A·DO·NEI·NU;  
meidän ADONEINU Herramme

ה־ מָֽ  

H4100  
mah-  
kuinka

יר אַדִּ֥  

H117 
'ad·dir 
korkea

מְ֗� שִׁ֝
H8034  
me·cha,  
[on] sinun nimesi

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
kaikkialla

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maassa

JAHWEH HERRA meidän ADONEINU Herramme kuinka korkea [on] sinun nimesi
kaikkialla maassa



Psalmit 9 (Psalms 9)

 1  מְנַצֵַּ� לַ֭
H5329  
lam·natz·tze·ach  
kuoronjohtajalle

עַלְמ֥וּת  

H0 
'al·mut 
kuolla

ן לַבֵּ֗
H4192  
lab·ben,  
pojan puolesta

מִזְמ֥וֹר  

H4210 
miz·mor 
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ  

H1732 
le'·Da·vid.  
Davidin

ה אוֹדֶ֣
H3034  
o·deh  
Minä ylistän

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
koko

י לִבִּ֑
H3820  
lib·bi;  
sydämestäni

ה סַפְּרָ֗ אֲ֝  

H5608  
'a·sap·pe·rah,  
julistan

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י�׃ נִפְלְאוֹתֶֽ
H6381  
nif·le·'o·tei·cha.  
ihmeelliset tekosi

kuoronjohtajalle kuolla pojan puolesta Psalmi Davidin Minä ylistän JAHWEH HERRAA
koko sydämestäni julistan kaikki ihmeelliset tekosi

ה 2  אֶשְׂמְחָ֣  

H8055  
'es·me·chah  
minä iloitsen

ה וְאֶעֶלְצָ֣  

H5970  
ve·'e·'el·tzah  
ja riemuitsen

� בָ֑
H0 
vach; 
sinussa

ה אֲזַמְּרָ֖
H2167  
'a·zam·me·rah  
minä laulan ylistystä

שִׁמְ֣�
H8034  
shim·cha  
sinun nimellesi

עֶלְיֽוֹן׃
H5945  
EL·JON.  
ELJON Korkein Jumala

minä iloitsen ja riemuitsen sinussa minä laulan ylistystä sinun nimellesi ELJON Korkein
Jumala

 3  בְּשׁוּב־
H7725  
be·shuv-  
ovat kääntyneet

י אוֹיְבַ֥
H341 
'oi·vai 
viholliseni

אָח֑וֹר  

H268 
a·chor; 
takaisin

יִכָּשְׁל֥וּ
H3782  
jik·ka·she·lu  
he kompastuvat

יאֹבְד֗וּ וְ֝
H6  
ve'·jo·ve·du, 
ja kaatuvat

מִפָּנֶֽי�׃
H6440  
mip·pa·nei·cha.  
sinun kasvojesi edessä
ovat kääntyneet viholliseni takaisin he kompastuvat ja kaatuvat sinun kasvojesi edessä

 4  כִּֽי־
H3588 
ki-  
sillä

שִׂיתָ עָ֭
 H6213 
'a·si·ta 
huolehdit

מִשְׁפָּטִ֣י 
H4941 
mish·pa·ti 
oikeuteni

וְדִינִ֑י 
H1779  
ve·di·ni;  
ja asiani ajoit

יָשַׁ֥בְתָּ
H3427 
ja·shav·ta 
sinä istuit

לְ֝כִסֵּ֗א 
H3678  
le·chis·se,  
valtaistuimelle

שׁוֹפֵ֥ט
H8199 
sho·fet 
tuomiten



דֶק׃ צֶֽ
H6664  
tze·dek.  
oikeudenmukaisesti

sillä huolehdit oikeuteni ja asiani ajoit sinä istuit valtaistuimelle tuomiten
oikeudenmukaisesti

 5  רְתָּ גָּעַ֣
H1605  
ga·'ar·ta  
sinä nuhtelit

ג֭וֹיִם
H1471 
go·jim 
pakanoita

דְתָּ אִבַּ֣  

H6 
'ib·bad·ta 
tuhosit

ע רָשָׁ֑
H7563  
ra·sha';  
vääryydentekijät

ם שְׁמָ֥
H8034  
she·mam  
heidän nimensä

יתָ חִ֗ מָ֝
H4229  
ma·chi·ta,  
sinä pyyhit pois

ם לְעוֹלָ֥
H5769  
le·'o·lam  
iankaikkisesti

ד׃ וָעֶֽ
H5703  
va·'ed.  
ja ainiaaksi

sinä nuhtelit pakanoita tuhosit vääryydentekijät heidän nimensä sinä pyyhit pois
iankaikkisesti ja ainiaaksi

ב 6  אוֹיֵ֨ הָֽ  

H341 
ha·'o·jev 
vihollinen

מּוּ תַּ֥
H8552  
tam·mu  
ovat tulleet loppuun

חֳרָב֗וֹת  

H2723  
cho·ra·vot, 
hävitykset

נֶ֥צַח לָ֫
H5331  
la·ne·tzach  
ikuiseen

ים וְעָרִ֥  

H5892 
ve·'a·rim 
kaupungit

שְׁתָּ נָתַ֑
H5428  
na·tash·ta;  
olet tuhonnut

ד אָבַ֖
H6  
'a·vad  
on kadonnut

ם זִכְרָ֣
H2143  
zich·ram  
heidän muistonsa

מָּה׃ הֵֽ
H1992  
hem·mah.  
heidän kanssaan

vihollinen ovat tulleet loppuun hävitykset ikuiseen kaupungit olet tuhonnut on kadonnut
heidän muistonsa heidän kanssaan

וַֽ֭יהוָה 7 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

לְעוֹלָ֣ם
H5769  
le·'o·lam  
iankaikkisesti

יֵשֵׁ֑ב
H3427 
je·shev; 
pysyy

 ן כּוֹנֵ֖
H3559  

 ko·nen  
Hän on valmistanut

לַמִּשְׁפָּ֣ט
H4941  
lam·mish·pat 
tuomioon

כִּסְאֽוֹ׃
H3678  
kis·'o.  
valtaistuimensa

JAHWEH HERRA iankaikkisesti pysyy Hän on valmistanut tuomioon valtaistuimensa



וְה֗וּא 8   

H1931 
ve·hu, 
ja Hän

ט־ יִשְׁפֹּֽ
H8199  
jish·pot-  
on tuomitseva

ל תֵּבֵ֥
H8398 
te·vel 
maailman

דֶק בְּצֶ֑
H6664  
be·tze·dek;  
vanhurskaudessa

ין יָדִ֥
H1777  
ja·din  
ja tuomitsee

ים אֻמִּ֗ לְ֝
H3816  
le·'um·mim, 
kansat

ים׃ בְּמֵישָׁרִֽ
H4339  
be·mei·sha·rim.  
oikeuden mukaan

ja Hän on tuomitseva maailman vanhurskaudessa ja tuomitsee kansat oikeuden mukaan

 9  י יהִ֤ וִ֘
H1961  
vi·hi 
ja on

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

מִשְׂגָּ֣ב  

H4869 
mis·gav 
kallio

� לַדָּ֑
H1790  
lad·dach;  
sorrettujen

ב שְׂגָּ֗ מִ֝
H4869  
mis·gav,  
turvapaikka

לְעִתּ֥וֹת  

H6256 
le·'it·tot 
aikoina

ה׃ בַּצָּרָֽ
H6869  
batz·tza·rah. 
ahdingon

ja on JAHWEH HERRA kallio sorrettujen turvapaikka aikoina ahdingon

 10  וְיִבְטְח֣וּ
H982  
ve·jiv·te·chu  
luottavat Sinuun

� בְ֭
H0 
ve·cha  
ne,

י יוֹדְעֵ֣
H3045  
jod·'ei  
jotka tuntevat

� שְׁמֶ֑
H8034  
she·me·cha;  
nimesi

י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
et

עָזַ֖בְתָּ
H5800  
'a·zav·ta  
hylkää niitä

י� דרְֹשֶׁ֣
H1875  
do·re·shei·cha  
jotka etsivät Sinua

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

luottavat Sinuun ne, jotka tuntevat nimesi sillä et hylkää niitä jotka etsivät Sinua
JAHWEH HERRA

 11  זַמְּר֗וּ
H2167  
zam·me·ru,  
laulakaa ylistystä

יהוָה לַ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

ישֵֹׁ֣ב
H3427 
jo·shev 
joka asuu

צִיּ֑וֹן
H6726 
Tzi·jon ; 
Tzijonissa

הַגִּ֥ידוּ
H5046 
hag·gi·du 
julistakaa

עַמִּ֗ים בָ֝
H5971  
va·'am·mim,  
kansojen keskuudessa

יו׃ עֲלִֽילוֹתָֽ
H5949  
a·li·lo·tav.  
Hänen tekojaan

laulakaa ylistystä JAHWEH HERRALLE joka asuu Tzijonissa julistakaa kansojen
keskuudessa Hänen tekojaan



 12  י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

שׁ דרֵֹ֣  

H1875 
do·resh 
vaatii

מִים דָּ֭  

H1818 
da·mim 
veren

ם אוֹתָ֣  

H853 
o·tam 
Hän

ר זָכָ֑
H2142  
za·char;  
Hän muistaa

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo·sha-  
eikä

ח כַ֗ שָׁ֝  

H7911 
chach, 
unohda

ת צַעֲ קַ֥
H6818 
tza·'a·kat 
huutoa

עֲנִיִּים)  

'a·ni·jim 

  (כ

ch

ים׃) עֲנָוִֽ
H6041 
'a·na·vim. 
kärsivien

q (ק

sillä vaatii veren Hän Hän muistaa eikä unohda huutoa kärsivien

 13  נִי נְנֵ֬ חָֽ
H2603  
cha·ne·ne·ni  
armahda minua

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה רְאֵ֣  

H7200 
re·'eh 
katso

נְיִי עָ֭
H6040  
'a·ne·ji  
minun ahdinkoani

י מִשּׂנְֹאָ֑
H8130  
mis·so·ne·'ai;  
vuoksi niiden jotka vihaavat minua

י רוֹמְמִ֗ מְ֝
H7311  
me·rom·mi,  
sinä, joka nostat minut

עֲרֵי מִשַּׁ֥
H8179  
mish·sha·'a·rei  
porteista

וֶת׃ מָֽ
H4194 
ma·vet. 
kuoleman

armahda minua JAHWEH HERRA katso minun ahdinkoani vuoksi niiden jotka vihaavat
minua sinä, joka nostat minut porteista kuoleman

 14  לְמַ֥עַן
H4616 
le·ma·'an 
että

אֲסַפְּרָ֗ה
H5608  

 'a·sap·pe·rah,  
voisin julistaa

כָּֽל־ 
H3605 
kal-  
kaikkea

תְּהִלָּ֫תֶ֥י�
H8416  
te·hil·la·tei·cha  
sinun ylistystäsi

בְּשַֽׁעֲרֵ֥י
H8179  
be·sha·'a·rei 
porteissa

בַת־ 
H1323 

 vat-  
tytär

צִיּ֑וֹן 
 H6726 
Tzi·jon ; 
Tzijonin

אָ֝גִ֗ילָה
H1523  
'a·gi·lah,  
minä iloitsen

בִּישׁוּעָתֶֽ�׃
H3444  
bi·JESHU·'A·te·cha.  
pelastuksestasi / Pelastajastasi

että voisin julistaa kaikkea sinun ylistystäsi porteissa tytär Tzijonin minä iloitsen
pelastuksestasi / Pelastajastasi

 15  טָבְע֣וּ
H2883  
ta·ve·'u  
ovat vajonneet

ג֭וֹיִם
H1471 
go·jim 
pakanat

בְּשַׁ֣חַת
H7845  
be·sha·chat 
hautaan

עָשׂ֑וּ 
H6213  

 'a·su;  
tekemäänsä

בְּרֶֽשֶׁת־
H7568  
be·re·shet-  
verkkoon

ז֥וּ 
H2098 
zu 
jonka

טָ֝מָ֗נוּ
 H2934  
ta·ma·nu,  
he kätkivät



ה נִלְכְּדָ֥
H3920  
nil·ke·dah  
kietoutuivat siihen

ם׃ רַגְלָֽ
H7272  
rag·lam.  
heidän omat jalkansa

ovat vajonneet pakanat hautaan tekemäänsä verkkoon jonka he kätkivät kietoutuivat
siihen heidän omat jalkansa

ע 16  נ֤וֹדַ֨
H3045  
no·da'  
on tunnettu

יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ט מִשְׁפָּ֪  

H4941 
mish·pat 
tuomiosta

ה שָׂ֥ עָ֫
H6213  
'a·sah  
jonka Hän suorittaa

עַל בְּפֹ֣
H6467 
be·fo·'al 
työstä

פָּיו כַּ֭
H3709  
kap·pav  
omien käsiensä

שׁ נוֹ קֵ֣
H5367  
no·kesh  
ovat vangitut

ע רָשָׁ֑
H7563  
ra·sha';  
väärintekijät

הִגָּי֥וֹן
H1902 
hig·ga·jon  
mietiskely

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 

on tunnettu JAHWEH HERRA tuomiosta jonka Hän suorittaa työstä omien käsiensä
ovat vangitut väärintekijät mietiskely

 17  יָשׁ֣וּבוּ
H7725  
ja·shu·vu  
käännytetään

רְשָׁעִ֣ים
H7563  
re·sha·'im  
väärintekijät

לִשְׁא֑וֹלָה 
H7585  
li'sh·'o·lah;  
tuonelaan / sheoliin

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

ם גּ֝וֹיִ֗
 H1471 
go·jim, 
pakanat

שְׁכֵחֵ֥י
H7913  
she·che·chei  
jotka unohtavat

אֱ�הִֽים׃
H430  
E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumalan

käännytetään väärintekijät tuonelaan / sheoliin kaikki pakanat jotka unohtavat ELOHIM
Jumalan

 18  כִּ֤י
H3588 
ki 
sillä

ל֣אֹ
 H3808 
lo 
ei

נֶצַח לָ֭
 H5331  
la·ne·tzach 
ainiaaksi

יִשָּׁכַ֣ח
H7911  

 jish·sha·chach 
unohdeta

אֶבְי֑וֹן
H34 

 ev·jon; 
köyhiä

תִּקְוַ֥ת 
H8615 
tik·vat 
toivo

עֲנָוִים)   ) > 

'a·na·vim 

כ
ch

עֲ֝נִיִּ֗ים)
H6035 
'a·ni·jim, 
kurjien

ק   )

q

ד  תּאֹבַ֥
H6 
to·vad 
ei katoa

לָעַֽד׃ 
H5703 
la·'ad. 
ikuisesti

sillä ei ainiaaksi unohdeta köyhiä toivo kurjien ei katoa ikuisesti



ה 19  קוּמָ֣  

H6965 
ku·mah 
nouse

יְ֭הוָה
H3069  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אַל־  

H408 
'al-  
älä

ז יָעֹ֣
H5810  
ja·'oz  
anna tulla vahvaksi

אֱנ֑וֹשׁ  

H376 
e·nosh; 
ihmisen

יִשָּׁפְט֥וּ
H8199  
jish·sha·fe·tu 
tuomitse

ם ג֝וֹיִ֗  

H1471  
go·jim,  
kansat

עַל־
H5921  
'al-  
edessä

פָּנֶֽי�׃
H6440  
pa·nei·cha. 
kasvojesi

nouse JAHWEH HERRA älä anna tulla vahvaksi ihmisen tuomitse kansat edessä
kasvojesi

יתָ֤ה 20  שִׁ֘
H7896 
shi·tah 
saata

ה  יְהוָ֨
H3069  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה מוֹרָ֗
H4172  
mo·rah,  
pelkäämään

לָ֫הֶ֥ם
H1992 
la·hem 
heidät

יֵדְע֥וּ 
H3045  
je·de·'u  
että oppivat tuntemaan

גוֹיִ֑ם
H1471 
go·jim; 
kansat

אֱנ֖וֹשׁ
H582  
e·nosh  
[olevansa] ihmisiä

הֵ֣מָּה
H1992 
hem·mah 
vain

סֶּֽלָה׃
H5542 

 Se·lah. 

saata JAHWEH HERRA pelkäämään heidät että oppivat tuntemaan kansat [olevansa]
ihmisiä vain



Psalmit 10 (Psalms 10)

ה 1  לָמָ֣
H4100  
la·mah  
kuinka kauan

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ד תַּעֲמֹ֣
H5975  
ta·'a·mod  
miksi seisot

בְּרָח֑וֹק  

H7350  
be·ra·chok; 
kaukana

ים עְלִ֗ תַּ֝  

H5956 
ta'·lim, 
kätkeydyt

לְעִתּ֥וֹת
H6256 
le·'it·tot 
aikoina

ה׃ בַּצָּרָֽ
H6869  
batz·tza·rah. 
ahdingon
kuinka kauan JAHWEH HERRA miksi seisot kaukana kätkeydyt aikoina ahdingon

בְּגַאֲוַ֣ת 2 
H1346  
be·ga·'a·vat  
ylpeydessään

שָׁע רָ֭
H7563  
ra·sho'  
jumalattomat

יִדְלַ֣ק
H1814 
jid·lak 
vainoavat

עָנִ֑י
H6041  
'a·ni; 
köyhää

יִתָּפְשׂ֓וּ
H8610  
jit·ta·fe·su  
itse tarttukoon

בִּמְזִמּ֖וֹת  

H4209  
bim·zim·mot 
juoniin

ז֣וּ
H2098 
zu 
joita

בוּ׃ חָשָֽׁ
H2803  
cha·sha·vu.  
he suunnittelevat

ylpeydessään jumalattomat vainoavat köyhää itse tarttukoon juoniin joita he
suunnittelevat

 3  י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

הִלֵּ֣ל
H1984 
hil·lel 
kerskuu

שָׁע רָ֭  

H7563 
ra·sho' 
paha

עַל־
H5921  
'al- 

תַּאֲוַ֣ת  

H8378 
ta·'a·vat 
himoista

נַפְשׁ֑וֹ  

H5315 
naf·sho; 
sielunsa

�ַ וּבצֵֹ֥
H1214 
u·vo·tze·a'  
ja ahne

� רֵ֗ בֵּ֝
H1288  
be·rech,  
ylistää itseään

ץ אֵ֥ נִ֘
H5006  
ni·'etz  
joita inhoaa

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

sillä kerskuu paha himoista sielunsa ja ahne ylistää itseään joita inhoaa JAHWEH HERRA

ע 4  רָשָׁ֗
H7563 
ra·sha', 
paha

כְּגֹ֣בַהּ 
H1363  
ke·goah  
ylpeydessään

אַ֭פּוֹ
H639  
ap·po  
kasvojensa

בַּל־
H1077 
bal-  
ei

יִדְר֑שֹׁ
 H1875 
jid·rosh; 
etsi

אֵ֥ין 
H369 
'ein 
eikä

אֱ֝�הִ֗ים
 H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalaa

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikissa



יו׃ מְזִמּוֹתָֽ
H4209  
me·zim·mo·tav.  
ole hänen ajatuksissaan

paha ylpeydessään kasvojensa ei etsi eikä ELOHIM Jumalaa kaikissa ole hänen
ajatuksissaan

 5  ילוּ חִ֤ יָ֘
H2342  
ja·chi·lu  
turmiolliset

  <דָרְכּו)

da·re·kv 

  (כ

ch

יו) דְרָכָ֨
H1870  
de·ra·chav  
hänen tiensä

  (ק

q

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
kaikki

ת עֵ֗
H6256 
'et, 
ovat aina

מָר֣וֹם
H4791  
ma·rom  
kaukana ovat

שְׁפָּטֶי� מִ֭  

H4941  
mish·pa·tei·cha  
sinun tuomiosi

מִנֶּגְדּ֑וֹ
H5048  
min·neg·do;  
hänen edestään

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikkia

יו צ֝וֹרְרָ֗
H6887  
tzor·rav,  
vastustajiaan

יַ� יָפִ֥
H6315  
ja·fi·ach  
hän pilkkaa

ם׃ בָּהֶֽ
H0 
ba·hem. 
heitä

turmiolliset hänen tiensä kaikki ovat aina kaukana ovat sinun tuomiosi hänen edestään
kaikkia vastustajiaan hän pilkkaa heitä

ר 6  אָמַ֣
H559  
'a·mar  
hän sanoo

לִבּוֹ בְּ֭
H3820  
be'·lib·bo  
sydämessään

בַּל־
H1077  
bal-  
en

אֶמּ֑וֹט
H4131  
em·mot;  
minä horju

ר לְדֹ֥
H1755  
le·dor  
sukupolvesta

ר דֹ֗ וָ֝
H1755  
va·dor,  
sukupolveen

ר אֲשֶׁ֣
H834  
'a·sher  
milloinkaan

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

ע׃ בְרָֽ
H7451  
ve·ra'.  
kohtaa onnettomuus

hän sanoo sydämessään en minä horju sukupolvesta sukupolveen milloinkaan ei kohtaa
onnettomuus

אָלָ֤ה 7 
H423 
'a·lah 
kirousta

פִּ֣יהוּ 
H6310  
pi·hu  
hänen suunsa

לֵא מָ֭
H4390 
ma·le 
on täynnä

וּמִרְמ֣וֹת
H4820 
u·mir·mot 
petosta

וָתֹ֑� 
H8496 
va·toch; 
ja sortoa

תַּ֥חַת
H8478 
ta·chat 
alla

לְ֝שׁוֹנ֗וֹ 
H3956  
le·sho·no,  
hänen kielensä

עָמָ֥ל
H5999 
'a·mal 
vääryyttä

וָאָֽוֶן׃
H205  
va·'a·ven.  
ja pahuutta

kirousta hänen suunsa on täynnä petosta ja sortoa alla hänen kielensä vääryyttä ja
pahuutta



ב 8 יֵשֵׁ֤
H3427 
je·shev 
hän istuu

ב בְּמַאְרַ֬  

H3993  
be·ma'·rav  
väijyksissä

ים חֲצֵרִ֗  

H2691  
cha·tze·rim,  
kylissä

מִּסְתָּרִים בַּֽ֭  

H4565  
bam·mis·ta·rim 
piilopaikoissa

ג יַהֲרֹ֣
H2026  
ja·ha·rog  
hän murhaa

י נָ קִ֑
H5355 
na·ki; 
viattomia

יו ינָ֗ עֵ֝
H5869  
'ei·nav,  
hänen silmänsä

ה חֵלְכָ֥ לְֽ
H2489  
le·che·le·chah  
köyhää

נוּ׃ יִצְפֹּֽ
H6845 
jitz·po·nu. 
vaanii

hän istuu väijyksissä kylissä piilopaikoissa hän murhaa viattomia hänen silmänsä köyhää
vaanii

ב 9 יֶאֱרֹ֬
H693 
je·'e·ro 
hän väijyy

ר בַּמִּסְתָּ֨  

H4565  
bam·mis·tar 
salaa

ה כְּאַרְיֵ֬  

H738  
ke·'ar·jeh  
kuin leijona

ה בְסֻכֹּ֗
H5520  
ve·suk·koh,  
luolassaan

אֱרבֹ יֶ֭
H693  
je·'e·ro  
makaa odottamassa

לַחֲט֣וֹף
H2414  
la·cha·tof  
ottaakseen kiinni

עָנִ֑י
H6041 
'a·ni; 
kärsivän

ף יַחְטֹ֥
H2414  
jach·tof  
hän pyydystää

י נִ֗ עָ֝
H6041  
'a·ni, 
köyhän

בְּמָשְׁכ֥וֹ
H4900  
be·ma·she·cho  
vetäen

בְרִשְׁתּֽוֹ׃
H7568  
ve·rish·to.  
hänet verkkoonsa

hän väijyy salaa kuin leijona luolassaan makaa odottamassa ottaakseen kiinni kärsivän
hän pyydystää köyhän vetäen hänet verkkoonsa

 10 
וַדָּכַה)
vad·da·chah 

כ  )

 ch

יִדְכֶּ֥ה) 
H1794  
jid·keh  
hän murskaa

ק  )

q

יָשַֹׁ֑� 
H7817  
ja·sho·ach;  
ja polkee alas

וְנָפַ֥ל
H5307  
ve·na·fal  
että kaatuu

עֲצוּמָ֗יו בַּ֝
H6099  
ba·'a·tzu·mav,  
hänen voimastaan

חֶלְכָּאִים)  ) > 

chel·ka·'im 

כ
ch

חֵ֣יל) 
H2489 
cheil 

ק   )

 q

כָּאִֽים׃) 
H2489 
ka·'im. 

onneton

ק   )

q

hän murskaa ja polkee alas että kaatuu hänen voimastaan onneton köyhä

אָמַ֣ר 11
H559  
'a·mar  
hän sanoo

לִבּוֹ בְּ֭
H3820  
be'·lib·bo  
sydämessään

שָׁ֣כַֽח
H7911  
sha·chach  
on unohtanut

אֵ֑ל
H410  
''EL;  
EL Jumala

הִסְתִּ֥יר
H5641  
his·tir  
Hän on peittänyt

נָ֗יו פָּ֝
H6440 
pa·nav, 
kasvonsa

בַּל־
H1077 
bal-  
ettei

köyhä



ה רָאָ֥  

H7200 
ra·'ah 
näe

צַח׃ לָנֶֽ
H5331  
la·ne·tzach. 
ikinä

hän sanoo sydämessään on unohtanut EL Jumala Hän on peittänyt kasvonsa ettei näe
ikinä

ה 12  קוּמָ֤  

H6965 
ku·mah 
nouse

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ל אֵ֭
H410  
'EL  
EL Jumala

א נְשָׂ֣  

H5375 
ne·sa 
kohota

� יָדֶ֑
H3027 
ja·de·cha;  
kätesi

אַל־  

H408 
'al-  
älä

ח תִּשְׁכַּ֥
H7911 
tish·kach 
unohda

  <עֲנִיִּים)

'a·ni·jim 

  (כ

ch

ים׃) עֲנָוִֽ  

H6041 
'a·na·vim. 
kärsiviä

 (ק

q

nouse JAHWEH HERRA EL Jumala kohota kätesi älä unohda kärsiviä

 13  עַל־
H5921 
'al- 

מֶ֤ה
 H4100  
meh  
kuinka kauan

נִאֵ֖ץ
H5006 
ni·'etz 
halveksii

רָשָׁ֥ע
H7563  
ra·sha'  
väärintekijä

אֱ�הִ֑ים
H430  
E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumalaa

אָמַ֥ר
H559 
'a·mar 
ja sanoo

לִבּ֗וֹ  בְּ֝
H3820  
be'·lib·bo,  
sydämessään

ל֣אֹ
H3808 
lo 
et

תִּדְרֽשֹׁ׃
 H1875  
tid·rosh.  
sinä rankaise

kuinka kauan halveksii väärintekijä ELOHIM Jumalaa ja sanoo sydämessään et sinä
rankaise

רָאִ֡תָה 14 
H7200 
ra·'i·tah 
sinä näet

כִּֽי־ 
H3588 
ki-  
sillä

אַתָּ֤ה
 H859 
'at·tah 
sinä

ָ֘מ֤ל  עָ
H5999  
'a·mal  
pahanteon

עַס וָכַ֨
H3708  
va·cha·'as  
ja ilkeyden

תַּבִּיט֮
H5027  
tab·bit  
otat huomioon

לָתֵ֪ת
H5414 
la·tet 
se on

דֶ֥� בְּיָ֫
H3027  
be·ja·de·cha 
kädessäsi

לֶי� עָ֭
H5921  

 'a·lei·cha  
sinun huomaasi

יַעֲז֣בֹ
H5800 
ja·'a·zo 
jättäytyy

חֵלֶ֑כָה
H2489  
che·le·chah; 
köyhä

ת֗וֹם יָ֝
H3490 

 ja·tom, 
ja orpojen

אַתָּ֤ה
H859 
'at·tah 
sinä

יתָ  הָיִ֬
H1961 
ha·ji·ta 
olet

עוֹזֵֽר׃ 
H5826 
o·zer. 
auttaja

sinä näet sillä sinä pahanteon ja ilkeyden otat huomioon se on kädessäsi sinun
huomaasi jättäytyy köyhä ja orpojen sinä olet auttaja



 15  ברֹ שְׁ֭  

H7665 
vor 
murskaa

זְר֣וַֹ�
H2220 
ze·ro·a' 
käsivarsi

ע רָשָׁ֑
H7563  
ra·sha';  
jumalattoman

ע רָ֗ וָ֝
H7451 
va·ra', 
ja pahuus

דְרוֹשׁ־ תִּֽ  

H1875  
tid·roosh-  
rankaise

רִשְׁע֥וֹ
H7562  
rish·'o  
kunnes pahuutta

בַל־
H1077 
val-  
ei enää

א׃ תִּמְצָֽ
H4672 
tim·tza. 
löydy

murskaa käsivarsi jumalattoman ja pahuus rankaise kunnes pahuutta ei enää löydy

יְהוָ֣ה 16 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

לֶ� מֶ֭
H4428  
Me·lech  
[on] Kuningas

עוֹלָ֣ם
H5769 
o·lam 
aina

וָעֶ֑ד 
H5703  
va·'ed;  
ja iankaikkisesti

אָבְד֥וּ
H6 
'a·ve·du 
häviävät

ם  ג֝וֹיִ֗
H1471 
go·jim, 
pakanat

מֵֽאַרְצֽוֹ׃
H776  
me·'ar·tzo.  
hänen maastaan

JAHWEH HERRA [on] Kuningas aina ja iankaikkisesti häviävät pakanat hänen maastaan

תַּאֲוַ֬ת 17 
H8378  
ta·'a·vat  
halajamisen

עֲנָוִ֣ים
H6035 
'a·na·vim 
nöyrien

שָׁמַ֣עְתָּ 
H8085 
sha·ma'·ta 
kuulet

יְהוָ֑ה 
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

תָּכִ֥ין
H3559 
ta·chin 
vahvista

ם  לִ֝בָּ֗
H3820  
lib·bam,  
heidän sydämensä

תַּקְשִׁ֥יב
H7181  
tak·shiv  
anna kuulla

אָזְנֶֽ �׃ 
H241  
'a·ze·ne·cha. 
korvasi

halajamisen nöyrien kuulet JAHWEH HERRA vahvista heidän sydämensä anna kuulla
korvasi

לִשְׁפֹּ֥ט 18 
H8199  
lish·pot  
auttaaksesi oikeuteen

יָת֗וֹם
H3490 
ja·tom, 
orvot

וָ֫דָ֥� 
H1790 
va·dach 
ja sorretut

בַּל־
H1077 
bal-  
ettei

יף יוֹסִ֥
 H3254 
jo·sif 
saa

ע֑וֹד 
H5750 
od; 
enää

לַעֲר֥ץֹ
 H6206  
la·'a·rotz  
tuntea pelkoa



נ֗וֹשׁ אֱ֝  

H376 
e·nosh, 
ihminen

מִן־
H4480  
min- 

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maassa

auttaaksesi oikeuteen orvot ja sorretut ettei saa enää tuntea pelkoa ihminen maassa



Psalmit 11 (Psalms 11)

 1  �ַ לַמְנַצֵּ֗
H5329  
lam·natz·tze·ach,  
kuoronjohtajalle

ד וִ֥ לְדָ֫
H1732 
le'·Da·vid  
David

ה יהוָ֨ בַּֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAAN

יתִי חָסִ֗
H2620  
cha·si·ti,  
panen luottamukseni

י� אֵ֭
H349 
'eich 
kuinka

תּאֹמְר֣וּ  

H559 
to·me·ru 
sanotte

י לְנַפְשִׁ֑  

H5315 
le·naf·shi; 
sielulleni

נוּדו)  

nu·du 

  (כ

ch

וּדִי) נ֝֗  

H5110 
nu·di, 
lennä

  (ק

q

ם הַרְכֶ֥  

H2022 
har·chem 
vuorellesi

צִפּֽוֹר׃
H6833 
tzip·por. 
[kuin] lintu

kuoronjohtajalle David JAHWEH HERRAAN panen luottamukseni kuinka sanotte sielulleni
lennä vuorellesi [kuin] lintu

 2  י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

הִנֵּ֪ה
H2009 
hin·neh  
katso

ים הָרְשָׁעִ֡  

H7563  
ha·re·sha·'im  
jumalattomat

יִדְרְכ֬וּן  

H1869  
jid·re·chun 
jännittävät

שֶׁת קֶ֗  

H7198 
ke·shet, 
jousensa

כּוֹנְנ֣וּ
H3559  
kon·nu  
he ovat valmistaneet

ם חִצָּ֣
H2671  
chitz·tzam 
nuolensa

עַל־
H5921  
'al- 

יֶתֶ֑ר
H3499  
je·ter;  
runsauden

לִיר֥וֹת
H3384  
li·rot  
ampuakseen

בְּמוֹ־  

H1119 
be·mov-  

פֶל אֹ֝֗
H652  
'o·fel,  
pimeydessä

לְיִשְׁרֵי־
H3477  
le·jish·rei-  
oikeamielisiä

ב׃ לֵֽ
H3820  
lev.  
sydämeltään

sillä katso jumalattomat jännittävät jousensa he ovat valmistaneet nuolensa runsauden
ampuakseen pimeydessä oikeamielisiä sydämeltään

 3  י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

שָּׁתוֹת הַ֭
H8356  
hash·sha·tot  
kun perustukset

יֵֽהָרֵס֑וּן
H2040  
je·ha·re·sun;  
tuhotaan

יק דִּ֗ צַ֝
H6662  
tzad·dik,  
vanhurskas

מַה־  

H4100  
mah-  
mitä

ל׃ פָּעָֽ
H6466 
pa·'al. 
voi tehdä

sillä kun perustukset tuhotaan vanhurskas mitä voi tehdä

יְהוָ֤ה 4 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

בְּֽהֵ֘יכַ֤ל
H1964  
be·hei·chal  
temppelissä

קָדְשׁ֗וֹ
H6944  
ka·de·sho,  
[on] pyhässään

יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

בַּשָּׁמַ֪יִם
H8064  
bash·sha·ma·jim 
taivaissa



סְא֥וֹ כִּ֫
H3678  
kis·'o  
on valtaistuimellaan

עֵינָ֥יו
H5869  
'ei·nav  
hänen silmänsä

יֶחֱז֑וּ
H2372 
je·che·zu;  
valvovat

יו עַפְעַפָּ֥  

H6079  
'af·'ap·pav  
ja katseensa

בְחֲנ֗וּ יִ֝
H974 
jiv·cha·nu,  
tutkii

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
lapset

ם׃ אָדָֽ
H120 
'a·dam. 
ihmisten

JAHWEH HERRA temppelissä [on] pyhässään JAHWEH HERRA taivaissa on 
valtaistuimellaan hänen silmänsä valvovat ja katseensa tutkii lapset ihmisten

 5  יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יק צַדִּ֪
H6662  
tzad·dik  
vanhurskaat

ן בְחָ֥ יִ֫  

H974 
jiv·chan  
tutkii

רָשָׁע וְ֭
H7563  
ve·ra·sho'  
mutta jumalattomia

ב וְאֹהֵ֣
H157  
ve·'o·hev  
ja jotka rakastavat

ס חָמָ֑
H2555 
cha·mas; 
väkivaltaa

ה נְאָ֥ שָֽׂ  

H8130 
sa·ne·'ah 
niitä vihaa

נַפְשֽׁוֹ׃
H5315  
naf·sho.  
hänen sielunsa

JAHWEH HERRA vanhurskaat tutkii mutta jumalattomia ja jotka rakastavat väkivaltaa
niitä vihaa hänen sielunsa

ר 6  יַמְטֵ֥  

H4305 
jam·ter 
sataa

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

ים רְשָׁעִ֗
H7563  
re·sha·'im,  
jumalattomien

ים חִ֥ פַּ֫  

H6341 
pa·chim 
pyydyksiä

שׁ אֵ֣  

H784 
'esh 
tulta

גָפְרִית וְ֭  

H1614  
ve·ga·fe·rit 
ja tulikiveä

וְר֥וַּ�
H7307 
ve·ru·ach 
tuuli

זִלְעָפ֗וֹת  

H2152 
zil·'a·fot, 
polttava

מְנָ֣ת  

H4521 
me·nat  
on osa

ם׃ כּוֹסָֽ
H3563  
ko·sam.  
heidän maljasta

sataa päälle jumalattomien pyydyksiä tulta ja tulikiveä tuuli polttava on osa heidän
maljasta

 7  כִּֽי־
H3588 
ki-  
sillä

צַדִּ֣יק
 H6662  
tzad·dik  
Vanhurskas

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

צְדָק֣וֹת
H6666  
tze·da·kot  
vanhurskautta

אָהֵ֑ב
H157 
'a·hev; 
rakastaa

ר  שָׁ֗ יָ֝
H3477  
ja·shar,  
oikeamieliset

יֶחֱז֥וּ
H2372 
je·che·zu 
näkevät

פָנֵֽימוֹ׃
H6440  
fa·nei·mov.  
hänen kasvonsa

sillä Vanhurskas JAHWEH HERRA vanhurskautta rakastaa oikeamieliset näkevät hänen
kasvonsa



Psalmit 12 (Psalms 12)

 1  �ַ לַמְנַצֵּ֥
H5329  
lam·natz·tze·ach  
kuoronjohtajalle

ל־ עַֽ
H5921  
'al- 

ית הַשְּׁמִינִ֗
H8067  
hash·she·mi·nit,  
kahdeksankieliselle

מִזְמ֥וֹר  

H4210 
miz·mor 
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ  

H1732 
le'·Da·vid.  
Davidin

יעָה הוֹשִׁ֣
H3467 
ho·shi·'ah 
auta

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

כִּי־
H3588  
ki-  
sillä

ר גָמַ֣
H1584  
ga·mar  
ei ole enää

יד חָסִ֑  

H2623 
cha·sid; 
pyhiä

כִּי־
H3588  
ki-  
sillä

סּוּ פַ֥
H6461  
fas·su  
ovat kadonneet

ים מוּנִ֗ אֱ֝
H539 
'e·mu·nim, 
uskolliset

מִבְּנֵ֥י
H1121  
mib·be·nei  
lasten joukosta

ם׃ אָדָֽ
H120 
'a·dam. 
ihmisten

kuoronjohtajalle kahdeksankieliselle Psalmi Davidin auta JAHWEH HERRA sillä ei ole
enää pyhiä sillä ovat kadonneet uskolliset lasten joukosta ihmisten

וְא 2  שָׁ֤
H7723 
shav 
tyhjyyttä

 דַבְּרוּ֮ יְֽ
H1696  
je·dab·be·ru  
he puhuvat

ישׁ אִ֤
H376 
'ish 
jokainen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הוּ עֵ֥ רֵ֫  

H7453 
re·'e·hu 
toiselleen

ת שְׂפַ֥  

H8193 
se·fat 
huulin

חֲלָק֑וֹת
H2513  
cha·la·kot;  
imartelevin

בְּלֵ֖ב
H3820  
be·lev  
ja kaksimielisin

וָלֵ֣ב
H3820 
va·lev 
sydämin

רוּ׃ יְדַבֵּֽ
H1696  
je·dab·be·ru. 
he puhuvat

tyhjyyttä he puhuvat jokainen ET toiselleen huulin imartelevin ja kaksimielisin sydämin he
puhuvat

ת 3  יַכְרֵ֣
H3772  
jach·ret  
hävittäköön

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י שִׂפְתֵ֣  

H8193 
sif·tei 
huulet

חֲלָק֑וֹת  

H2513  
cha·la·kot;  
imartelevat

שׁ֗וֹן לָ֝  

H3956 
la·shon,  
ja kielet

רֶת מְדַבֶּ֥
H1696  
me·dab·be·ret 
jotka puhuvat

גְּדלֹֽוֹת׃
H1419 
ge·do·lot. 
ylpeästi

hävittäköön JAHWEH HERRA kaikki huulet imartelevat ja kielet jotka puhuvat ylpeästi



ר 4  אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
jotka

מְר֨וּ אָֽ  

H559 
'a·me·ru 
sanovat

לִלְשׁנֵֹ֣נוּ  

H3956  
lil·sho·ne·nu 
kielellämme

גְבִּיר נַ֭
H1396  
nag·bir  
me voitamme

ינוּ שְׂפָתֵ֣  

H8193  
se·fa·tei·nu 
huulemme

נוּ אִתָּ֑
H853  
'it·ta·nu;  
ovat kanssamme

י מִ֖
H4310mi 
kuka

אָד֣וֹן  

H113 
a·don 
on herra

נוּ׃ לָֽ
H0 
la·nu. 
meidän

jotka sanovat kielellämme me voitamme huulemme ovat kanssamme kuka on herra
meidän

ד 5  מִשֹּׁ֥
H7701  
mish·shod  
sorron

עֲנִיִּים֮  

H6041 
'a·ni·jim 
köyhien

ת מֵאַנְ קַ֪  

H603 
me·'an·kat 
ja itkun

ים אֶבְי֫וֹנִ֥
H34  
ev·jo·nim  
kärsivien tähden

ה עַתָּ֣  

H6258 
'at·tah 
nyt

קוּם אָ֭
H6965  
'a·kum  
minä nousen

ר יאֹמַ֣
H559 
jo·mar 
sanoo

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

ית אָשִׁ֥  

H7896 
'a·shit 
minä tuon

שַׁע יֵ֗ בְּ֝
H3468  
be·je·sha',  
pelastuksen

יַ�ֽ יָפִ֥
H6315  
ja·fi·ach  
joka huokaillen ikävöi

לֽוֹ׃
H0 
lo. 
sitä

sorron köyhien ja itkun kärsivien tähden nyt minä nousen sanoo JAHWEH HERRA minä
tuon pelastuksen joka huokaillen ikävöi sitä

מֲר֣וֹת 6  אִֽ  

H565 
i·ma·rot 
sanat

יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

אֲמָר֪וֹת  

H565  
a·ma·rot  
ovat sanoja

ר֥וֹת טְהֹ֫  

H2889 
te·ho·rot 
puhtaita

כֶּ֣סֶף
H3701  
ke·sef  
kuin hopeaa

רוּף צָ֭
H6884 
tza·ruf 
sulatettua

יל בַּעֲלִ֣  

H5948 
ba·'a·lil 
uunissa

רֶץ לָאָ֑  

H776 
la·'a·retz; 
maan

ק זֻקָּ֗ מְ֝
H2212  
me·zuk·kak,  
puhdistettu

יִם׃ שִׁבְעָתָֽ
H7659  
shiv·'a·ta·jim.  
seitsemänkertaisesti

sanat JAHWEH HERRAN ovat sanoja puhtaita kuin hopeaa sulatettua uunissa maan
puhdistettu seitsemänkertaisesti

 7  אַתָּֽה־
H859 
'at·tah- 
Sinä

ה  יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

תִּשְׁמְרֵ֑ם
H8104  
tish·me·rem; 
vartioit

תִּצְּרֶ֓נּוּ 
H5341  
titz·tze·ren·nu 
ja säilytät ne

מִן־
H4480 

 min- 

הַדּ֖וֹר
 H1755  
had·dor  
sukupolvesta



ז֣וּ
H2098  
zu 
tästä

ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769  
le·'o·lam.  
iankaikkisesti

Sinä JAHWEH HERRA vartioit ja säilytät ne sukupolvesta tästä iankaikkisesti

יב 8  סָבִ֗
H5439  
sa·viv,  
joka puolella

ים רְשָׁעִ֥
H7563  
re·sha·'im  
jumalattomat

יִתְהַלָּכ֑וּן  

H1980  
jit·hal·la·chun;  
kulkevat

ם כְּרֻ֥
H7311  
ke·rum  
kun korotetaan

לּ֗וּת זֻ֝
H2149  
zul·lut,  
halveksituimmat

לִבְנֵ֥י
H1121 
liv·nei 
lapsista

ם׃ אָדָֽ
H120 
'a·dam. 
ihmisten

joka puolella jumalattomat kulkevat kun korotetaan halveksituimmat lapsista ihmisten



Psalmit 13 (Psalms 13)

 1  �ַ לַמְנַצֵּ֗
H5329  
lam·natz·tze·ach,  
kuoronjohtajalle

מִזְמ֥וֹר  

H4210 
miz·mor 
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ  

H1732 
le'·Da·vid.  
Davidin

עַד־
H5704  
'ad-  
kuinka

נָה אָ֣  

H575 
'a·nah 
kauan

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

נִי תִּשְׁכָּחֵ֣  

H7911  
tish·ka·che·ni  
unohdat minut

נֶ֑צַח
H5331  
ne·tzach;  
ikuisestiko

עַד־
H5704  
'ad-  
kuinka

נָה אָ֓  

H575 
'a·nah 
kauan

יר תַּסְתִּ֖  

H5641 
tas·tir 
kätket

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

פָּנֶי֣�
H6440 
pa·nei·cha  
kasvosi

נִּי׃ מִמֶּֽ
H4480  
mi·men·ni. 
minulta

kuoronjohtajalle Psalmi Davidin kuinka kauan JAHWEH HERRA unohdat minut
ikuisestiko kuinka kauan kätket ET kasvosi minulta

 2  עַד־
H5704  
'ad-  
kuinka

נָה אָ֨  

H575 
'a·nah 
kauan

ית אָשִׁ֪  

H7896 
'a·shit 
on kantaa

עֵצ֡וֹת  

H6098 
e·tzot 
tarkoitus

י בְּנַפְשִׁ֗  

H5315 
be·naf·shi, 
sielussani

יָג֣וֹן
H3015  
ja·gon  
ahdistusta

י בִּלְבָבִ֣
H3824  
bil·va·vi  
sydämessäni

ם יוֹמָ֑
H3119 
jo·mam; 
joka päivä

עַד־
H5704  
'ad-  
kuinka

נָה אָ֓  

H575 
'a·nah 
kauan

יָר֖וּם  

H7311 
ja·rum 
nousee

י איְֹבִ֣
H341 
'o·je·vi 
vihollinen

י׃ עָלָֽ
H5921 
'a·lai. 
vastaani

kuinka kauan on kantaa tarkoitus sielussani ahdistusta sydämessäni joka päivä kuinka
kauan nousee vihollinen vastaani

ה 3  יטָֽ הַבִּ֣  

H5027 
hab·bi·tah 
katso

נֵנִי עֲ֭
H6030  
'a·ne·ni  
[ja] kuule minua

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י אֱ�הָ֑
H430  
'E·LO·HAI;  
'ELOHAI Jumalani

ירָה הָאִ֥  

H215 
ha·'i·rah 
valaise

י ינַ֗ עֵ֝
H5869 
'ei·nai, 
silmäni

פֶּן־
H6435  
pen-  
etten

ן אִישַׁ֥  

H3462 
'i·shan 
nukkuisi

וֶת׃ הַמָּֽ
H4194  
ham·ma·vet. 
kuolemaan

katso [ja] kuule minua JAHWEH HERRA 'ELOHAI Jumalani valaise silmäni etten nukkuisi
kuolemaan



 4  פֶּן־
H6435  
pen-  
ettei

ר יאֹמַ֣  

H559 
jo·mar 
sanoisi

י איְֹבִ֣
H341 
'o·je·vi 
viholliseni

יו יְכָלְתִּ֑
H3201  
je·chal·tiv;  
minä olen voittanut hänet

י צָרַ֥
H6862  
tza·rai  
ja jotka vaivaavat

ילוּ גִ֗ יָ֝
H1523 
ja·gi·lu, 
iloitsisi

י כִּ֣
H3588  
ki 
kun

אֶמּֽוֹט׃
H4131  
em·mot.  
minä horjun

ettei sanoisi viholliseni minä olen voittanut hänet ja jotka vaivaavat iloitsisi kun minä
horjun

 5  וַאֲנִ֤י
H589  
va·'a·ni  
mutta minä

בְּחַסְדְּ֣�
H2617  
be·chas·de·cha  
sinun armoosi

בָטַחְתִּי֮  

H982 
va·tach·ti 
luotan

יָ֤ גֵ֥ל
H1523 
ja·gel 
ja iloitsee

י לִבִּ֗
H3820 
lib·bi, 
sydämeni

� תֶ֥ ישׁוּעָ֫ בִּֽ
H3444  
bi·shu·'a·te·cha  
sinun pelastuksestasi

5 mutta minä sinun armoosi luotan ja iloitsee sydämeni sinun pelastuksestasi

ירָה 6  אָשִׁ֥  

H7891  
'a·shi·rah  
Minä laulan

לַיהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRALLE

י כִּ֖
H3588  
ki 
sillä

ל גָמַ֣
H1580  
ga·mal  
hän on tehnyt hyvin

י׃ עָלָֽ
H5921 
'a·lai. 
minulle

Minä laulan JAHWEH HERRALLE sillä hän on tehnyt hyvin minulle



Psalmit 14 (Psalms 14)

 1  �ַ לַמְנַצֵּ֗
H5329  
lam·natz·tze·ach,  
kuoronjohtajalle

ד וִ֥ לְדָ֫
H1732 
le'·Da·vid  
Davidin

ר מַ֤ אָ֘  

H559 
'a·mar 
sanoo

ל נָבָ֣
H5036  
na·val 
hullu

לִבּוֹ בְּ֭
H3820  
be'·lib·bo  
sydämessään

ין אֵ֣
H369  
'ein 
ei ole

ים אֱ�הִ֑
H430  
E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumalaa

יתוּ שְׁחִ֗ הִֽ
H7843  
hish·chi·tu,  
he ovat turmeltuneita

יבוּ תְעִ֥ הִֽ
H8581  
hit·'i·vu  
he ovat tehneet kauhistuttavia

ה עֲלִילָ֗  

H5949 
'a·li·lah, 
tekoja

ין אֵ֣
H369  
'ein  
ei ole ketään

שֵׂה־ עֹֽ
H6213 
'o·seh-  
joka tekee

טֽוֹב׃
H2896 
tov. 
hyvää

kuoronjohtajalle Davidin sanoo hullu sydämessään ei ole ELOHIM Jumalaa he ovat
turmeltuneita he ovat tehneet kauhistuttavia tekoja ei ole ketään joka tekee hyvää

ה 2  הוָ֗ יְֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

מִשָּׁמַיִם֮
H8064  
mish·sha·ma·jim  
taivaasta

יף הִשְׁ קִ֪  

H8259  
hish·kif  
katsoo alas

ל־ עַֽ
H5921  
'al- 

בְּנֵי־  

H1121  
be·nei-  
lapsia

ם דָ֥ אָ֫
H120 
'a·dam 
ihmisten

רְאוֹת לִ֭
H7200  
lir·'ot  
nähdäkseen

הֲיֵשׁ֣
H3426  
ha·jesh  
onko ketään

יל מַשְׂכִּ֑  

H7919  
mas·kil;  
ymmärtävää

רֵשׁ דֹּ֝
H1875 
do·resh 
joka etsii

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים׃ אֱ�הִֽ
H430  
E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumalaa

JAHWEH HERRA taivaasta katsoo alas lapsia ihmisten nähdäkseen onko ketään
ymmärtävää joka etsii ET ELOHIM Jumalaa

ל 3  הַכֹּ֥
H3605  
hak·kol  
kaikki ovat

סָר֮
H5493  
sar  
poikenneet pois

ו יַחְדָּ֪
H3162  
jach·dav  
kaikki yhdessä

חוּ אֱלָ֥ נֶ֫
H444  
ne·'e·la·chu  
tulleet saastaisiksi

ין אֵ֤
H369 
'ein 
ei ketään

שֵׂה־ עֹֽ
H6213 
'o·seh-  
joka tekee

ט֑וֹב
H2896  
tov; 
hyvää

ין אֵ֝֗
H369  
'ein, 
ei

גַּם־
H1571  
gam-  
edes

ד׃ אֶחָֽ
H259 
'e·chad. 
yhtä

kaikki ovat poikenneet pois kaikki yhdessä tulleet saastaisiksi ei ketään joka tekee hyvää 
ei edes yhtä



א 4  ֹ֥ הֲל  

H3808 
ha·lo 
eivätkö

יָדְעוּ֮  

H3045 
ja·de·'u  
tiedä

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י עֲלֵ֫ פֹּ֪  

H6466 
po·'a·lei 
tekijät

וֶן אָ֥
H205 
'a·ven 
vääryyden

י אֹכְלֵ֣
H398  
'o·che·lei  
jotka syövät

מִּי עַ֭
H5971 
'am·mi 
kansaani

כְלוּ אָ֣
H398  
'a·che·lu  
kuin söisivät

לֶ֑חֶם
H3899 
le·chem;  
leipää

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
eivät

אוּ׃ קָרָֽ
H7121  
ka·ra·'u.  
he kutsu avukseen

eivätkö tiedä kaikki tekijät vääryyden jotka syövät kansaani kuin söisivät leipää JAHWEH
HERRAA eivät he kutsu avukseen

ם 5  שָׁ֤
H8033  
sham 
siellä

חֲדוּ פָּ֣
H6342  
pa·cha·du  
he vapisevat

חַד פָ֑
H6343  
fa·chad;  
suuressa pelossa

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ים �הִ֗ אֱ֝
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

בְּד֣וֹר
H1755  
be·dor  
on sukupolvessa

יק׃ צַדִּֽ
H6662  
tzad·dik.  
vanhurskaiden

siellä he vapisevat suuressa pelossa sillä ELOHIM Jumala on sukupolvessa
vanhurskaiden

 6  עֲצַת־  

H6098 
'a·tzat-  
neuvon

י עָנִ֥
H6041  
'a·ni 
köyhän

ישׁוּ תָבִ֑
H954  
ta·vi·shu;  
olette häpäisseet

י כִּ֖
H3588  
ki 
mutta

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

הוּ׃ מַחְסֵֽ
H4268  
mach·se·hu.  
on hänen turvapaikkansa

neuvon köyhän olette häpäisseet mutta JAHWEH HERRA on hänen turvapaikkansa

 7  מִ֥י
H4310 
mi 
kuka

יִתֵּ֣ן
 H5414 
jit·ten 
antaa

מִצִּיּוֹן֮
 H6726  
mitz·Tzi·jon 
Tzijonille

ת יְשׁוּעַ֪
H3444  

 JE·SHU·'At  
pelastuksen / Pelastajan

יִשְׂרָ֫אֵ֥ל
H3478 
Is·ra·'el 
Israelille

בְּשׁ֣וּב 
H7725  
be·shuv  
kun tuo takaisin

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

שְׁב֣וּת
H7622  
she·vut  
vankeudesta

עַמּ֑וֹ
H5971 
am·mo; 
kansansa

יָגֵ֥ל
H1523  
ja·gel  
[silloin] iloitsee

עֲק֗בֹ יַ֝
H3290 
Ja·'a·kov, 
Jaakov

יִשְׂמַ֥ח 
H8055  

 jis·mach  
ja riemuitsee



אֵל׃ יִשְׂרָֽ
H3478 
Is·ra·'el 
Israel

kuka antaa Tzijonille pelastuksen / Pelastajan Israelille kun tuo takaisin JAHWEH HERRA
vankeudesta kansansa [silloin] iloitsee Jaakov ja riemuitsee Israel



Psalmit 15 (Psalms 15)

מִזְמ֗וֹר 1   

H4210 
miz·mor, 
Psalmi

ד וִ֥ לְדָ֫
H1732 
le'·Da·vid  
Davidin

יְ֭הוָֹה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

מִי־
H4310  
mi-  
kuka

יָג֣וּר
H1481 
ja·gur 
saa asua

בְּאָהֳלֶ֑�
H168  
be·'o·ho·le·cha;  
telttamajassasi

י־ מִֽ
H4310 
mi-  
kuka

ן שְׁכֹּ֗ יִ֝  

H7931 
jish·kon,  
asuu

ר בְּהַ֣
H2022 
be·har 
vuorellasi

�׃ קָדְשֶֽׁ
H6944  
kod·she·cha 
pyhällä

Psalmi Davidin JAHWEH HERRA kuka saa asua telttamajassasi kuka asuu vuorellasi
pyhällä

הוֹלֵ֣� 2 
H1980  
ho·lech  
joka vaeltaa

מִים תָּ֭
H8549  
ta·mim  
nuhteettomasti

ל וּפֹעֵ֥  

H6466 
u·fo·'el 
ja tekee

דֶק צֶ֑
H6664  
tze·dek;  
mikä oikein on

ר וְדבֵֹ֥
H1696 
ve·do·ver  
puhuu

ת מֶ֗ אֱ֝
H571 
'e·met, 
totuutta

בִּלְבָבֽוֹ׃
H3824  
bil·va·vo.  
sisimmässään

joka vaeltaa nuhteettomasti ja tekee mikä oikein on puhuu totuutta sisimmässään

 3  א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

ל רָגַ֨
H7270  
ra·gal 
herjaa

עַל־
H5921  
'al- 

לְשׁנֹ֗וֹ
H3956 
le·sho·no,  
kielellään

לאֹ־
H3808  
lo-  
eikä

ה עָשָׂ֣  

H6213 
'a·sah 
tee

הוּ לְרֵעֵ֣
H7453  
le·re·'e·hu  
lähimmäiselleen

ה רָעָ֑
H7451 
ra·'ah; 
pahaa

ה חֶרְפָּ֗ וְ֝
H2781  
ve·cher·pah,  
ja häpäise häntä

לאֹ־
H3808  
lo-  
eikä

א נָשָׂ֥  

H5375 
na·sa 
nouse

עַל־
H5921  
'al- 

בוֹ׃ קְרֹֽ
H7138  
ke·roov.  
lähimmäistään vastaan

ei herjaa kielellään eikä tee lähimmäiselleen pahaa ja häpäise häntä eikä nouse
lähimmäistään vastaan

נִבְזֶ֤ה 4 
H959  
niv·zeh  
joka halveksii

בְּֽעֵי֘נָי֤ו
H5869  
be·'ei·nav  
silmissään

נִמְאָ֗ס 
H3988 
nim·'as, 
hylkiötä

וְאֶת־ 
H853 
ve·'et 
ET

יִרְאֵ֣י 
H3373  
jir·'ei  
ja jotka pelkäävät

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA



ד יְכַבֵּ֑
H3513  
je·chab·bed;  
sitä kunnioittaa

ע נִשְׁבַּ֥
H7650  
nish·ba'  
joka vannoo

ע הָרַ֗ לְ֝
H7489  
le·ha·ra',  
vahingokseen

א ֹ֣ וְל
H3808  
ve·lo 
eikä

ר׃ יָמִֽ
H4171  
ja·mir.  
muuta valaansa

joka halveksii silmissään hylkiötä ET ja jotka pelkäävät JAHWEH HERRAA 
sitä kunnioittaa joka vannoo vahingokseen eikä muuta valaansa

 5  כַּסְפּ֤וֹ  

H3701 
kas·po 
rahaansa

לאֹ־
H3808  
lo-  
joka ei

ן נָתַ֣
H5414  
na·tan 
anna

בְּנֶשֶׁ֮�
H5392  
be·ne·shech  
korkoa vastaan

חַד וְשֹׁ֥
H7810  
ve·sho·chad  
ja ota lahjusta

עַל־
H5921 
'al-  
vastaan

י נָקִ֗
H5355 
na·ki, 
viatonta

א ֹ֥ ל
H3808 
lo 
joka

ח קָ֥ לָ֫  

H3947 
la·kach 
ottaa

שֵׂה־ עֹֽ
H6213  
'o·seh-  
tehdäkseen

לֶּה אֵ֑  

H428 
'el·leh; 
nämä

א ֹ֖ ל
H3808  
lo 
ei

יִמּ֣וֹט  

H4131 
jim·mot  
horju

ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769 
le·'o·lam. 
ikinä

rahaansa joka ei anna korkoa vastaan ja ota lahjusta vastaan viatonta joka ottaa
tehdäkseen nämä ei horju ikinä



Psalmit 16 (Psalms 16)

ם 1  מִכְתָּ֥  

H4387 
mich·tam 
laulu

ד לְדָוִ֑
H1732 
le'·Da·vid;  
Davidin

נִי מְרֵ֥ שָֽׁ
H8104  
sha·me·re·ni  
varjele minua

ל אֵ֝֗
H410  
'EL,  
EL Jumala

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

יתִי חָסִ֥
H2620  
cha·si·ti  
minä luotan

�׃ בָֽ
H0 
vach. 
sinuun

1 laulu Davidin varjele minua EL Jumala sillä minä luotan sinuun

 2  רְתְּ אָמַ֣  

H559  
'a·mart  
minä sanon

יהוָה לַֽ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

אֲדנָֹי֣
H136  
A·DO·NAI  
ADONAI Herrani

תָּה אָ֑  

H859 
'at·tah; 
sinä olet

י ט֝וֹבָתִ֗
H2896 
toa·ti, 
hyvyyteni

בַּל־
H1077  
bal-  
ei ole mitään ilman

י�׃ עָלֶֽ
H5921 
'a·lei·cha. 
sinua

minä sanon JAHWEH HERRALLE ADONAI Herrani sinä olet hyvyyteni ei ole mitään ilman
sinua

קְדוֹשִׁים 3  לִ֭  

H6918  
li·ke·do·shim 
pyhiin

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

רֶץ בָּאָ֣
H776  
ba·'a·retz  
[ovat] maassa

מָּה הֵ֑
H1992 
hem·mah;  
heihin

י אַדִּירֵ֗ וְ֝
H117  
ve·'ad·di·rei,  
erinomaisiin

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

חֶפְצִי־
H2656  
chef·tzi-  
mielisuosioni on

ם׃ בָֽ
H0 
vam. 
minun

pyhiin jotka [ovat] maassa heihin erinomaisiin kaikki mielisuosioni on minun

 4  יִרְבּ֥וּ
H7235 
jir·bu 
suuri on

עַצְּבוֹתָם֮ 
H6094  
atz·tze·vo·tam 
sydämenkipu

אַחֵ֪ר 
H312 

 'a·cher 
niillä jotka

מָ֫הָ֥רוּ
H4116 
ma·ha·ru 
kiirehtivät

בַּל־ 
H1077  
bal-  
toiselle jumalalle

אַסִּ֣י�
H5258  
'as·sich  
juomauhrina

ם נִסְכֵּיהֶ֣
H5262  
nis·kei·hem  
vuodattamaan

מִדָּ֑ם
H1818 
mid·dam; 
verta

וּֽבַל־
H1077 

 u·val-  
en

אֶשָּׂ֥א 
H5375 
'es·sa 
ota

אֶת־ 
H853 
'e·tosh-  
heidän

ם  שְׁ֝מוֹתָ֗
H8034 
mo·tam, 
nimiään

עַל־ 
H5921 
'al- 

שְׂפָתָֽי׃
 H8193 
se·fa·tai. 
huulilleni

suuri on sydämenkipu niillä jotka kiirehtivät toiselle jumalalle juomauhrina vuodattamaan
verta en ota heidän nimiään huulilleni



ה 5  הוָ֗ יְֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

מְנָת־  

H4490 
me·not- 
[on] osa

י חֶלְ קִ֥
H2506  
chel·ki  
perintöni / perintöosani

י וְכוֹסִ֑
H3563  
ve·cho·si;  
minun maljani

ה תָּ֗ אַ֝  

H859 
'at·tah, 
sinä

י� תּוֹמִ֥
H8551  
to·mich  
pidät kiinni

י׃ גּוֹרָלִֽ
H1486 
go·ra·li. 
osastani

JAHWEH HERRA [on] osa perintöni / perintöosani minun maljani sinä pidät kiinni
osastani

ים 6  חֲבָלִ֣  

H2256 
cha·va·lim 
osani

פְלוּ־ נָֽ  

H5307 
na·fe·lu-  
lankesi

י לִ֭
H0 
li 
minulle

ים בַּנְּעִמִ֑
H5273  
ban·ne·'i·mim;  
miellyttävä

אַף־  

H637 
'af-  
ja

ת חֲלָ֗ נַ֝
H5159 
na·cha·lat,  
perintö

ה פְרָ֥ שָֽׁ  

H8231 
sha·fe·rah 
on kaunis

י׃ עָלָֽ
H5921 
'a·lai. 
minulla

osani lankesi minulle miellyttävä ja perintö on kaunis minulla

 7 � אֲבָרֵ֗  

H1288 
'a·va·rech,  
ylistän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joka

נִי יְעָצָ֑
H3289  
je·'a·tza·ni;  
neuvoi minua

אַף־  

H637 
'af-  
myös

יל֗וֹת לֵ֝
H3915 
lei·lot, 
yöllä

יִסְּר֥וּנִי
H3256  
jis·se·ru·ni  
[siihen] kehottaa

י׃ כִלְיוֹתָֽ
H3629 
chil·jo·tai. 
sisimpäni

ylistän ET JAHWEH HERRAA joka neuvoi minua myös yöllä [siihen] kehottaa sisimpäni

 8  שִׁוִּ֬יתִי
H7737 
shiv·vi·ti 
pidän

יְהוָ֣ה 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

לְנֶגְדִּ֣י
H5048 
le·neg·di 
edessäni

תָמִ֑יד 
H8548 
ta·mid; 
aina

כִּ֥י 
H3588 
ki 
kun

י מִֽ֝ימִינִ֗
 H3225  
mi·mi·ni,  
Hän on oikealla puolellani

בַּל־
H1077 
bal-  
en ikinä

אֶמּֽוֹט׃
H4131 
em·mot. 
horju

pidän JAHWEH HERRAN edessäni aina kun Hän on oikealla puolellani en ikinä horju



 9  ן לָכֵ֤
H3651 
la·chen  
siksi

ח שָׂמַ֣  

H8055 
sa·mach  
iloitsee

בִּי לִ֭
H3820 
lib·bi 
sydämeni

וַיָּ֣ גֶל
H1523  
vai·ja·gel  
ja riemuitsee

י כְּבוֹדִ֑  

H3519 
ke·vo·di; 
Kunniani

אַף־  

H637 
'af-  
myös

י שָׂרִ֗ בְּ֝  

H1320 
be·sa·ri, 
ruumiini

ן יִשְׁכֹּ֥
H7931 
jish·kon 
asuu

טַח׃ לָבֶֽ
H983 
la·ve·tach. 
turvassa

siksi iloitsee sydämeni ja riemuitsee Kunniani myös ruumiini asuu turvassa

 10  י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

לאֹ־
H3808  
lo-  
et

ב תַעֲזֹ֣  

H5800 
ta·'a·zo 
hylkää

י נַפְשִׁ֣  

H5315 
naf·shi 
sieluani

לִשְׁא֑וֹל  

H7585 
li·she·'ol; 
Sheoliin

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
etkä

ן תִתֵּ֥  

H5414  
tit·ten 
anna

סִידְ֗� חֲ֝
H2623  
cha·si·de·cha, 
Pyhäsi

לִרְא֥וֹת  

H7200 
lir·'ot 
nähdä

חַת׃ שָֽׁ
H7845  
sha·chat  
turmelusta

sillä et hylkää sieluani Sheoliin etkä anna Pyhäsi nähdä turmelusta

 11  תּֽוֹדִיעֵנִי֮
H3045  
to·di·'e·ni  
sinä teet tunnetuksi

אֹ֤רַח
H734  
'o·rach  
minulle tien

חַ֫יִּ֥ים
H2416 
chaj·jim 
elämän

שׂ֣בַֹע 
H7648 

 soa' 
täyteys

מָחוֹת  שְׂ֭
H8057 
ma·chot 
ilon

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

פָּנֶי֑�
H6440  
pa·nei·cha;  
on kasvojesi edessä

נְעִמ֖וֹת
H5273 
ne·'i·mot 
suloisuus

בִּימִינְ֣� 
H3225  
bi·mi·ne·cha  
oikealla puolen

נֶֽצַח׃
H5331 
ne·tzach. 
ikuinen

sinä teet tunnetuksi minulle tien elämän täyteys ilon ET on kasvojesi edessä
suloisuus oikealla puolen ikuinen



Psalmit 17 (Psalms 17)

ה  1 תְּפִלָּ֗
H8605 
te·fil·lah, 
rukous

וִ֥ד לְדָ֫
H1732 
le'·Da·vid 
Davidin

ה שִׁמְעָ֤
H8085 
shim·'ah 
kuule

ה יְהוָ֨
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

דֶק צֶ֗
H6664 
tze·dek, 
oikeutta

יבָה הַקְשִׁ֥
H7181  
hak·shi·vah  
ota huomioon

י רִנָּתִ֗
H7440  
rin·na·ti,  
minun huutoni

הַאֲזִ֥ינָה
H238  
ha·'a·zi·nah 
kuuntele

י תְפִלָּתִ֑
H8605  
te·fil·la·ti;  
rukoukseni

֗�א בְּ֝
H3808 
be·lo, 
joka ei

י שִׂפְתֵ֥
H8193 
sif·tei 
huulilta

ה׃ מִרְמָֽ
H4820  
mir·mah.  
petollisilta [lähde]

לְּפָנֶי� 2  מִ֭
H6440  
mil·le·fa·nei·cha  
kasvojesi edestä

י מִשְׁפָּטִ֣
H4941 
mish·pa·ti 
tuomioni

א יֵצֵ֑
H3318 
je·tze; 
tulee

י� ינֶ֗ עֵ֝
H5869 
'ei·nei·cha, 
silmäsi

תֶּחֱזֶ֥ינָה
H2372  
te·che·zei·nah 
katsovat

ים׃ מֵישָׁרִֽ
H4339  
mei·sha·rim.  
mikä oikein on

נְתָּ  3 חַ֤ בָּ֘
H974  
ba·chan·ta  
sinä olet koetellut

י לִבִּ֨
H3820 
lib·bi 
sydäntäni

קַדְ֤תָּ פָּ֘
H6485  
pa·kad·ta  
olet käynyt luonani

יְלָה לַּ֗
H3915 
laj·lah, 
yöllä

נִי צְרַפְתַּ֥
H6884  
tze·raf·ta·ni  
olet koetellut

בַל־
H1077  
val-  
etkä mitään

א תִּמְצָ֑
H4672  
tim·tza;  
ole löytänyt

י מּתִֹ֗ זַ֝
H2161 
zam·mo·ti, 
ajatukseni

בַּל־
H1077 
bal-  
eivät

יַעֲבָר־
H5674 
ja·'a·vor-  
tule ulos

י׃ פִּֽ
H6310 
pi. 
suustani

לִפְעֻלּ֣וֹת  4
H6468 
lif·'ul·lot 
teoissa

דָם אָ֭
H120 
'a·dom 
ihmisten

ר בִּדְבַ֣
H1697 
bid·var 
sanassa

י� שְׂפָתֶ֑
H8193  
se·fa·tei·cha; 
huultesi

י אֲנִ֥
H589 
'a·ni 
minä

רְתִּי מַ֗ שָׁ֝
H8104 
mar·ti, 
pysyn

אָרְח֥וֹת
H734  
a·re·chot  
pois polulta

יץ׃ פָּרִֽ
H6530  
pa·ritz.  
väkivaltaisen

 5 � תָּמֹ֣
H8551 
ta·moch 
pidä

שֻׁרַי אֲ֭
H838 
'a·shu·rai 
askeleeni

י� בְּמַעְגְּלוֹתֶ֑
H4570  
be·ma'·ge·lo·tei·cha; 
sinun poluillasi

בַּל־
H1077 
bal-  
ettei

נָמ֥וֹטּוּ
H4131 
na·mot·tu 
horju

י׃ פְעָמָֽ
H6471 
fe·'a·mai. 
askeleeni



י־  6 אֲנִֽ
H589 
'a·ni-  
minä

י� קְרָאתִ֣
H7121  
ke·ra·ti·cha  
huudan sinua

י־ כִֽ
H3588 
chi-  
sillä

נִי תַעֲנֵ֣
H6030  
ta·'a·ne·ni  
sinä vastaat

ל אֵ֑
H410  
'EL;  
EL Jumalani

ט־ הַֽ
H5186 
hat-  
kallista

אָזְנְ֥�
H241  
'a·ze·ne·cha 
korvasi

י ֗ לִ֝
H0  
li,  
minun puoleeni

ע שְׁמַ֣
H8085 
she·ma' 
kuule

י׃ אִמְרָתִֽ
H565 
'im·ra·ti. 
sanojani

ה  7 הַפְלֵ֣
H6395  
haf·leh  
osoita ihmeellinen

סָדֶי� חֲ֭
H2617  
cha·sa·dei·cha 
armosi

יעַ מוֹשִׁ֣
H3467 
mo·shi·a' 
Pelastaja

ים חוֹסִ֑
H2620  
cho·sim;  
niiden jotka luottavat

ים מִּתְקוֹמְמִ֗ מִ֝
H6965  
mi·mit·kom·mim, 
korotettuun

�׃ ימִינֶֽ בִּֽ
H3225  
bi·mi·ne·cha.  
oikeaan käteesi

מְרֵנִי  8 שָׁ֭
H8104  
me·re·ni  
vartioi minua

כְּאִישׁ֣וֹן
H380  
ke·'i·shon  
kuin silmänterää

בַּת־
H1323 
bat-  
terää

יִן עָ֑
H5869 
'a·jin; 
silmäsi

ל בְּצֵ֥
H6738 
be·tzel 
varjoon

י� נָפֶ֗ כְּ֝
H3671  
ke·na·fei·cha, 
siipesi

נִי׃ תַּסְתִּירֵֽ
H5641  
tas·ti·re·ni.  
kätke minut

י  9 מִפְּנֵ֣
H6440 
mip·pe·nei 
kasvoilta

שָׁעִים רְ֭
H7563  
re·sha·'im  
jumalattomien

ז֣וּ
H2098 
zu 
jotka

שַׁדּ֑וּנִי
H7703  
shad·du·ni;  
tuhoavat minut

י אֹיְבַ֥
H341  
'o·je·vai  
vihollisiltani

פֶשׁ נֶ֗ בְּ֝
H5315  
be·ne·fesh,  
jotka sielua

יַקִּי֥פוּ
H5362 
jak·ki·fu 
piirittävät

י׃ עָלָֽ
H5921 
'a·lai. 
minun



מוֹ  10 חֶלְבָּ֥
H2459  
chel·ba·mov  
rikkauteensa

סָּגְר֑וּ
H5462  
sa·ge·ru;  
he ovat sulkeneet

ימוֹ ֗ פִּ֝
H6310 
pi·mo, 
suunsa

דִּבְּר֥וּ
H1696 
dib·be·ru 
puhuen

בְגֵאֽוּת׃
H1348 
ve·ge·'ut. 
ylpeästi

שֻּׁרֵינוּ  11 אַ֭
H838  
'ash·shu·rei·nu 
askeleillaan

ה עַתָּ֣
H6258 
'at·tah 
nyt

 <סְבָבוּנִי)
se·va·vu·ni 

 (כ
ch

סְבָב֑וּנוּ)
H5437  
se·va·vu·nu;  
he piirittävät

 (ק
q
ם עֵינֵיהֶ֥
H5869 
'ei·nei·hem 
katseensa

יתוּ שִׁ֗ יָ֝
H7896  
ja·shi·tu,  
he ovat suunnanneet

לִנְט֥וֹת
H5186  
lin·tot  
kaataakseen

רֶץ׃ בָּאָֽ
H776 
ba·'a·retz. 
maahan

דִּמְיֹנ֗וֹ  12
H1825  
dim·jo·no,  
samoin kuin

אַרְיֵה כְּ֭
H738 
ke·'ar·jeh 
leijona

יִכְס֣וֹף
H3700  
jich·sof  
joka haluaa

לִטְר֑וֹף
H2963 
lit·rof; 
repiä

יר כִכְפִ֗ וְ֝
H3715  
ve·chich·fir,  
ja nuori leijona

ב יֹשֵׁ֥
H3427 
jo·shev 
istuu

ים׃ בְּמִסְתָּרִֽ
H4565  
be·mis·ta·rim. 
kätkössä

ה  13 קוּמָ֤
H6965 
ku·mah 
nouse

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה קַדְּמָ֣
H6923  
kad·de·mah 
astu hänen

נָיו פָ֭
H6440 
fa·nav 
eteensä

הוּ הַכְרִיעֵ֑
H3766  
hach·ri·'e·hu;  
kaada alas hänet

ה פַּלְּטָ֥
H6403 
pal·le·tah 
pelasta

י פְשִׁ֗ נַ֝
H5315 
naf·shi, 
sieluni

ע מֵרָשָׁ֥
H7563  
me·ra·sha'  
jumalattomilta

�׃ חַרְבֶּֽ
H2719  
char·be·cha. 
miekallasi

מִֽמְתִ֥ים  14
H4962 
mi·tim 
ihmisistä

יָדְ֨�
H3027  
ja·de·cha  
kädellä sinun

ה יְהוָ֡
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ים מִֽמְתִ֬
H4962 
mi·tim 
ihmisiltä

מֵחֶ֗לֶד
H2465  
me·che·led, 
maailman



חֶלְקָם֥
H2506 
chel·kam 
joiden osa

חַיִּים֮ בַּֽ  
H2416  
ba·chaj·jim  
on elämässä

 <וּצְפִינְ�)
u·tze·fi·ne·cha 

  (כ
ch

וּֽצְפוּנְ֮�)
H6840  
u·tze·fu·ne·cha 
ja aarteensa

 (ק
q
א תְּמַלֵּ֪
H4390 
te·mal·le 
sinä täytät

טְנָ֥ם בִ֫
H990  
vit·nam  
heidän vatsansa

יִשְׂבְּע֥וּ
H7646  
jis·be·'u  
ovat täydet

בָנִ֑ים
H1121  
va·nim;  
heidän vatsansa

יחוּ וְהִנִּ֥
H3240  
ve·hin·ni·chu  
ja jättävät he

ם יִתְ֝רָ֗
H3499  
jit·ram,  
rikkautensa

ם׃ לְעוֹלְלֵיהֶֽ
H5768  
le·'ol·lei·hem. 
lapsilleen

י  15 אֲנִ֗
H589 
'a·ni, 
minä

צֶדֶק בְּ֭
H6664  
be·tze·dek  
vanhurskaudessa

אֶחֱזֶ֣ה
H2372 
'e·che·zeh 
katselen

י� פָנֶ֑
H6440 
fa·nei·cha; 
kasvojasi

ה אֶשְׂבְּעָ֥
H7646  
'es·be·'ah  
ja olen tyytyväinen

יץ הָקִ֗ בְ֝
H6974  
ve·ha·kitz,  
herätessäni

�׃ תְּמוּנָתֶֽ
H8544  
te·mu·na·te·cha. 
muotoosi



Psalmit 18 (Psalms 18)

חַ  1 לַמְנַצֵּ֤
H5329  
lam·natz·tze·ach 
kuoronjohtajalle

בֶד לְעֶ֥
H5650 
le·'e·ved 
palvelija

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

וִ֥ד לְדָ֫
H1732 
le'·Da·vid 
David

ר אֲשֶׁ֤
H834 
'a·sher 
joka

ר דִּבֶּ֨
H1696 
dib·ber 
lausui

ה לַיהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

אֶת־
H853 
'et- 
ET

בְרֵי דִּ֭
H1697 
div·rei 
sanat

ה הַשִּׁירָ֣
H7892  
hash·shi·rah 
laulun

את הַזֹּ֑
H2063 
haz·zot; 
tämän

בְּי֤וֹם
H3117  
be·jom  
sinä päivänä

צִּיל־ הִֽ
H5337  
hitz·tzil-  
jona pelasti

ה יְהוָ֘
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אוֹת֥וֹ
H853 
o·to 
hänet

ף מִכַּ֥
H3709 
mik·kaf 
kädestä

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkien

יו יְבָ֗ אֹ֝
H341 
'o·je·vav, 
vihollisten

ד וּמִיַּ֥
H3027 
u·mi·jad 
ja kädestä

שָׁאֽוּל׃
H7586 
sha·'ul. 
Shaulin

ר וַיֹּאמַ֡
H559  
vai·jo·mar  
ja hän sanoi

אֶרְחָמְ֖�
H7355  
'er·cha·me·cha 
rakastan sinua

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

חִזְקִֽי׃
H2391  
chiz·ki.  
minun voimani

ה  2 יְהוָ֤
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י לְעִ֥ סַֽ
H5553 
sal·'i 
kallioni

י וּמְצוּדָתִ֗
H4686  
u·me·tzu·da·ti, 
ja linnani

י לְטִ֥ וּמְפַ֫
H6403  
u·me·fal·ti  
ja pelastajani

י אֵלִ֣
H410  
'E·LI  
ELI Jumala

צ֭וּרִי
H6697 
tzu·ri 
kallioni

חֱסֶה־ אֶֽ
H2620  
'e·che·seh-  
johon turvaan

בּ֑וֹ
H0 
bo; 
minä

י גִנִּ֥ מָֽ
H4043  
ma·gin·ni  
minun kilpeni

וְקֶֽרֶן־
H7161 
ve·ke·ren-  
ja sarvi

י יִ֝שְׁעִ֗
H3468  
jish·'i,  
pelastukseni

י׃ מִשְׂגַּבִּֽ
H4869  
mis·gab·bi.  
turvapaikkani

הֻלָּל  3 מְ֭
H1984  
me·hul·lol  
minä ylistän

א אֶקְרָ֣
H7121  
'ek·ra  
ja kutsun nimeäsi

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

וּמִן־
H4480 
u·min-  
niin

י יְבַ֗ אֹ֝
H341  
'o·je·vai,  
vihollisistani

עַ׃ אִוָּשֵֽׁ
H3467  
'iv·va·she·a'.  
minä pelastun

אֲפָפ֥וּנִי  4
H661  
'a·fa·fu·ni  
ovat ympäröineet minut

חֶבְלֵי־
H2256 
chev·lei-  
siteet

מָ֑וֶת
H4194 
ma·vet; 
kuoleman

וְֽנַחֲלֵ֖י
H5158  
ve·na·cha·lei 
ja kuilut

בְלִיַּ֣עַל
H1100 
ve·li·ja·'al 
belialin



עֲתֽוּנִי׃ יְבַֽ
H1204  
je·va·'a·tu·ni.  
kauhistuttavat minua

י  5 חֶבְלֵ֣
H2256 
chev·lei 
kahleet

שְׁא֣וֹל
H7585 
she·'ol 
sheolin

סְבָב֑וּנִי
H5437  
se·va·vu·ni;  
ovat kietoneet minut

דְּמ֗וּנִי קִ֝
H6923  
kid·de·mu·ni,  
ovat kohdanneet minut

מ֣וֹקְשֵׁי
H4170 
mok·shei 
ansat

וֶת׃ מָֽ
H4194 
ma·vet. 
kuoleman

בַּצַּר־  6
H6862  
batz·tzar-  
ahdingossani

י לִ֤
H0 
li 
minä

א קְרָ֣ אֶֽ
H7121  
'ek·ra  
kutsuin avuksi

יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

וְאֶל־
H413 
ve·'el-  
ja puoleen

י אֱ�הַ֪
H430  
'E·LO·HAI  
ELOHAI Jumalani

עַ וֵּ֥ אֲשַׁ֫
H7768  
'a·shav·ve·a'  
huusin apua

ע יִשְׁמַ֣
H8085  
jish·ma'  
ja Hän kuuli

מֵהֵיכָל֣וֹ
H1964  
me·hei·cha·lo  
temppelistään

י קוֹלִ֑
H6963  
ko·li;  
minun ääneni

י שַׁוְעָתִ֗ וְ֝
H7775  
ve·shav·'a·ti,  
ja avunhuutoni

יו לְפָנָ֤
H6440  
le·fa·nav  
eteen Hänen kasvojensa

תָּב֬וֹא
H935 
ta·vo 
tuli

יו׃ בְאָזְנָֽ
H241  
ve·'a·ze·nav.  
ja Hänen korviinsa

וַתִּגְעַ֬שׁ  7
H1607  
vat·tig·'ash  
silloin järisi

וַתִּרְעַ֨שׁ
H7493  
vat·tir·'ash  
ja vavahteli

הָאָ֗רֶץ
H776 
ha·'a·retz, 
maa

וּמוֹסְדֵ֣י
H4146  
u·mos·dei  
ja perustukset

הָרִ֣ים
H2022 
ha·rim 
vuorten

ְיִרגָּ֑זוּ
H7264 
jir·ga·zu; 
vapisivat

וַ֝יִּתְגָּֽעֲשׁ֗וּ
H1607  
vai·jit·ga·'a·shu, 
ja tärähtelivät

כִּי־
H3588 
ki-  
sillä

חָ֥רָה
H2734  
cha·rah  
syttyi vihansa

לֽוֹ׃
H0 
lo. 
Hänen



ה  8 לָ֤ עָ֘
H5927 
'a·lah 
nousi

ן עָשָׁ֨
H6227 
'a·shan 
savu

בְּאַפּ֗וֹ
H639  
be·'ap·po,  
Hänen sieraimistaan

וְאֵשׁ־
H784  
ve·'esh-  
ja kuluttava tuli

יו מִפִּ֥
H6310  
mip·piv  
Hänen suustaan

ל תֹּאכֵ֑
H398 
to·chel; 
nieli

ים חָלִ֗ גֶּ֝
H1513 
ge·cha·lim, 
ja hiilet

בָּעֲר֥וּ
H1197  
ba·'a·ru  
syttyivät palamaan

נּוּ׃ מִמֶּֽ
H4480  
mi·men·nu. 
siitä

וַיֵּ֣ט  9
H5186 
vai·jet 
Hän levitti

מַיִם שָׁ֭
H8064 
ma·jim 
taivaat

ד וַיֵּרַ֑
H3381  
vai·je·rad;  
ja laskeutui alas

ל עֲרָפֶ֗ וַ֝
H6205 
va·'a·ra·fel, 
pilvi

חַת תַּ֣
H8478 
ta·chat 
oli alla

יו׃ רַגְלָֽ
H7272  
rag·lav.  
Hänen jalkojensa

ב  10 וַיִּרְכַּ֣
H7392  
vai·jir·kav  
Hän ratsasti

עַל־
H5921 
'al-  
päällä

רוּב כְּ֭
H3742 
ke·ruv 
kerubin

ף וַיָּעֹ֑
H5774 
vai·ja·'of; 
ja lensi

דֶא יֵּ֗ וַ֝
H1675  
vai·je·de,  
syöksyi ilmojen halki

עַל־
H5921 
'al- 

כַּנְפֵי־
H3671 
kan·fei-  
siivillä

רֽוּחַ׃
H7307 
ru·ach. 
tuulen

יָ֤שֶׁת  11
H7896 
ja·shet 
Hän laittoi

חֹ֨שֶׁ�
H2822 
cho·shech 
pimeyden

סִתְר֗וֹ
H5643  
sit·ro,  
peitteekseen

סְבִֽיבוֹתָ֥יו
H5439  
se·vi·vo·tav  
ympärille majansa

סֻכָּת֑וֹ
H5521 
suk·ka·to; 
synkän

חֶשְׁכַת־
H2824  
chesh·chat-  
pimeyden

מַ֝֗יִם
H4325 
ma·jim, 
vesistä

עָבֵ֥י
H5645 
'a·vei 
pilvien

שְׁחָקִֽים׃
H7834  
she·cha·kim. 
taivaan

מִנֹּ֗גַהּ  12
H5051  
min·no·gah,  
kirkkaudessa

גְדּ֥וֹ נֶ֫
H5048  
neg·do  
edessä Hänen

עָבָ֥יו
H5645 
'a·vav 
pimeys

עָבְר֑וּ
H5674 
'a·ve·ru; 
väistyi

בָּ֝רָ֗ד
H1259  
ba·rad,  
raekuuroissa

וְגַֽחֲלֵי־
H1513  
ve·ga·cha·lei-  
ja hiilissä

אֵֽשׁ׃
H784 
'esh. 
tulen



ם  13 וַיַּרְעֵ֬
H7481  
vai·jar·'em  
ukkonen jyrisi

יִם בַּשָּׁמַ֨
H8064  
bash·sha·ma·jim 
taivaalla

ה הוָ֗ יְֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

עֶלְיוֹן וְ֭
H5945  
ve·'EL·JON  
ELJON Jumala Korkein

ן יִתֵּ֣
H5414  
jit·ten  
antoi kuulua

קֹל֑וֹ
H6963 
ko·lo; 
äänensä

ד רָ֗ בָּ֝
H1259 
ba·rad, 
raekuuroja

חֲלֵי־ וְגַֽ
H1513  
ve·ga·cha·lei-  
ja hiiliä

שׁ׃ אֵֽ
H784 
'esh. 
tulisia

ח  14 וַיִּשְׁלַ֣
H7971  
vai·jish·lach 
Hän lähetti

צָּיו חִ֭
H2671 
chitz·tzav 
nuolensa

ם וַיְפִיצֵ֑
H6327  
vaj·fi·tzem;  
ja hajotti heidät

וּבְרָקִי֥ם
H1300  
u·ve·ra·kim  
ja salamoita

ב רָ֝
H7232 
rav 
ampui

ם׃ וַיְהֻמֵּֽ
H2000  
vaj·hum·mem.  
ja hämmensi heidät

רָא֨וּ  15 וַיֵּ֤
H7200 
vai·je·ra·'u 
ja näkyivät

יקֵי אֲפִ֥
H650 
'a·fi·kei 
lähteet

יִם מַ֗
H4325 
ma·jim, 
vesien

יִּגָּלוּ֮ וַֽ
H1540  
vai·jig·ga·lu  
ja paljastuivat

מוֹסְד֪וֹת
H4146  
mos·dot  
perustukset

ל בֵ֥ תֵּ֫
H8398 
te·vel 
maailman

תְ֣� מִגַּעֲרָ֣
H1606  
mig·ga·'a·ra·te·cha 
sinun nuhteesta

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

ת נִּשְׁמַ֗ מִ֝
H5397  
min·nish·mat,  
puhalluksesta

ר֣וּחַ
H7307  
ru·ach  
henkäyksestä

�׃ אַפֶּֽ
H639 
'ap·pe·cha. 
sieraimesi

יִשְׁלַ֣ח  16
H7971  
jish·lach  
Hän lähetti

מִ֭מָּרוֹם
H4791  
mi·ma·rom  
korkeudesta

יִקָּחֵ֑נִי
H3947  
jik·ka·che·ni; 
ja otti minut

יַֽ֝מְשֵׁ֗נִי
H4871  
jam·she·ni,  
ja veti minut pois

מִמַּ֥יִם
H4325 
mi·ma·jim 
vesistä

רַבִּֽים׃
H7227 
rab·bim. 
syvistä

יַצִּילֵ֗נִי  17
H5337  
jatz·tzi·le·ni,  
Hän pelasti minut

מֵאֹיְבִ֥י
H341  
me·'o·je·vi  
vihollisistani

עָ֑ז
H5794 
'az; 
vahvoista

וּ֝מִשּׂנְֹאַ֗י
H8130  
u·mis·so·ne·'ai,  
ja vihamiehistäni

כִּֽי־
H3588 
ki-  
sillä

אָמְצ֥וּ
H553  
'a·me·tzu  
he olivat vahvempia

מִמֶּֽנִּי׃
H4480 
mi·men·ni. 
minua



יְקַדְּמ֥וּנִי  18
H6923  
je·kad·de·mu·ni  
he nousivat minua vastaan

בְיוֹם־
H3117 
ve·jom-  
päivänä

י אֵידִ֑
H343  
'ei·di;  
ahdistukseni

יְהִי־ וַֽ
H1961 
vaj·hi-  
mutta oli

ה יְהוָ֖
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ן לְמִשְׁעָ֣
H4937 
le·mish·'an 
tukenani

י׃ לִֽ
H0 
li. 
minun

נִי  19 וַיּוֹצִיאֵ֥
H3318  
vai·jo·tzi·'e·ni  
Hän vei minut

ב לַמֶּרְחָ֑
H4800  
lam·mer·chav;  
avaraan paikkaan

נִי חַלְּצֵ֗ יְ֝
H2502  
je·chal·le·tze·ni, 
ja pelasti minut

י כִּ֘
H3588 
ki 
sillä

ץ פֵֽ חָ֥
H2654 
cha·fetz 
Hän iloitsi

י׃ בִּֽ
H0 
bi. 
minusta

נִי  20 יִגְמְלֵ֣
H1580  
jig·me·le·ni  
palkitsi minut

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

כְּצִדְקִי֑
H6664  
ke·tzid·ki;  
vanhurskauteni mukaan

ר כְּבֹ֥
H1252 
ke·vor 
puhtauden

י דַ֗ יָ֝
H3027 
ja·dai, 
kätteni

יב יָשִׁ֥
H7725  
ja·shiv  
mukaan Hän maksoi

י׃ לִֽ
H0 
li. 
minulle

כִּֽי־  21
H3588 
ki·sha-  
sillä

שָׁ֭מַרְתִּי
H8104  
mar·ti  
olen noudattanut

דַּרְכֵ֣י
H1870 
dar·chei 
teitä

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAN

וְֽ�א־
H3808 
ve·lo-  
ja en

רָ֝שַׁ֗עְתִּי
H7561  
ra·sha'·ti,  
pahaan poikennut

מֵאֱ�הָֽי׃
H430  
me·'E·LO·HAI.  
ELOHAI Jumalastani

כִּ֣י  22
H3588 
ki 
sillä

כָל־
H3605 
chol 
kaikki

מִשְׁפָּטָ֣יו
H4941  
mish·pa·tav  
Hänen tuomionsa

לְנֶגְדִּ֑י
H5048  
le·neg·di;  
ovat edessäni

יו וְ֝חֻקֹּתָ֗
H2708  
ve·chuk·ko·tav,  
ja Hänen säädöksistään

�א־
H3808 
lo-  
en



יר אָסִ֥
H5493 
'a·sir 
kääntynyt

נִּי׃ מֶֽ
H4480 
men·ni. 
syrjään

י  23 וָאֱהִ֣
H1961 
va·'e·hi 
minä olin

ים תָמִ֣
H8549 
ta·mim 
nuhteeton

עִמּ֑וֹ
H5973  
im·mo;  
Hänen edessään

ר אֶשְׁתַּמֵּ֗ וָ֝
H8104  
va·'esh·tam·mer, 
ja varoin itseni

י׃ מֵעֲוֹנִֽ
H5771  
me·'a·vo·ni.  
vääryyksiltä

שֶׁב־  24 וַיָּֽ
H7725  
vai·ja·shev-  
ja palkitsi

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י לִ֣
H0 
li 
minut

כְצִדְקִי֑
H6664  
che·tzid·ki;  
vanhurskauteni mukaan

ר כְּבֹ֥
H1252 
ke·vor 
puhtauden

י דַ֗ יָ֝
H3027 
ja·dai, 
käteni

לְנֶ֣גֶד
H5048  
le·ne·ged  
edessä Hänen

יו׃ עֵינָֽ
H5869 
'ei·nav. 
silmiensä

עִם־  25
H5973 
'im-  
kanssa

חָסִ֥יד
H2623 
cha·sid 
laupiaan

תִּתְחַסָּ֑ד
H2616  
tit·chas·sad;  
osoitat laupeutta

עִם־
H5973 
'im-  
kanssa

גְּבַ֥ר
H1399  
ge·var  
suoraselkäisen

תָּ֝מִ֗ים
H8549  
ta·mim,  
suoraselkäinen

תִּתַּמָּֽם׃
H8552  
tit·tam·mam. 
olet

עִם־  26
H5973 
'im-  
kanssa

נָבָ֥ר
H1305 
na·var 
puhtaan

תִּתְבָּרָ֑ר
H1305  
tit·ba·rar;  
olet puhdas

וְעִם־
H5973 
ve·'im-  
ja kanssa

עִ֝קֵּ֗שׁ
H6141 
'ik·kesh, 
kieron

תִּתְפַּתָּֽל׃
H6617 
tit·pat·tal. 
olet nurja

כִּֽי־  27
H3588 
ki-  
sillä

אַ֭תָּה
H859 
'at·tah 
sinä

עַם־
H5971 
'am-  
kansan

עָנִ֣י
H6041 
'a·ni 
kärsivan

יעַ תוֹשִׁ֑
H3467 
to·shi·a'; 
pelastat

יִם וְעֵינַ֖
H5869  
ve·'ei·na·jim 
silmät

רָמ֣וֹת
H7311 
ra·mot 
korkeat



יל׃ תַּשְׁפִּֽ
H8213  
tash·pil.  
sinä alennat

י־  28 כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

תָּה אַ֭
H859 
'at·tah 
sinä

יר תָּאִ֣
H215 
ta·'ir 
sytytät

י נֵרִ֑
H5216 
ne·ri; 
lamppuni

יְהוָ֥ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י �הַ֗ אֱ֝
H430  
'E·LO·HAI,  
ELOHEI Jumalani

יהַּ יַגִּ֥
H5050 
jag·gi·ah 
ja valaiset

י׃ חָשְׁכִּֽ
H2822 
cha·she·ki. 
pimeyteni

כִּֽי־  29
H3588 
ki-  
sillä

בְ֭�
H0  
ve·cha  
sinun avulla

ץ אָרֻ֣
H7323  
'a·rutz  
ryntään läpi

גְּד֑וּד
H1416  
ge·dud;  
sotajoukon

וּ֝בֵֽא�הַ֗י
H430  
u·vE·LO·HAI,  
ja ELOHAI Jumalani

אֲדַלֶּג־
H1801  
'a·dal·leg-  
avulla hyppään yli

שֽׁוּר׃
H7791 
shur. 
muurin

הָאֵל֮  30
H410  
ha·'EL  
EL Jumalan

תָּמִ֪ים
H8549 
ta·mim 
täydelliset

דַּ֫רְכּ֥וֹ
H1870 
dar·ko 
ovat tiet

אִמְרַֽת־
H565 
'im·rat-  
sana

יְהוָ֥ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ה צְרוּפָ֑
H6884  
tze·ru·fah;  
on koeteltu

מָגֵ֥ן
H4043 
ma·gen 
kilpi

ה֝֗וּא
H1931 
hu, 
Hän

לְכֹ֤ל
H3605  
le·chol  
on kaikkien

הַחֹסִ֬ים
H2620  
ha·cho·sim  
jotka turvaavat

בּֽוֹ׃
H0 
bo. 
Häneen

כִּ֤י  31
H3588 
ki 
sillä

מִ֣י
H4310 
mi 
kuka on

אֱ֭לוֹהַּ
H433  
E·LO·AH  
ELOAH Jumala

מִבַּלְעֲדֵ֣י
H1107  
mib·bal·'a·dei 
paitsi

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

וּמִ֥י
H4310 
u·mi 
ja kuka

צ֝֗וּר
H6697 
Tzur, 
Kallio



י זוּלָתִ֥
H2108 
zu·la·ti 
paitsi

ינוּ׃ אֱ�הֵֽ
H430  
'E·LO·HEI·NU.  
ELOHEINU meidän Jumalamme

אֵל  32 הָ֭
H410 
ha·'EL 
EL Jumala

נִי הַמְאַזְּרֵ֣
H247  
ham·'az·ze·re·ni 
vyöttää minut

יִל חָ֑
H2428 
cha·jil; 
voimalla

ן וַיִּתֵּ֖
H5414 
vai·jit·ten 
ja tekee

ים תָּמִ֣
H8549  
ta·mim  
täydellisiksi

י׃ דַּרְכִּֽ
H1870 
dar·ki. 
tieni

מְשַׁוֶּ֣ה  33
H7737  
me·shav·veh  
Hän tekee samanlaiseksi

רַ֭גְלַי
H7272 
rag·lai 
jalkani

כָּאַיָּל֑וֹת
H355  
ka·'ai·ja·lot;  
kuin peuran

וְעַ֥ל
H5921 
ve·'al 
ja

י בָּ֝מתַֹ֗
H1116  
ba·mo·tai,  
korkeuteen Hän

נִי׃ יַעֲמִידֵֽ
H5975  
ja·'a·mi·de·ni.  
minut asettaa

מְלַמֵּ֣ד  34
H3925  
me·lam·med 
Hän opettaa

יָ֭דַי
H3027 
ja·dai 
käteni

לַמִּלְחָמָ֑ה
H4421  
lam·mil·cha·mah; 
sotimaan

וְֽנִחֲתָ֥ה
H5181  
ve·ni·cha·tah  
venyttämään

קֶשֶֽׁת־
H7198 
ke·shet-  
jousta

ה נְ֝חוּשָׁ֗
H5154  
ne·chu·shah, 
vaskista

זְרוֹעֹתָֽי׃
H2220  
ze·ro·'o·tai.  
käsivarsillani

וַתִּתֶּן־  35
H5414 
vat·tit·ten- 
Sinä annat

לִי֮
H0 
li 
minulle

מָגֵ֪ן
H4043 
ma·gen 
kilven

יִ֫שְׁעֶ֥�
H3468  
jish·'e·cha  
pelastuksen

וִֽימִינְ֥�
H3225  
vi·mi·ne·cha  
ja oikea kätesi

תִסְעָדֵ֑נִי
H5582  
tis·'a·de·ni;  
minua tukee

וְֽעַנְוַתְ֥�
H6037  
ve·'an·vat·cha 
ja lempeytesi

תַרְבֵּֽנִי׃
H7235  
tar·be·ni.  
tekee minut suureksi



יב  36 תַּרְחִ֣
H7337  
tar·chiv  
Sinä avarrat tilan

י צַעֲדִ֣
H6806  
tza·'a·di  
askeleideni

י תַחְתָּ֑
H8478 
tach·tai; 
alle

וְ֥�א
H3808 
ve·lo 
ja eivät

עֲד֗וּ מָ֝
H4571 
ma·'a·du, 
horju

י׃ קַרְסֻלָּֽ
H7166  
kar·sul·lai.  
minun jalkani

אֶרְדּ֣וֹף  37
H7291  
er·dof  
minä ajan takaa

א֭וֹיְבַי
H341 
oi·vai 
vihollisiani

ם וְאַשִּׂיגֵ֑
H5381  
ve·'as·si·gem;  
ja saavutan heidät

וְֽ�א־
H3808 
ve·lo-  
ja en

אָ֝שׁוּב
H7725  
'a·shuv  
käänny takaisen

עַד־
H5704  
'ad-  
ennen kuin

ם׃ כַּלּוֹתָֽ
H3615  
kal·lo·tam.  
olen tuhonnut heidät

אֶ֭מְחָצֵם  38
H4272  
'em·cha·tzem  
minä lyön heidät

וְ�א־
H3808  
ve·lo-  
niin etteivät

יֻ֣כְלוּ
H3201 
juch·lu 
he voi

ק֑וּם
H6965 
kum; 
nousta

יִפְּ֝ל֗וּ
H5307  
jip·pe·lu,  
ja ovat kaatuneet

תַּ֣חַת
H8478 
ta·chat 
alle

רַגְלָֽי׃
H7272 
rag·lai. 
jalkojeni

וַתְּאַזְּרֵ֣נִי  39
H247  
vat·te·'az·ze·re·ni  
sinä vyötät minut

חַ֭יִל
H2428 
cha·jil 
voimalla

לַמִּלְחָמָ֑ה
H4421  
lam·mil·cha·mah; 
sotaan

תַּכְרִ֖יעַ
H3766  
tach·ri·a'  
sinä painat ne

קָמַ֣י
H6965  
ka·mai  
jotka nousevat vastaan minua

תַּחְתָּֽי׃
H8478 
tach·tai. 
alleni

י  40 וְֽאֹיְבַ֗
H341  
ve·'o·je·vai,  
vihollisilleni

נָתַ֣תָּה
H5414  
na·tat·tah  
sinä annat laittaa jalkani

לִּ֣י
H0 
li 
minun

עֹ֑רֶף
H6203  
'o·ref;  
heidän niskalleen

וּ֝מְשַׂנְאַ֗י
H8130  
u·me·san·'ai,  
että vihamieheni

ם׃ אַצְמִיתֵֽ
H6789  
'atz·mi·tem.  
minä hävitän



יְשַׁוְּע֥וּ  41
H7768  
je·shav·ve·'u  
he huutavat apua

וְאֵין־
H369  
ve·'ein-  
mutta ei ole

יעַ מוֹשִׁ֑
H3467 
mo·shi·a'; 
pelastajaa

עַל־
H5921 
'al-  
puoleen

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

וְ֣�א
H3808 
ve·lo 
mutta ei

ם׃ עָנָֽ
H6030 
'a·nam. 
Hän kuule

ם  42 אֶשְׁחָקֵ֗ וְֽ
H7833  
ve·'esh·cha·kem, 
ja hajotin heidät

ר כְּעָפָ֥
H6083  
ke·'a·far  
kuin tomun

עַל־
H5921 
'al- 

פְּנֵי־
H6440 
pe·nei-  
edessä

ר֑וּחַ
H7307 
ru·ach; 
tuulen

יט כְּטִ֖
H2916  
ke·tit  
kuin mudan

חוּצ֣וֹת
H2351 
chu·tzot 
kadulta

אֲרִיקֵֽם׃
H7324 
'a·ri·kem. 
tyhjensin

תְּפַלְּטֵנִי֮  43
H6403  
te·fal·le·te·ni  
sinä pelastat minut

י יבֵ֫ מֵרִ֪
H7379 
me·ri·vei 
riidasta

ם עָ֥
H5971 
'am 
kansan

שִׂימֵנִי תְּ֭
H7760  
te·si·me·ni  
ja asetat minut

אשׁ לְרֹ֣
H7218 
le·rosh 
pääksi

גּוֹיִ֑ם
H1471  
go·jim;  
pakanakansojen

ם עַ֖
H5971 
'am 
kansa

�א־
H3808 
lo-  
jota en

עְתִּי יָדַ֣
H3045 
ja·da'·ti 
tuntenut

עַבְדֽוּנִי׃ יַֽ
H5647  
ja·'av·du·ni.  
palvelee minua

ע  44 מַֽ לְשֵׁ֣
H8088  
le·she·ma'  
kuulemalta

זֶן אֹ֭
H241 
'o·zen 
korvan

מְעוּ יִשָּׁ֣
H8085  
jish·sha·me·'u 
he tottelevat

י לִ֑
H0 
li; 
minua

י־ בְּנֵֽ
H1121 
be·nei-  
lapset

ר כָ֗ נֵ֝
H5236  
ne·char,  
muukalaisten

יְכַחֲשׁוּ־
H3584  
je·cha·cha·shu-  
kieltävät

י׃ לִֽ
H0 
li. 
minut



בְּנֵי־  45
H1121 
be·nei-  
lapset

ר נֵכָ֥
H5236  
ne·char  
muukalaisten

לוּ יִבֹּ֑
H5034 
jib·bo·lu; 
vajoavat

יַחְרְג֗וּ וְ֝
H2727  
ve·jach·re·gu,  
ja vapisevat pelosta

ם׃ מִּסְגְּרֽוֹתֵיהֶֽ מִֽ
H4526  
mi·mis·ge·ro·tei·hem. 
varustuksissaan

חַי־  46
H2416 
chai-  
elää

הוָה יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

וּבָר֣וּ�
H1288  
u·va·ruch  
siunattu olkoon

י צוּרִ֑
H6697  
tzu·ri;  
minun kallioni

יָר֗וּם וְ֝
H7311  
ve·ja·rum,  
ylistetty olkoon

י אֱלוֹהֵ֥
H433  
E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

י׃ יִשְׁעִֽ
H3468  
jish·'i.  
pelastukseni

ל  47 הָאֵ֗
H410  
ha·'EL,  
EL Jumala on

ן הַנּוֹתֵ֣
H5414 
han·no·ten 
joka antaa

נְקָמ֣וֹת
H5360 
ne·ka·mot 
koston

י לִ֑
H0 
li; 
minulle

ר וַיַּדְבֵּ֖
H1696 
vai·jad·ber 
ja alistaa

ים עַמִּ֣
H5971 
'am·mim 
kansat

י׃ תַּחְתָּֽ
H8478  
tach·tai.  
minun alleni

י  48 מְפַלְּטִ֗
H6403  
me·fal·le·ti,  
Hän pelastaa minut

י יְבָ֥ מֵאֹ֫
H341  
me·'o·je·vai  
vihollisistani

ף אַ֣
H637 
'af 
varmasti

מִן־
H4480 
min-  
yläpuolelle

מַי קָ֭
H6965  
ka·mai  
nostat niiden

נִי תְּרוֹמְמֵ֑
H7311  
te·rom·me·ni;  
jotka nousevat vastaan

ישׁ מֵאִ֥
H376 
me·'ish 
miehistä

ס מָ֗ חָ֝
H2555  
cha·mas,  
väkivaltaisista

נִי׃ תַּצִּילֵֽ
H5337  
tatz·tzi·le·ni. 
vapautat

עַל־  49
H5921 
'al-  
sen

ן כֵּ֤
H3651 
ken 
tähden

אוֹדְ֖�
H3034 
'od·cha 
ylistän

בַגּוֹיִ֥ם
H1471  
vag·go·jim  
pakanakansojen keskellä

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAA

וּלְשִׁמְ֥�
H8034  
u·le·shim·cha 
ja nimellesi

רָה׃ אֲזַמֵּֽ
H2167  
'a·zam·me·rah. 
laulan kiitosta



 50 
 <מִגְדֹּל)
mig·dol 

 (כ
ch

מַגְדִּיל֮)
H2167 
mag·dil 
ylistän

 (ק
q
יְשׁוּע֪וֹת
H3444  
je·shu·'ot  
pelastukseni

לְכּ֥וֹ מַ֫
H4428  
mal·ko  
Kuningasta

שֶׂה וְעֹ֤
H6213 
ve·'o·seh 
joka teet

סֶד חֶ֨
H2617 
che·sed 
laupeuden

לִמְשִׁיח֗וֹ
H4899  
lim·shi·cho,  
voidellullesi

לְדָוִ֥ד
H1732 
le'·Da·vid 
Davidille

וּלְזַרְע֗וֹ
H2233  
u·le·zar·'o,  
ja Siemenelleen

עַד־
H5704 
'ad- 

ם׃ עוֹלָֽ
H5769  
o·lam.  
iankaikkisesti



Psalmit 19 (Psalms 19)

חַ  1 לַמְנַצֵּ֗
H5329  
lam·natz·tze·ach, 
kuoronjohtajalle

מִזְמ֥וֹר
H4210 
miz·mor 
psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732 
le'·Da·vid. 
Davidin

יִם הַשָּׁמַ֗
H8064  
hash·sha·ma·jim, 
taivaat

ים סַפְּרִ֥ מְֽ
H5608  
me·sap·pe·rim 
julistavat

כְּבֽוֹד־
H3519 
ke·vod-  
kunniaa

ל אֵ֑
H410  
'EL;  
EL Jumalan

ה וּֽמַעֲשֵׂ֥
H4639  
u·ma·'a·seh 
ja tekoja

יו דָ֗ יָ֝
H3027  
ja·dav,  
Hänen käsiensä

יד מַגִּ֥
H5046  
mag·gid  
tekee tunnetuksi

הָרָקִֽיעַ׃
H7549  
ha·ra·ki·a'.  
taivaanvahvuus

י֣וֹם  2
H3117 
jom 
päivästä

יוֹם לְ֭
H3117 
le·jom 
päivään

יעַֽ יַבִּ֣
H5042  
jab·bi·a'  
Hän lausuu

מֶר אֹ֑
H562 
'o·mer; 
puhetta

יְלָה וְלַ֥
H3915 
ve·laj·lah 
ja yöstä

יְלָה לַ֗ לְּ֝
H3915 
le·laj·lah, 
yöhon

יְחַוֶּה־
H2331  
je·chav·veh-  
Hän paljastaa

עַת׃ דָּֽ
H1847 
da·'at. 
tiedon

ין־  3 אֵֽ
H369 
'ein-  
ei ole

מֶר אֹ֭
H562 
'o·mer 
puhetta

ין וְאֵ֣
H369 
ve·'ein 
eikä

ים דְּבָרִ֑
H1697 
de·va·rim; 
kieltä

י לִ֗ בְּ֝
H1097 
be·li, 
jossa ei

ע נִשְׁמָ֥
H8085 
nish·ma' 
kuulu

ם׃ קוֹלָֽ
H6963  
ko·lam.  
Hänen äänensä

בְּכָל־  4
H3605 
be·chol 
koko

רֶץ הָאָ֨
H776 
ha·'a·retz 
maan

א צָ֤ יָ֘
H3318 
ja·tza 
läpi kulkee

ם קַוָּ֗
H6957  
kav·vam,  
hänen äänensä

ה וּבִקְצֵ֣
H7097 
u·vik·tzeh 
ja ääriin

בֵל תֵ֭
H8398 
te·vel 
maailman

ם מִלֵּיהֶ֑
H4405  
mil·lei·hem;  
hänen sanansa

מֶשׁ שֶּׁ֗ לַ֝
H8121  
lash·she·mesh, 
auringolle

ם־ שָֽׂ
H7760  
sam-  
on laittanut

הֶל אֹ֥
H168 
'o·hel 
sijan

ם׃ בָּהֶֽ
H0 
ba·hem. 
siihen

וְה֗וּא  5
H1931 
ve·hu, 
se on

כְּ֭חָתָן
H2860 
ke·cha·ton 
kuin ylkä

יֹצֵ֣א
H3318  
jo·tze  
joka tulee ulos

מֵחֻפָּת֑וֹ
H2646  
me·chup·pa·to; 
kammiostaan

יָשִׂ֥ישׂ
H7797 
ja·sis 
iloiten

כְּ֝גִבּ֗וֹר
H1368  
ke·gib·bor,  
kuin sankari

לָר֥וּץ
H7323 
la·rutz 
juosten



רַח׃ אֹֽ
H734 
'o·rach. 
rataansa

ה  6 מִקְצֵ֤
H7097 
mik·tzeh 
äärestä

יִם הַשָּׁמַ֨
H8064  
hash·sha·ma·jim 
taivaiden

מֽוֹצָא֗וֹ
H4161 
mo·tza·'o, 
se lähtee

וּתְקוּפָת֥וֹ
H8622  
u·te·ku·fa·to 
ja kiertää

עַל־
H5921 
'al- 

ם קְצוֹתָ֑
H7098  
ke·tzo·tam; 
ääriin

ין וְאֵ֥
H369 
ve·'ein 
ei mikään

ר סְתָּ֗ נִ֝
H5641  
nis·tar,  
ole piilossa

חַמָּתוֹ׃ מֵֽ
H2535  
me·cham·ma·to  
sen kuumuudelta

ת  7 תּ֘וֹרַ֤
H8451 
to·rat 
laki

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

מִימָה תְּ֭
H8549  
te·mi·mah  
täydellinen on

יבַת מְשִׁ֣
H7725 
me·shi·vat 
ja kääntää

נָ֑פֶשׁ
H5315 
na·fesh; 
sielun

עֵד֥וּת
H5715 
'e·dut 
todistus

יְהוָ֥ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ה אֱמָנָ֗ נֶ֝
H539  
ne·'e·ma·nah, 
on vahva

ימַת מַחְכִּ֥
H2449  
mach·ki·mat  
ja tekee viisaaksi

תִי׃ פֶּֽ
H6612  
pe·ti.  
yksinkertaisen

י  8 פִּקּ֘וּדֵ֤
H6490 
pik·ku·dei 
käskyt

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

שָׁרִים יְ֭
H3477  
je·sha·rim  
ovat oikeat

מְשַׂמְּחֵי־
H8055  
me·sam·me·chei-  
ne ilahduttavat

ב לֵ֑
H3820 
lev; 
sydämen

מִצְוַ֥ת
H4687 
mitz·vat 
käsky

יְהוָ֥ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ה רָ֗ בָּ֝
H1249 
ba·rah, 
on puhdas

ת מְאִירַ֥
H215 
me·'i·rat 
ja valaisee

יִם׃ עֵינָֽ
H5869 
'ei·na·jim. 
silmät

ְיִראַ֤ת  9
H3374 
jir·'at 
pelko

ה יְהוָ֨
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

טְהוֹרָה֮
H2889 
te·ho·rah 
on puhdas

עוֹמֶ֪דֶת
H5975 
o·me·det 
kestävä

לָ֫עַ֥ד
H5703  
la·'ad  
iankaikkisesti



שְׁפְּטֵי־ מִֽ
H4941  
mish·pe·tei-  
tuomiot

יְהוָ֥ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ת אֱמֶ֑
H571 
'e·met; 
luotettavat

דְק֥וּ צָֽ
H6663  
tza·de·ku  
ovat oikeudenmukaiset

ו׃ יַחְדָּֽ
H3162  
jach·dav.  
kauttaaltaan

ים  10 נֶּחֱמָדִ֗ הַֽ
H2530  
han·ne·che·ma·dim,  
ne ovat haluttavampia

זָּהָב מִ֭
H2091 
miz·za·ho 
kultaa

ז וּמִפַּ֣
H6337  
u·mip·paz  
puhdasta kultaa

ב רָ֑
H7227 
rav; 
paljon

וּמְתוּקִי֥ם
H4966  
u·me·tu·kim  
makeampaa

שׁ דְּבַ֗ מִ֝
H1706  
mid·de·vash, 
kuin hunaja

פֶת וְנֹ֣
H5317  
ve·no·fet  
kuin juokseva hunaja

ים׃ צוּפִֽ
H6688 
tzu·fim. 
kennoista

ם־  11 גַּֽ
H1571 
gam-  
myös

בְדְּ� עַ֭
H5650  
'av·de·cha  
palvelijaasi

ר נִזְהָ֣
H2094 
niz·har 
varoittavat

ם בָּהֶ֑
H0 
ba·hem; 
ne

ם שָׁמְרָ֗ בְּ֝
H8104  
be·sha·me·ram,  
ja niiden noudattamisesta

קֶב עֵ֣
H6118 
'e·kev 
palkka

ב׃ רָֽ
H7227 
rav. 
runsas

שְׁגִיא֥וֹת  12
H7691 
she·gi·'ot 
virheensä

י־ מִֽ
H4310 
mi-  
kuka

ין יָבִ֑
H995 
ja·vin; 
ymmärtää

נִּסְתָּר֥וֹת מִֽ
H5641  
min·nis·ta·rot  
salaisista virheistä

נַקֵּֽנִי׃
H5352  
nak·ke·ni.  
puhdista minut

ם  13 גַּ֤
H1571 
gam 
myös

ים מִזֵּדִ֨
H2086  
miz·ze·dim 
ylpeistä

� חֲשֹׂ֬
H2820 
cha·soch 
varjele

� עַבְדֶּ֗
H5650 
'av·de·cha, 
palvelijasi

ל־ אַֽ
H408 
'al-  
älä

יִמְשְׁלוּ־
H4910  
jim·she·lu-  
anna hallita

י בִ֣
H0 
vi 
niiden

ז אָ֣
H227 
'az 
silloin

ם אֵיתָ֑
H8552 
'ei·tam; 
olen

יתִי נִקֵּ֗ וְ֝
H5352  
ve·nik·kei·ti, 
puhdas

ע שַֽׁ מִפֶּ֥
H6588  
mip·pe·sha' 
synneistäni

ב׃ רָֽ
H7227 
rav. 
paljosta

יִהְֽי֥וּ  14
H1961  
jih·ju  
olkoon sinulle

לְרָצ֨וֹן
H7522 
le·ra·tzon 
mieluisat

אִמְרֵי־
H561 
'im·rei-  
puheet

י פִ֡
H6310 
fi 
suuni

וְהֶגְי֣וֹן
H1902  
ve·heg·jon  
ja ajatukset

לִבִּ֣י
H3820 
lib·bi 
sisimpäni

לְפָנֶ֑י�
H6440  
le·fa·nei·cha;  
edessä kasvojesi



ה יְ֝הוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י צוּרִ֥
H6697 
tzu·ri 
kallioni

וְגֹאֲלִֽי׃
H1350  
ve·go·'a·li.  
ja lunastajani



Psalmit 20 (Psalms 20)

חַ  1 לַמְנַצֵּ֗
H5329  
lam·natz·tze·ach, 
kuoronjohtajalle

מִזְמ֥וֹר
H4210 
miz·mor 
psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732 
le'·Da·vid. 
Davidin

עַנְ֣� יַֽ
H6030  
ja·'an·cha  
kuulkoon sinua

הוָה יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

בְּי֣וֹם
H3117 
be·jom 
päivänä

ה צָרָ֑
H6869 
tza·rah; 
hädän

שַׂגֶּבְ֗� יְ֝
H7682  
je·sag·gev·cha,  
suojelkoon sinua

ם שֵׁ֤
H8034 
shem 
nimi

י אֱ�הֵ֬
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumalan

ב׃ יַעֲקֹֽ
H3290 
Ja·'a·kov. 
Jaakobin

ח־  2 יִשְׁלַֽ
H7971  
jish·lach-  
lähettäköön Hän

עֶזְרְ֥�
H5828 
'ez·re·cha 
apunsa

דֶשׁ מִקֹּ֑
H6944  
mik·ko·desh; 
pyhäköstä

וּ֝מִצִּיּ֗וֹן
H6726  
u·mitz·Tzi·jon , 
Tzionin

ךָּ׃ יִסְעָדֶֽ
H5582  
jis·'a·de·ka.  
vahvistakoon sinua

ר  3 יִזְכֹּ֥
H2142  
jiz·kor  
muistakoon Hän

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

� מִנְחֹתֶ֑
H4503  
min·cho·te·cha; 
uhrilahjasi

וְעוֹלָתְ֖�
H5930  
ve·'o·la·te·cha 
polttouhrisi

יְדַשְּׁנֶ֣ה
H1878  
je·dash·she·neh 
olkoon lihava

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 
Selah

יִֽתֶּן־  4
H5414  
jit·ten-  
antakoon Hän

לְ֥�
H0 
le·cha 
sinulle

� כִלְבָבֶ֑
H3824  
chil·va·ve·cha;  
mitä sydämesi toivoo

כָל־ וְֽ
H3605 
ve·chol 
ja kaikki

עֲצָתְ֥�
H6098  
'a·tza·te·cha  
aikomuksesi

א׃ יְמַלֵּֽ
H4390 
je·mal·le. 
täyttäköön

ה  5 נְרַנְּנָ֤
H7442  
ne·ran·ne·nah  
me iloitsemme

� ישׁ֤וּעָתֶ֗ בִּ֘
H3444  
bi·shu·'a·te·cha,  
Pelastajastasi / Jeshuastasi

ם־ וּבְשֵֽׁ
H8034  
u·ve·shem-  
ja nimessä

ינוּ אֱ�הֵ֥
H430  
'E·LO·HEI·NU  
ELOHEINU Jumalamme

ל נִדְגֹּ֑
H1713  
nid·gol;  
nostamme lippumme

א יְמַלֵּ֥
H4390 
je·mal·le 
täyttäköön

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

י�׃ מִשְׁאֲלוֹתֶֽ
H4862  
mish·'a·lo·tei·cha. 
pyyntösi

עַתָּ֤ה  6
H6258 
'at·tah 
nyt

יָדַ֗עְתִּי
H3045 
ja·da'·ti, 
tiedän

כִּ֤י
H3588 
ki 
että

יעַ הוֹשִׁ֥
H3467 
ho·shi·a' 
pelastaa

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יח֥וֹ מְשִׁ֫
H4899  
me·shi·cho  
Messiaansa



עֲנֵהוּ יַ֭
H6030  
ja·'a·ne·hu  
ja vastaa Hänelle

י מִשְּׁמֵ֣
H8064  
mish·she·mei 
taivaasta

קָדְשׁ֑וֹ
H6944 
ka·de·sho; 
pyhästä

גְבֻר֗וֹת בִּ֝
H1369 
big·vu·rot, 
voimalla

שַׁע יֵ֣
H3468  
je·sha'  
pelastavan

יְמִינֽוֹ׃
H3225  
je·mi·no.  
oikean käden

לֶּה  7 אֵ֣
H428 
'el·leh 
nämä

רֶכֶב בָ֭
H7393 
va·re·chev 
vaunuihin

לֶּה וְאֵ֣
H428 
ve·'el·leh 
ja nuo

ים בַסּוּסִ֑
H5483  
vas·su·sim; 
hevosiin

חְנוּ וַאֲנַ֓
H587  
va·'a·nach·nu 
mutta

בְּשֵׁם־
H8034 
be·shem-  
nimeä

ה יְהוָ֖
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ינוּ אֱ�הֵ֣
H430  
'E·LO·HEI·NU  
ELOHEINU Jumalamme

יר׃ נַזְכִּֽ
H2142  
naz·kir.  
me muistamme

מָּה  8 הֵ֭
H1992 
hem·mah 
he

כָּרְע֣וּ
H3766  
ka·re·'u  
ovat vaipuneet

לוּ וְנָפָ֑
H5307  
ve·na·fa·lu;  
ja kaatuneet

חְנוּ וַאֲנַ֥
H587  
va·'a·nach·nu 
mutta me

מְנוּ ֗ קַּ֝
H6965  
kam·nu,  
nousemme

ד׃ וַנִּתְעוֹדָֽ
H5749  
van·nit·'o·dad.  
ja pysymme pystyssä

יְהוָ֥ה  9
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יעָה הוֹשִׁ֑
H3467 
ho·shi·'ah; 
pelasta

לֶ� מֶּ֗ הַ֝
H4428  
ham·me·lech, 
kuningas

נוּ יַעֲנֵ֥
H6030  
ja·'a·ne·nu  
ja kuule meitä

בְיוֹם־
H3117 
ve·jom-  
päivänä

נוּ׃ קָרְאֵֽ
H7121  
ka·re·'e·nu.  
jona huudamme apua



Psalmit 21 (Psalms 21)

חַ  1 לַמְנַצֵּ֗
H5329  
lam·natz·tze·ach, 
kuoronjohtajalle

מִזְמ֥וֹר
H4210 
miz·mor 
psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732 
le'·Da·vid. 
Davidin

ה הוָ֗ יְֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

בְּעָזְּ֥�
H5797  
be·'az·ze·cha 
voimastasi

יִשְׂמַח־
H8055 
jis·mach-  
iloitsee

לֶ� מֶ֑
H4428 
me·lech; 
kuningas

וּ֝בִישׁ֥וּעָתְ֗�
H3444  
u·vi·shu·'a·te·cha,  
ja pelastuksestasi

מַה־
H4100 
mah-  
kuinka

גֶיל יָּ֥
H1523  
ja·geil  
iloitseekaan

ד׃ מְאֹֽ
H3966 
me·'od. 
suuresti

תַּאֲוַ֣ת  2
H8378 
ta·'a·vat 
toiveen

בּוֹ לִ֭
H3820 
lib·bo 
sisimpään

תָּה נָתַ֣
H5414  
na·tat·tah  
olet antanut

לּ֑וֹ
H0 
lo; 
etkä

שֶׁת וַאֲרֶ֥
H782  
va·'a·re·shet 
pyyntöä

יו פָתָ֗ שְׂ֝
H8193 
fa·tav, 
huulten

בַּל־
H1077 
bal-  
et

עְתָּ מָנַ֥
H4513  
ma·na'·ta  
ole kieltänyt

לָה׃ סֶּֽ
H5542 
Se·lah. 
Selah

י־  3 כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

קַדְּמֶנּוּ תְ֭
H6923  
te·kad·de·men·nu 
kohtaat häntä

בִּרְכ֣וֹת
H1293  
bir·chot  
siunauksilla

ט֑וֹב
H2896 
tov; 
hyvyyden

ית תָּשִׁ֥
H7896 
ta·shit 
asetat

רֹאשׁ֗וֹ לְ֝
H7218  
le·ro·sho,  
hänen päähän

רֶת עֲטֶ֣
H5850 
'a·te·ret 
kruunun

ז׃ פָּֽ
H6337  
paz.  
puhtaasta kullasta

ים  4 חַיִּ֤
H2416  
chaj·jim  
hän elämää

ל שָׁאַ֣
H7592 
sha·'al 
pyysi

מְּ� מִ֭
H4480 
mi·me·cha 
sinulta

תָּה נָתַ֣
H5414 
na·tat·tah 
annoit sen

לּ֑וֹ
H0 
lo; 
hänelle

רֶ� אֹ֥
H753 
'o·rech 
pitkän

ים מִ֗ יָ֝
H3117 
ja·mim, 
elämän

ם עוֹלָ֥
H5769  
o·lam  
iankaikkisen

ד׃ וָעֶֽ
H5703 
va·'ed. 
ainaisen



גָּד֣וֹל  5
H1419 
ga·dol 
suuri

בוֹדוֹ כְּ֭
H3519  
ke·vo·do  
hänen kunniansa

� בִּישׁוּעָתֶ֑
H3444  
bi·shu·'a·te·cha;  
on Pelastajassasi

ה֥וֹד
H1935 
hod 
loiston

הָדָר וְ֝
H1926  
ve·ha·dor  
ja majesteettiuden

תְּשַׁוֶּ֥ה
H7737  
te·shav·veh  
olet asettanut

יו׃ עָלָֽ
H5921  
'a·lav.  
hänen päällensä

י־  6 כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

הוּ תְשִׁיתֵ֣
H7896  
te·shi·te·hu  
olet antanut

בְרָכ֣וֹת
H1293  
ve·ra·chot  
siunauksen

ד לָעַ֑
H5703  
la·'ad;  
iankaikkisen

הוּ תְּחַדֵּ֥
H2302  
te·chad·de·hu  
ilahdutat häntä

ה שִׂמְחָ֗ בְ֝
H8057  
ve·sim·chah, 
ilolla

אֶת־
H853 
'et- 
ET

י�׃ פָּנֶֽ
H6440  
pa·nei·cha. 
kasvojesi

י־  7 כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

מֶּלֶ� הַ֭
H4428  
ham·me·lech 
kuningas

חַ בֹּטֵ֣
H982 
bo·te·ach 
luottaa

בַּיהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAAN

סֶד וּבְחֶ֥
H2617  
u·ve·che·sed 
ja armossa

לְי֗וֹן עֶ֝
H5945  
EL·JON,  
ELJON Jumalan Korkeimman

בַּל־
H1077 
bal-  
ei

יִמּֽוֹט׃
H4131 
jim·mot. 
hän horju

א  8 תִּמְצָ֣
H4672 
tim·tza 
saavuttaa

דְ� יָ֭
H3027  
ja·de·cha  
sinun kätesi

לְכָל־
H3605 
le·chol 
kaikki

י� אֹיְבֶ֑
H341  
'o·je·vei·cha; 
vihollisesi

ינְ� מִֽ יְ֝
H3225  
je·mi·ne·cha  
ja oikea kätesi

א תִּמְצָ֥
H4672 
tim·tza 
tavoittaa

י�׃ שׂנְֹאֶֽ
H8130  
so·ne·'ei·cha. 
vihamiehesi



מוֹ  9 תְּשִׁיתֵ֤
H7896  
te·shi·te·mov 
sinä teet

כְּתַנּ֥וּר
H8574 
ke·tan·nur 
uunin

אֵשׁ֮
H784 
'esh 
tulisen

ת לְעֵ֪
H6256 
le·'et 
aikana

י� נֶ֥ פָּ֫
H6440 
pa·nei·cha 
läsnäolosi

הוָה יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

בְּאַפּ֣וֹ
H639 
be·'ap·po 
vihasi

ם יְבַלְּעֵ֑
H1104  
je·val·le·'em;  
nielee heidät

ם תֹאכְלֵ֥ וְֽ
H398  
ve·to·che·lem  
ja kuluttaa heidät

שׁ׃ אֵֽ
H784 
'esh. 
tuli

רְיָמוֹ  10 פִּ֭
H6529  
pir·ja·mo  
hedelmänsä heidän

רֶץ מֵאֶ֣
H776 
me·'e·retz 
maasta

ד תְּאַבֵּ֑
H6 
te·'ab·bed; 
hävität

ם זַרְעָ֗ וְ֝
H2233  
ve·zar·'am,  
ja jälkeläisensä

י מִבְּנֵ֥
H1121 
mib·be·nei 
lapsista

ם׃ אָדָֽ
H120 
'a·dam. 
ihmisen

כִּי־  11
H3588 
ki-  
sillä

נָט֣וּ
H5186 
na·tu 
he aikoivat

י� עָלֶ֣
H5921  
'a·lei·cha  
sinua vastaan

ה רָעָ֑
H7451 
ra·'ah; 
pahaa

שְׁב֥וּ חָֽ
H2803  
cha·she·vu  
ja suunnittelivat

ה זִמָּ֗ מְ֝
H4209  
me·zim·mah, 
juonen

בַּל־
H1077 
bal-  
vaan eivät

לוּ׃ יוּכָֽ
H3201  
ju·cha·lu.  
kyenneet toteuttamaan

י  12 כִּ֭
H3588 
ki 
sillä

מוֹ תְּשִׁיתֵ֣
H7896  
te·shi·te·mov 
käännät

כֶם שֶׁ֑
H7926  
she·chem;  
heidän selkänsä

י� יתָרֶ֗ מֵֽ בְּ֝
H4340  
be·mei·ta·rei·cha, 
ja jousesi

ן תְּכוֹנֵ֥
H3559 
te·cho·nen 
jännität

עַל־
H5921 
'al-  
vastaan

ם׃ פְּנֵיהֶֽ
H6440  
pe·nei·hem.  
heidän kasvojaan

ר֣וּמָה  13
H7311 
ru·mah 
nouse

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

בְּעֻזֶּ֑�
H5797  
ve·'uz·ze·cha; 
voimassasi

ָירה נָשִׁ֥
H7891 
na·shi·rah 
laulamme

וּֽ֝נְזַמְּרָה
H2167  
u·ne·zam·me·rah 
ja ylistämme

גְּבוּרָתֶֽ�׃
H1369  
ge·vu·ra·te·cha. 
sinun voimaasi



Psalmit 22 (Psalms 22)

מְנַצֵּחַ  1 לַ֭
H5329  
lam·natz·tze·ach 
kuoronjohtajalle

עַל־
H5921 
'al-  
päälle

אַיֶּ֥לֶת
H365 
'ai·je·let 
peuran

חַר הַשַּׁ֗
H7837  
hash·sha·char, 
aamuruskon

מִזְמ֥וֹר
H4210 
miz·mor 
Psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732 
le'·Da·vid. 
Davidin

י אֵלִ֣
H410  
'E·LI  
ELI Jumalani

לִי אֵ֭
H410 
'E·LI 

ה לָמָ֣
H4100 
la·mah 
miksi

נִי עֲזַבְתָּ֑
H5800  
'a·zav·ta·ni;  
minut hylkäsit

רָח֥וֹק
H7350  
ra·chok  
olet kaukana

י ישׁוּעָתִ֗ מִֽ֝
H3444  
mi·JESHU·'A·ti, 
Pelastajani

י דִּבְרֵ֥
H1697 
div·rei 
sanoista

י׃ שַׁאֲגָתִֽ
H7581  
sha·'a·ga·ti.  
minun huokaukseni

י  2 אֱ ֽ�הַ֗
H430  
'ELO·HAI,  
ELOHAI Jumalani

א אֶקְרָ֣
H7121  
'ek·ra  
Minä huudan

י֭וֹמָם
H3119 
jo·mom 
päivällä

וְ֣�א
H3808 
ve·lo 
ja et

תַעֲנֶ֑ה
H6030 
ta·'a·neh; 
sinä kuule

יְלָה לַ֗ וְ֝
H3915  
ve·laj·lah,  
ja yölläkään

�א־ וְֽ
H3808 
ve·lo-  
ei ole

דֽוּמִיָּ֥ה
H1747 
du·mi·jah 
lepoa

י׃ לִֽ
H0 
li. 
minulla

ה  3 וְאַתָּ֥
H859 
ve·'at·tah 
mutta sinä

קָד֑וֹשׁ
H6918 
ka·doosh; 
olet Pyhä

ב י֝וֹשֵׁ֗
H3427 
jo·shev, 
joka asut

תְּהִלּ֥וֹת
H8416  
te·hil·lot  
ylistyksessä

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478 
Is·ra·'el. 
Israelin

 4 � בְּ֭
H0 
be·cha 
Sinuun

בָּטְח֣וּ
H982 
ba·te·chu 
luottivat

ינוּ אֲבֹתֵ֑
H1  
'a·vo·tei·nu; 
isämme

טְח֗וּ בָּ֝
H982  
ba·te·chu,  
he luottivat

מוֹ׃ תְּפַלְּטֵֽ וַֽ
H6403  
vat·te·fal·le·te·mo.  
ja sinä pelastit heidät

אֵלֶ֣י� 5 
H413  
'e·lei·cha  
Sinun puoleesi

זָעֲק֣וּ
H2199  
za·'a·ku  
he huusivat

וְנִמְלָ֑טוּ
H4422  
ve·nim·la·tu;  
ja sinä pelastit

בְּ֖�
H0 
be·cha 
heidät

בָטְח֣וּ
H982  
va·te·chu  
he luottivat

וְ�א־
H3808 
ve·lo-  
eivätkä



בֽוֹשׁוּ׃
H954  
voo·shu.  
joutuneet häpeään

י  6 וְאָנֹכִ֣
H595  
ve·'a·no·chi  
mutta minä

עַת תוֹלַ֣
H8438 
to·la·'at 
olen mato

וְ�א־
H3808 
ve·lo-  
enkä

ישׁ אִ֑
H376 
'ish; 
ihminen

ת חֶרְפַּ֥
H2781 
cher·pat 
pilkka

ם דָ֗ אָ֝
H120 
'a·dam, 
ihmisten

וּבְז֥וּי
H959  
u·ve·zui  
ja halveksima

ם׃ עָֽ
H5971 
'am. 
kansan

כָּל־  7
H3605 
kol-  
kaikki

אַי רֹ֭
H7200  
ro·'ai  
jotka näkevät

גוּ יַלְעִ֣
H3932 
jal·'i·gu 
pilkkaavat

י לִ֑
H0 
li; 
minua

ירוּ יַפְטִ֥
H6362 
jaf·ti·ru 
avaavat

ה שָׂפָ֗ בְ֝
H8193 
ve·sa·fah, 
huulensa

יעוּ יָנִ֥
H5128  
ja·ni·'u  
ja pudistavat

אשׁ׃ רֹֽ
H7218 
rosh. 
päätänsä

ל  8 גֹּ֣
H1556 
gol 
hän luotti

אֶל־
H413 
'el- 

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAAN

הוּ יְפַלְּטֵ֑
H6403  
je·fal·le·te·hu;  
että Hän pelastaisi

הוּ צִּילֵ֗ יַ֝
H5337  
jatz·tzi·le·hu,  
ja vapauttaisi hänet

י כִּ֘
H3588 
ki 
sillä

ץ פֵֽ חָ֥
H2654 
cha·fetz 
hän iloitsi

בּֽוֹ׃
H0 
bo. 
Hänestä

כִּֽי־  9
H3588 
ki-  
sillä

אַתָּ֣ה
H859 
'at·tah 
sinä

גֹחִ֣י
H1518  
go·chi  
vedit ulos minut

מִבָּ֑טֶן
H990  
mib·ba·ten; 
kohdusta

מַ֝בְטִיחִ֗י
H982  
mav·ti·chi,  
ja olit turvani

עַל־
H5921 
'al- 

שְׁדֵ֥י
H7699 
she·dei 
rinnoilla



י׃ אִמִּֽ
H517 
'im·mi. 
äitini

לֶי� 10  עָ֭
H5921 
'a·lei·cha 
sinun

כְתִּי הָשְׁלַ֣
H7993  
ha·she·lach·ti  
varaasi minä jäin

חֶם מֵרָ֑
H7358  
me·ra·chem; 
kohdusta

טֶן מִבֶּ֥
H990 
mib·be·ten 
kohdusta

י מִּ֗ אִ֝
H517 
'im·mi, 
äitini

לִי אֵ֣
H410  
'E·li  
olet ELI Jumalani

תָּה׃ אָֽ
H859 
'at·tah. 
minun

אַל־  11
H408 
'al-  
älä

ק תִּרְחַ֣
H7368  
tir·chak  
ole kaukana

מֶּנִּי מִ֭
H4480 
mi·men·ni 
minusta

כִּי־
H3588 
ki-  
sillä

ה צָרָ֣
H6869 
tza·rah 
hätä

ה קְרוֹבָ֑
H7138 
ke·ro·vah; 
on lähellä

כִּי־
H3588 
ki-  
ja

ין אֵ֥
H369  
'ein  
ei ole ketään

ר׃ עוֹזֵֽ
H5826  
o·zer.  
joka auttaisi

בָבוּנִי  12 סְ֭
H5437  
se·va·vu·ni  
piirittävät minua

ים פָּרִ֣
H6499 
pa·rim 
härät

ים רַבִּ֑
H7227 
rab·bim; 
monet

י אַבִּירֵ֖
H47 
'ab·bi·rei 
mahtavat

ן בָשָׁ֣
H1316 
va·shan 
Bashanin

כִּתְּרֽוּנִי׃
H3803  
kit·te·ru·ni.  
ympäröivät minut

פָּצ֣וּ  13
H6475 
pa·tzu 
he avaavat

י עָלַ֣
H5921 
'a·lai 
heidän

ם פִּיהֶ֑
H6310 
pi·hem; 
suunsa

ה רְיֵ֗ אַ֝
H738  
'ar·jeh,  
kuin leijona

ף טֹרֵ֥
H2963 
to·ref 
repivät

ג׃ וְשֹׁאֵֽ
H7580 
ve·sho·'eg. 
ja karjuvat

כַּמַּ֥יִם  14
H4325  
kam·ma·jim 
vesi

נִשְׁפַּכְתִּי֮
H8210  
nish·pach·ti  
valunut kuiviin olen

וְהִתְפָּֽרְד֗וּ
H6504  
ve·hit·pa·re·du, 
ja irti

כָּֽל־
H3605 
kol-  
kaikki

עַצְמ֫וֹתָ֥י
H6106 
atz·mo·tai 
luuni

הָיָ֣ה
H1961 
ha·jah 
ovat



בִּי לִ֭
H3820 
lib·bi 
sydämeni

ג כַּדּוֹנָ֑
H1749  
kad·do·nag;  
on kuin vaha

ס מֵ֗ נָ֝
H4549 
na·mes, 
sulanut

בְּת֣וֹ�
H8432 
be·toch 
keskellä

י׃ מֵעָֽ
H4578 
me·'ai. 
sisintäni

שׁ  15 בֵ֤ יָ֘
H3001  
ja·vesh  
on kuivunut

רֶשׂ כַּחֶ֨
H2789  
ka·che·res  
kuin saviastia

י כּחִֹ֗
H3581 
ko·chi, 
voimani

וּ֭לְשׁוֹנִי
H3956 
u·le·sho·ni 
ja kieleni

ק מֻדְבָּ֣
H1692 
mud·bak 
tarttuu

י מַלְקוֹחָ֑
H4455  
mal·ko·chai; 
kitalakeeni

לַעֲפַר־ וְֽ
H6083  
ve·la·'a·far-  
ja tomuun

וֶת מָ֥
H4194 
ma·vet 
kuoleman

נִי׃ תִּשְׁפְּתֵֽ
H8239  
tish·pe·te·ni.  
olet painanut minut

י  16 כִּ֥
H3588 
ki 
sillä

סְבָב֗וּנִי
H5437  
se·va·vu·ni,  
ovat piirittäneet minut

ים בִ֥ כְּלָ֫
H3611 
ke·la·vim 
koirat

ת עֲדַ֣
H5712 
'a·dat 
joukko

רֵעִים מְ֭
H7489  
me·re·'im  
jumalattomien

הִקִּיפ֑וּנִי
H5362  
hik·ki·fu·ni;  
minut on saartanut

י אֲרִ֗ כָּ֝
H3738  
ka·'a·ri,  
he lävistivät

י יָדַ֥
H3027 
ja·dai 
käteni

י׃ וְרַגְלָֽ
H7272 
ve·rag·lai. 
ja jalkani

ר  17 אֲסַפֵּ֥
H5608  
'a·sap·per  
voin laskea

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

י עַצְמוֹתָ֑
H6106 
atz·mo·tai; 
luuni

מָּה הֵ֥
H1992 
hem·mah 
he

יטוּ בִּ֗ יַ֝
H5027 
jab·bi·tu, 
katsovat

יִרְאוּ־
H7200  
jir·'u-  
ja tuijottavat

י׃ בִֽ
H0 
vi. 
minua

יְחַלְּק֣וּ  18
H2505  
je·chal·le·ku 
he jakavat

י בְגָדַ֣
H899 
ve·ga·dai 
vaatteeni

ם לָהֶ֑
H1992 
la·hem; 
keskenään

וְעַל־
H5921 
ve·'al-  
ja

י בוּשִׁ֗ לְ֝
H3830  
le·vu·shi,  
ihokkaastani

ילוּ יַפִּ֥
H5307 
jap·pi·lu 
heittävät

ל׃ גוֹרָֽ
H1486 
go·ral. 
arpaa

וְאַתָּ֣ה  19
H859 
ve·'at·tah 
mutta sinä

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אַל־
H408 
'al-  
älä

תִּרְחָ֑ק
H7368  
tir·chak;  
ole kaukana

י אֱ֝יָלוּתִ֗
H360  
'e·ja·lu·ti,  
minun voimani

לְעֶזְרָ֥תִי
H5833 
le·'ez·ra·ti 
avukseni



חֽוּשָׁה׃
H2363  
chu·shah.  
minun kiiruhda

ילָה  20 הַצִּ֣
H5337  
hatz·tzi·lah 
vapahda

רֶב מֵחֶ֣
H2719  
me·che·rev 
miekalta

י נַפְשִׁ֑
H5315 
naf·shi; 
sieluni

מִיַּד־
H3027 
mi·jad-  
käsistä

לֶב ֗ כֶּ֝
H3611 
ke·lev, 
koirien

י׃ יְחִידָתִֽ
H3173  
je·chi·da·ti.  
ainokaiseni

ה֭וֹשִׁיעֵנִי  21
H3467  
hoo·shi·'e·ni  
pelasta minut

י מִפִּ֣
H6310 
mip·pi 
suusta

אַרְיֵ֑ה
H738 
'ar·jeh; 
leijonan

י וּמִקַּרְנֵ֖
H7161  
u·mik·kar·nei 
ja sarvista

ים רֵמִ֣
H7214 
re·mim 
villihärkien

נִי׃ עֲנִיתָֽ
H6030  
'a·ni·ta·ni.  
vastaa minulle

ה  22 אֲסַפְּרָ֣
H5608  
'a·sap·pe·rah 
minä julistan

שִׁמְ֣�
H8034 
shim·cha 
nimeäsi

י לְאֶחָ֑
H251 
le·'e·chai; 
veljille

בְּת֖וֹ�
H8432 
be·toch 
keskellä

ל קָהָ֣
H6951  
ka·hal  
seurakunnan

ךָּ׃ אֲהַלְלֶֽ
H1984  
'a·hal·le·ka.  
minä ylistän sinua

י  23 יִרְאֵ֤
H3373 
jir·'ei 
pelätkää

ה יְהוָ֨
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

לְל֗וּהוּ הַֽ
H1984 
hal·lu·hu, 
ylistäkää

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

זֶ֣רַע
H2233 
ze·ra' 
siemen

ב יַעֲקֹ֣
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakovin

כַּבְּד֑וּהוּ
H3513  
kab·be·du·hu;  
ylistäkää Häntä

וְג֥וּרוּ
H1481  
ve·gu·ru  
ja kunnioittakaa

נּוּ מֶּ֗ מִ֝
H4480  
mi·men·nu, 
Häntä

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

זֶ֥רַע
H2233 
ze·ra' 
siemen

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478 
Is·ra·'el. 
Israelin

כִּ֤י  24
H3588 
ki 
sillä

ֽ�א־
H3808 
lo-  
ei

בָזָ֨ה
H959  
va·zah  
hän väheksy

וְ֪�א
H3808 
ve·lo 
eikä

שִׁקַּ֡ץ
H8262 
shik·katz 
halveksi

עֱנ֬וּת
H6039 
'e·nut 
ahdistusta

י עָנִ֗
H6041 
'a·ni, 
kärsivän

וְ�א־
H3808 
ve·lo-  
eikä

הִסְתִּ֣יר
H5641 
his·tir 
kätke

פָּנָ֣יו
H6440 
pa·nav 
kasvojaan

מִמֶּ֑נּוּ
H4480  
mi·men·nu; 
häneltä

וּֽבְשַׁוְּע֖וֹ
H7768  
u·ve·shav·ve·'o  
kun hän huutaa apua

אֵלָ֣יו
H413 
'e·lav 
Häneltä

שָׁמֵֽעַ׃
H8085  
sha·me·a'.  
Hän kuulee



 25  אִתְּ֗� מֵ֥
H853  
me·'it·te·cha, 
minun

י תִ֥ הִלָּ֫ תְֽ
H8416  
te·hil·la·ti  
ylistykseni on

ל בְּקָהָ֥
H6951  
be·ka·hal  
seurakunnassa

ב רָ֑
H7227 
rav; 
suuressa

י נְדָרַ֥
H5088 
ne·da·rai 
lupaukseni

ם שַׁלֵּ֗ אֲ֝
H7999  
'a·shal·lem, 
täytän

נֶ֣גֶד
H5048 
ne·ged 
edessä

יו׃ יְרֵאָֽ
H3373  
je·re·'av.  
Häntä pelkäävien

יֹאכְל֬וּ  26
H398 
jo·che·lu 
syövät

ים עֲנָוִ֨
H6035 
'a·na·vim 
nöyrät

עוּ וְיִשְׂבָּ֗
H7646  
ve·jis·ba·'u,  
ja tulevat kylläisiksi

לְל֣וּ יְהַֽ
H1984  
je·hal·lu  
Ne ylistävät

הוָה יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

יו רְשָׁ֑ דֹּ֣
H1875  
do·re·shav;  
jotka Häntä etsivät

י יְחִ֖
H2421 
je·chi 
eläköön

ם לְבַבְכֶ֣
H3824  
le·vav·chem 
sydämesi

ד׃ לָעַֽ
H5703  
la·'ad.  
iankaikkisesti

יִזְכְּר֤וּ  27
H2142 
jiz·ke·ru 
muistavat

בוּ וְיָשֻׁ֣
H7725  
ve·ja·shu·vu  
ja kääntyvät

אֶל־
H413 
'el-  
puoleen

הוָה יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

אַפְסֵי־
H657 
'af·sei-  
ääret

רֶץ אָ֑
H776 
'a·retz; 
maan

וְיִשְֽׁתַּחֲו֥וּ
H7812  
ve·jish·ta·cha·vu 
ja kumartavat

י� פָנֶ֗ לְ֝
H6440  
le·fa·nei·cha, 
edessäsi

ל־ כָּֽ
H3605 
kol-  
kaikki

מִשְׁפְּח֥וֹת
H4940  
mish·pe·chot 
sukukunnat

גּוֹיִֽם׃
H1471  
go·jim.  
kansakuntien

כִּ֣י  28
H3588 
ki 
sillä

לַ֭יהוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ה הַמְּלוּכָ֑
H4410  
ham·me·lu·chah; 
on kuninkuus

וּ֝מֹשֵׁ֗ל
H4910  
u·mo·shel,  
ja Hän hallitsee

בַּגּוֹיִֽם׃
H1471  
bag·go·jim. 
kansoja

אָכְל֬וּ  29
H398 
'a·che·lu 
syövät

וַיִּֽשְׁתַּחֲוּ֨וּ
H7812  
vai·jish·ta·chav·vu 
ja kumartavat

כָּֽל־
H3605 
kol-  
kaikki

דִּשְׁנֵי־
H1879 
dish·nei-  
mahtavat

אֶ֗רֶץ
H776 
'e·retz, 
maan

לְפָנָ֣יו
H6440 
le·fa·nav 
edessä



יִכְ֭רְעוּ
H3766  
jich·re·'u  
Hänen kumartavat

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

י יוֹרְדֵ֣
H3381  
jor·dei  
jotka painuvat

ר עָפָ֑
H6083 
'a·far; 
tomuun

נַפְשׁ֗וֹ וְ֝
H5315 
ve·naf·sho, 
ja sieluaan

֣�א
H3808 
lo 
eivät

ה׃ חִיָּֽ
H2421  
chi·jah.  
voi pitää elossa

זֶ֥רַע  30
H2233 
ze·ra' 
siemen

נּוּ עַבְדֶ֑ יַֽ
H5647  
ja·'av·den·nu;  
on palveleva häntä

ר יְסֻפַּ֖
H5608 
je·sup·par 
ja julistava

י אדֹנָ֣ לַֽ
H136  
l'A·DO·NAI  
ADONAI Herrasta

לַדּֽוֹר׃
H1755  
lad·dor.  
sukupolville

בֹאוּ  31 יָ֭
H935 
ja·vo·'u 
he tulevat

ידוּ וְיַגִּ֣
H5046  
ve·jag·gi·du 
ja julistavat

צִדְקָת֑וֹ
H6666  
tzid·ka·to;  
Hänen vanhurskauttaan

ם לְעַ֥
H5971 
le·'am 
kansalle

ד נ֝וֹלָ֗
H3205 
no·lad, 
syntyvälle

י כִּ֣
H3588 
ki 
että

ה׃ עָשָֽׂ
H6213  
'a·sah.  
Hän tekee sen



Psalmit 23 (Psalms 23)

מִזְמ֥וֹר  1
H4210 
miz·mor 
Psalmi

לְדָוִ֑ד
H1732 
le'·Da·vid; 
Davidin

יְהוָ֥ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י עִ֗ רֹ֝
H7462  
ro·'i,  
on paimeneni

֣�א
H3808 
lo 
ei

ר׃ אֶחְסָֽ
H2637  
'ech·sar.  
minulta puutu mitään

בִּנְא֣וֹת  2
H4999 
bin·'ot 
laitumella

שֶׁא דֶּ֭
H1877 
de·she 
vihreällä

נִי יַרְבִּיצֵ֑
H7257  
jar·bi·tze·ni; 
saan levätä

עַל־
H5921 
'al-  
äärelle

י מֵ֖
H4325 
mei 
vesien

מְנֻח֣וֹת
H4496  
me·nu·chot 
tyynten

נִי׃ יְנַהֲלֵֽ
H5095  
je·na·ha·le·ni. 
Hän johtaa

י  3 נַפְשִׁ֥
H5315  
naf·shi  
sieluni minun

ב יְשׁוֹבֵ֑
H7725  
je·sho·vev;  
Hän virvoittaa

נִי נְחֵ֥ יַֽ
H5148  
jan·che·ni  
Hän johdattaa minut

בְמַעְגְּלֵי־
H4570  
ve·ma'·ge·lei-  
poluille

דֶק ֗ צֶ֝
H6664  
tze·dek,  
vanhurskauden

עַן לְמַ֣
H4616 
le·ma·'an 
tähden

שְׁמֽוֹ׃
H8034 
she·mo. 
nimensä

ם  4 גַּ֤
H1571 
gam 
ja

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
vaikka

� אֵלֵ֨
H1980 
'e·lech 
vaeltaisin

יא בְּגֵ֪
H1516 
be·gei 
laaksossa

וֶת צַלְמָ֡
H6757  
tzal·ma·vet  
kuoleman varjon

�א־
H3808 
lo-  
en

א ירָ֤ אִ֘
H3372  
'i·ra  
minä pelkää

ע רָ֗
H7451 
ra', 
pahaa

כִּי־
H3588 
ki-  
sillä

ה אַתָּ֥
H859 
'at·tah 
sinä

י עִמָּדִ֑
H5978  
'im·ma·di;  
olet kanssani

שִׁבְטְ֥�
H7626  
shiv·te·cha  
sinun valtikkasi

� וּ֝מִשְׁעַנְתֶּ֗
H4938  
u·mish·'an·te·cha, 
ja sauvasi

מָּה הֵ֣
H1992 
hem·mah 
ne

נִי׃ חֲמֻֽ יְנַֽ
H5162  
je·na·cha·mu·ni.  
lohduttavat minua

תַּעֲרֹ֬� 5 
H6186  
ta·'a·roch  
sinä valmistat

י לְפָנַ֨
H6440  
le·fa·nai  
silmieni eteen

שֻׁלְחָ֗ן
H7979 
shul·chan, 
pöydän

נֶ֥גֶד
H5048 
ne·ged 
edessä

צֹרְרָ֑י
H6887 
tzo·re·rai; 
vihollisteni

דִּשַּׁ֖נְתָּ
H1878  
dish·shan·ta 
ja voitelet

בַשֶּׁ֥מֶן
H8081  
vash·she·men 
öljyllä



י אשִׁ֗ רֹ֝
H7218 
ro·shi, 
pääni

י כּוֹסִ֥
H3563 
ko·si 
maljani

ה׃ רְוָיָֽ
H7310  
re·va·jah.  
on ylitsevuotavainen

 6 � אַ֤
H389 
'ach 
todella

ט֤וֹב
H2896 
tov 
hyvyys

סֶד וָחֶ֣
H2617 
va·che·sed 
ja laupeus

יִ֭רְדְּפוּנִי
H7291  
jir·de·fu·ni  
seuraavat minua

כָּל־
H3605 
kol-  
kaiken

י יְמֵ֣
H3117 
je·mei 
ajan

י חַיָּ֑
H2416 
chaj·jai; 
elämäni

י וְשַׁבְתִּ֥
H3427  
ve·shav·ti  
ja saan asua

בְּבֵית־
H1004  
be·veit-  
temppelissä

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

רֶ� לְאֹ֣
H753  
le·'o·rech  
loppuun asti

ים׃ יָמִֽ
H3117 
ja·mim. 
päivieni



Psalmit 24 (Psalms 24)

ד  1 לְדָוִ֗
H1732 
le'·Da·vid, 
Davidin

זְמ֥וֹר מִ֫
H4210 
miz·mor 
psalmi

יהוָה לַֽ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

רֶץ הָאָ֣
H776 
ha·'a·retz 
on maa

הּ וּמְלוֹאָ֑
H4393  
u·me·lo·'ah; 
ja täyteys

ל בֵ֗ תֵּ֝
H8398 
te·vel, 
maailman

שְׁבֵי וְיֹ֣
H3427  
ve·jo·she·vei  
ja kaikki asuvat

הּ׃ בָֽ
H0 
vah. 
siinä

כִּי־  2
H3588 
ki-  
sillä

ה֭וּא
H1931 
hu 
Hän

עַל־
H5921 
'al-  
päälle

ים יַמִּ֣
H3220 
jam·mim 
merien

הּ יְסָדָ֑
H3245  
je·sa·dah;  
sen on perustanut

וְעַל־
H5921 
ve·'al-  
ja päälle

הָר֗וֹת נְ֝
H5104 
ne·ha·rot, 
jokien

הָ׃ יְכוֹנְנֶֽ
H3559  
je·chon·ne·ha. 
vahvistanut

י־  3 מִֽ
H4310 
mi-  
kuka

ה יַעֲלֶ֥
H5927 
ja·'a·leh 
nousee

בְהַר־
H2022 
ve·har-  
vuorelle

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAN

וּמִי־
H4310 
u·mi-  
ja kuka

קוּם יָ֝
H6965 
ja·kum 
seisoo

בִּמְק֥וֹם
H4725  
bim·kom  
Hänen paikassaan

קָדְשֽׁוֹ׃
H6944 
ka·de·sho. 
pyhässä

נְקִי֥  4
H5355  
ne·ki  
jolla on viattomat

יִם כַפַּ֗
H3709  
chap·pa·jim, 
kädet

וּֽבַר־
H1249 
u·var-  
ja puhdas

ב בָ֥ לֵ֫
H3824 
le·vav 
sydän

ר אֲשֶׁ֤
H834 
'a·sher 
joka

�א־
H3808 
lo-  
ei ole

א נָשָׂ֣
H5375 
na·sa 
nostanut

וְא לַשָּׁ֣
H7723 
lash·shav 
turhuuteen

י נַפְשִׁ֑
H5315 
naf·shi; 
sieluaan

וְ֖�א
H3808 
ve·lo 
eikä

ע נִשְׁבַּ֣
H7650 
nish·ba' 
vannonut

ה׃ לְמִרְמָֽ
H4820  
le·mir·mah. 
petollisesti



א  5 יִשָּׂ֣
H5375 
jis·sa 
hän saa

רָכָה בְ֭
H1293  
ve·ra·chah  
siunauksen

ת מֵאֵ֣
H853 
me·'et 

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRALTA

ה וּ֝צְדָקָ֗
H6666  
u·tze·da·kah,  
vanhurskauden

י מֵאֱ�הֵ֥
H430  
me·'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumalalta

יִשְׁעֽוֹ׃
H3468  
jish·'o.  
pelastuksensa

ה  6 זֶ֭
H2088 
zeh 
tämä

דּ֣וֹר
H1755 
dor 
sukupolvi

 <דֹּרְשֹׁו)
do·re·shov 

 (כ
ch

יו) דֹּרְשָׁ֑
H1875  
do·re·shav; 
etsii Häntä

 (ק
q
י מְבַקְשֵׁ֨
H1245  
me·vak·shei 
he kysyvät

י� פָנֶ֖
H6440 
fa·nei·cha 
kasvojasi

ב יַעֲקֹ֣
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakob

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 

שְׂא֤וּ  7
H5375 
se·'u 
nostakaa

ים שְׁעָרִ֨
H8179 
she·'a·rim 
portit

ם אשֵׁיכֶ֗ רָֽ
H7218  
ra·shei·chem, 
päänne

הִנָּשְׂאוּ וְֽ֭
H5375  
ve·hin·na·se·'u  
ja ottakaa vastaan

י פִּתְחֵ֣
H6607 
pit·chei 
ovet

עוֹלָ֑ם
H5769 
o·lam; 
ikuiset

יָב֗וֹא וְ֝
H935  
ve·ja·vo,  
niin astuu sisään

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
Kuningas

הַכָּבֽוֹד׃
H3519  
hak·ka·vod. 
kunnian

י  8 מִ֥
H4310 
mi 
kuka on

זֶה֮
H2088 
zeh 
tämä

לֶ� מֶ֤
H4428 
me·lech 
Kuningas

ב֥וֹד הַכָּ֫
H3519 
hak·ka·vod 
kunnian

הוָה יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

עִזּ֣וּז
H5808 
'iz·zuz 
mahtava

וְגִבּ֑וֹר
H1368 
ve·gib·bor; 
sankari

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

גִּבּ֥וֹר
H1368 
gib·bor 
on sankari

ה׃ מִלְחָמָֽ
H4421  
mil·cha·mah. 
sodassa



שְׂא֤וּ  9
H5375 
se·'u 
nostakaa

ים שְׁעָרִ֨
H8179 
she·'a·rim 
portit

ם אשֵׁיכֶ֗ רָֽ
H7218  
ra·shei·chem, 
päänne

וּ֭שְׂאוּ
H5375  
u·se·'u  
ja ottakaa vastaan

י פִּתְחֵ֣
H6607 
pit·chei 
ovet

עוֹלָ֑ם
H5769 
o·lam; 
ikuiset

יָבֹא וְ֝
H935  
ve·ja·vo  
niin astuu sisään

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
Kuningas

הַכָּבֽוֹד׃
H3519  
hak·ka·vod. 
kunnian

י  10 מִ֤
H4310 
mi 
kuka

ה֣וּא
H1931 
hu 
Hän

זֶה֮
H2088 
zeh 
on tämä

לֶ� מֶ֤
H4428 
me·lech 
Kuningas

ב֥וֹד הַכָּ֫
H3519 
hak·ka·vod 
kunnian

יְהוָ֥ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

צְבָא֑וֹת
H6635  
TZE·VA·'OT;  
TZEVAOT Sotajoukkojen

ה֤וּא
H1931 
hu 
Hän on

לֶ� מֶ֖
H4428 
me·lech 
Kuningas

הַכָּב֣וֹד
H3519 
hak·ka·vod 
kunnian

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 
Selah



Psalmit 25 (Psalms 25)

ד  1 לְדָוִ֡
H1732 
le'·Da·vid 
David

י� אֵלֶ֥
H413  
'e·lei·cha  
puoleesi sinun

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י נַפְשִׁ֥
H5315 
naf·shi 
sieluni

א׃ אֶשָּֽׂ
H5375 
'es·sa. 
kohotan

י  2 אֱֽ �הַ֗
H430  
'ELO·HAI,  
ELOHAI Jumalani

בְּ֣�
H0 
be·cha 
sinuun

טַחְתִּי בָ֭
H982  
va·tach·ti  
minä luotan

אַל־
H408 
'al-  
älä salli

אֵב֑וֹשָׁה
H954  
e·voo·shah;  
minun joutua häpeään

אַל־
H408 
'al-  
älkööt

עַלְצ֖וּ יַֽ
H5970 
ja·'al·tzu 
iloitko

י אֹיְבַ֣
H341 
'o·je·vai 
viholliseni

י׃ לִֽ
H0 
li. 
minusta

ם  3 גַּ֣
H1571 
gam 
niin

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

וֶי� קֹ֭
H6960  
koei·cha  
jotka odottavat sinua

֣�א
H3808 
lo 
eivät

שׁוּ יֵבֹ֑
H954  
je·vo·shu;  
joudu häpeään

שׁוּ בֹ֗ יֵ֝
H954  
je·vo·shu,  
hävetköön ne

ים הַבּוֹגְדִ֥
H898  
hab·bog·dim  
jotka toimivat petollisesti

רֵיקָֽם׃
H7387 
rei·kam. 
turhaan

י� 4  דְּרָכֶ֣
H1870  
de·ra·chei·cha 
tiesi

הוָה יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

נִי הוֹדִיעֵ֑
H3045  
ho·di·'e·ni;  
tee tunnetuksi

י� רְחוֹתֶ֣ אֹ֖
H734  
o·re·cho·tei·cha 
sinun polkusi

נִי׃ לַמְּדֵֽ
H3925  
lam·me·de·ni. 
opeta

נִי  5 יכֵ֤ הַדְרִ֘
H1869  
had·ri·che·ni  
johdata minua

� בַאֲמִתֶּ֨
H571  
va·'a·mit·te·cha 
totuudessasi

נִי לַמְּדֵ֗ וְֽ
H3925  
ve·lam·me·de·ni, 
ja opeta minua

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

תָּה אַ֭
H859 
'at·tah 
sinä

י אֱ�הֵ֣
H430  
'E·LO·HEI  
olet ELOHEI Jumalani

י יִשְׁעִ֑
H3468  
jish·'i;  
pelastukseni

אוֹתְ֥�
H854 
'ot·cha 
sinua

יתִי וִּ֗ קִ֝
H6960  
kiv·vi·ti,  
minä odotan

כָּל־
H3605 
kol-  
joka

הַיּֽוֹם׃
H3117 
haj·jom. 
päivä



זְכֹר־  6
H2142 
ze·chor-  
muista

י� רַחֲמֶ֣
H7356  
ra·cha·mei·cha 
laupeutesi

הוָה יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י� וַחֲסָדֶ֑
H2617  
va·cha·sa·dei·cha; 
ja armosi

י כִּ֖
H3588 
ki 
sillä

ם מֵעוֹלָ֣
H5769  
me·'o·lam  
iankaikkisuudesta

מָּה׃ הֵֽ
H1992 
hem·mah. 
ne ovat

אות  7 חַטֹּ֤
H2403 
chat·tot 
syntejä

י נְעוּרַ֨
H5271 
ne·'u·rai 
nuoruuteni

י וּפְשָׁעַ֗
H6588  
u·fe·sha·'ai,  
ja rikkomuksiani

אַל־
H408 
'al-  
älä

ר זְכֹּ֥ תִּ֫
H2142 
tiz·kor 
muista

כְּחַסְדְּ֥�
H2617  
ke·chas·de·cha 
armossasi

זְכָר־
H2142 
ze·chor-  
muista

לִי־
H0 
li-  
minua

תָּה אַ֑
H859 
'at·tah; 
sinä

עַן לְמַ֖
H4616 
le·ma·'an 
tähden

טוּבְ֣�
H2898 
tu·ve·cha 
hyvyytesi

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

טוֹב־  8
H2896 
tov-  
hyvä

ר וְיָשָׁ֥
H3477  
ve·ja·shar  
ja oikeudenmukainen on

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921 
'al-  
sen

ן כֵּ֤
H3651 
ken 
tähden

ה יוֹרֶ֖
H3384  
jo·reh  
Hän opettaa

ים חַטָּאִ֣
H2400 
chat·ta·'im 
syntiset

רֶ�׃ בַּדָּֽ
H1870  
bad·da·rech. 
tielle

 9 � יַדְרֵ֣
H1869  
jad·rech  
Hän johdattaa

נָוִים עֲ֭
H6035 
'a·na·vim 
nöyriä

ט בַּמִּשְׁפָּ֑
H4941  
bam·mish·pat; 
oikeudella

ד ילַמֵּ֖ וִֽ
H3925  
vi·lam·med 
ja opettaa

ים עֲנָוִ֣
H6035 
'a·na·vim 
nöyrille

דַּרְכּֽוֹ׃
H1870 
dar·ko. 
tiensä

כָּל־  10
H3605 
kol-  
kaikki

אָרְח֣וֹת
H734 
a·re·chot 
tiet

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

חֶ֣סֶד
H2617 
che·sed 
ovat armo

וֶאֱמֶ֑ת
H571 
ve·'e·met; 
ja totuus

לְנֹצְרֵ֥י
H5341  
le·no·tze·rei  
niille jotka pitävät



רִית֗וֹ בְ֝
H1285  
ve·ri·to,  
Hänen liittonsa

יו׃ וְעֵדתָֹֽ
H5713  
ve·'e·do·tav.  
ja todistuksensa

עַן־  11 לְמַֽ
H4616 
le·ma·'an- 

שִׁמְ֥�
H8034 
shim·cha 

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

סָלַחְתָּ֥ וְֽ
H5545  
ve·sa·lach·ta 

י עֲוֹנִ֗ לַ֝
H5771 
la·'a·vo·ni, 

י כִּ֣
H3588 
ki 

רַב־
H7227 
rav- 

הֽוּא׃
H1931 
hu. 

מִי־  12
H4310 
mi- 

זֶ֣ה
H2088 
zeh 

אִישׁ הָ֭
H376 
ha·'ish 

א יְרֵ֣
H3373 
je·re 

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

נּוּ י֝וֹרֶ֗
H3384 
jo·ren·nu, 

רֶ� בְּדֶ֣
H1870 
be·de·rech 

ר׃ יִבְחָֽ
H977 
jiv·char. 

פְשׁוֹ  13 נַ֭
H5315 
naf·sho 

בְּט֣וֹב
H2896 
be·tov 

ין תָּלִ֑
H3885 
ta·lin; 

זַרְע֗וֹ וְ֝
H2233 
ve·zar·'o, 

יִ֣ירַשׁ
H3423 
ji·rash 

רֶץ׃ אָֽ
H776 
'a·retz. 

ס֣וֹד  14
H5475 
Sod 

הוָה יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יו לִירֵאָ֑
H3373 
li·re·'av; 

וּ֝בְרִית֗וֹ
H1285 
u·ve·ri·to, 

ם׃ לְהוֹדִיעָֽ
H3045  
le·ho·di·'am. 

י  15 עֵינַ֣
H5869 
'ei·nai 

תָּ֭מִיד
H8548 
ta·mid 

אֶל־
H413 
'el- 

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

כִּ֤י
H3588 
ki 

הֽוּא־
H1931 
hu- 

יא יוֹצִ֖
H3318 
jo·tzi 

מֵרֶ֣שֶׁת
H7568 
me·re·shet 

רַגְלָֽי׃
H7272 
rag·lai. 



פְּנֵה־  16
H6437 
pe·neh- 

י אֵלַ֥
H413 
'e·lai 

נִי וְחָנֵּ֑
H2603  
ve·chon·ne·ni 

י־ כִּֽ
H3588 
ki- 

יד יָחִ֖
H3173 
ja·chid 

י וְעָנִ֣
H6041 
ve·'a·ni 

נִי׃ אָֽ
H589 
'a·ni. 

צָר֣וֹת  17
H6869 
tza·rot 

י לְבָבִ֣
H3824 
le·va·vi 

יבוּ הִרְחִ֑
H7337 
hir·chi·vu; 

י מְּצֽוּקוֹתַ֗ מִ֝
H4691  
mi·me·tzu·ko·tai, 

נִי׃ הוֹצִיאֵֽ
H3318 
ho·tzi·'e·ni. 

ה  18 רְאֵ֣
H7200 
re·'eh 

נְיִי עָ֭
H6040 
'a·ne·ji 

י וַעֲמָלִ֑
H5999 
va·'a·ma·li; 

א שָׂ֗ וְ֝
H5375 
ve·sa, 

לְכָל־
H3605 
le·chol 

י׃ חַטֹּאותָֽ
H2403 
chat·to·tai. 

ה־  19 רְאֵֽ
H7200 
re·'eh- 

י אוֹיְבַ֥
H341 
'oi·vai 

כִּי־
H3588 
ki- 

בּוּ רָ֑
H7231 
rab·bu; 

ת וְשִׂנְאַ֖
H8130 
ve·sin·'at 

ס חָמָ֣
H2555 
cha·mas 

שְׂנֵאֽוּנִי׃
H8135 
se·ne·'u·ni. 

ה  20 שָׁמְרָ֣
H8104  
sha·me·rah 

פְשִׁי נַ֭
H5315 
naf·shi 

נִי וְהַצִּילֵ֑
H5337  
ve·hatz·tzi·le·ni; 

אַל־
H408 
'al- 

ב֗וֹשׁ אֵ֝
H954 
e·voosh, 

י־ כִּֽ
H3588 
ki- 

יתִי חָסִ֥
H2620 
cha·si·ti 

�׃ בָֽ
H0 
vach. 

תֹּם־  21
H8537 
tom- 

שֶׁר וָיֹ֥
H3476 
va·jo·sher 

יִצְּר֑וּנִי
H5341  
jitz·tze·ru·ni; 

י ֗ כִּ֝
H3588 
ki, 

י�׃ קִוִּיתִֽ
H6960  
kiv·vi·ti·cha. 

פְּדֵ֣ה  22
H6299 
pe·deh 

אֱ֭�הִים
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־
H853 
'et- 
ET

יִשְׂרָאֵ֑ל
H3478 
Is·ra·'el; 

ל מִ֝כֹּ֗
H3605 
mik·kol, 

צָֽרוֹתָיו׃
H6869 
Tza·ro·tav 



Psalmit 26 (Psalms 26)

ד  1 לְדָוִ֨
H1732 
le'·Da·vid 
Davidin

נִי שָׁפְטֵ֤
H8199  
sha·fe·te·ni  
tuomitse minut

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

נִי אֲ֭
H589 
'a·ni 
minä olen

י בְּתֻמִּ֣
H8537  
be·tum·mi  
nuhteettomasti

כְתִּי הָלַ֑
H1980 
ha·lach·ti; 
vaeltanut

וּבַיהוָ֥ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAAN

חְתִּי טַ֗ בָּ֝
H982 
ba·tach·ti, 
turvannut

֣�א
H3808 
lo 
enkä

ד׃ אֶמְעָֽ
H4571 
'em·'ad. 
horju

נִי  2 בְּחָנֵ֣
H974  
be·cha·ne·ni 
tutki minut

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

נִי וְנַסֵּ֑
H5254  
ve·nas·se·ni;  
ja koettele minut

 <צְרֹופָה)
tze·ro·fah 

 (כ
ch

ה) צָרְפָ֖
H6884 
tza·re·fah 
puhdista

 (ק
q

י כִלְיוֹתַ֣
H3629 
chil·jo·tai 
sisimpäni

י׃ וְלִבִּֽ
H3820  
ve·lib·bi.  
ja sydämeni

י־  3 כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

סְדְּ� חַ֭
H2617  
chas·de·cha 
armosi

לְנֶ֣גֶד
H5048 
le·ne·ged 
on edessä

י עֵינָ֑
H5869 
'ei·nai; 
silmieni

כְתִּי הִתְהַלַּ֗ וְ֝
H1980  
ve·hit·hal·lach·ti,  
ja olen vaeltanut

�׃ בַּאֲמִתֶּֽ
H571  
ba·'a·mit·te·cha. 
totuudessasi

�א־  4
H3808 
lo-  
en

שַׁבְתִּי יָ֭
H3427 
ja·shav·ti 
ole istunut

עִם־
H5973 
'im-  
kanssa

מְתֵי־
H4962 
me·tei-  
miesten

וְא שָׁ֑
H7723  
shav;  
valheellisten

ם וְעִ֥
H5973 
ve·'im 
ja kanssa

ים עֲלָמִ֗ נַ֝
H5956  
na·'a·la·mim,  
heidän salassa ollut

֣�א
H3808 
lo 
enkä

אָבֽוֹא׃
H935 
a·vo. 
kulkenut

שָׂ֭נֵאתִי  5
H8130  
ne·ti  
minä vihaan

קְהַ֣ל
H6951 
ke·hal 
seuraa

מְרֵעִ֑ים
H7489 
me·re·'im; 
pahojen

וְעִם־
H5973 
ve·'im-  
ja kanssa

רְ֝שָׁעִ֗ים
H7563  
re·sha·'im,  
Jumalalle vihamielisten

֣�א
H3808 
lo 
en



ב׃ אֵשֵֽׁ
H3427 
'e·shev. 
istu

ץ  6 אֶרְחַ֣
H7364 
'er·chatz 
pesen

בְּנִקָּי֣וֹן
H5356  
be·nik·ka·jon  
viattomuudessa

י כַּפָּ֑
H3709 
kap·pai; 
käteni

ה וַאֲסֹבְבָ֖
H5437  
va·'a·soe·vah  
ja käännyn kohti

אֶת־
H853 
'et- 
ET

מִזְבַּחֲ֣�
H4196  
miz·ba·cha·cha 
alttariasi

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

שְׁמִעַ  7 לַ֭
H8085  
lash·mi·a'  
kuullakseni

בְּק֣וֹל
H6963 
be·kol 
äänen

ה תּוֹדָ֑
H8426 
to·dah; 
ylistyksen

ר וּ֝לְסַפֵּ֗
H5608  
u·le·sap·per,  
ja kertoakseni

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

י�׃ נִפְלְאוֹתֶֽ
H6381  
nif·le·'o·tei·cha.  
sinun ihmeelliset tekosi

ה  8 הוָ֗ יְֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

הַבְתִּי אָ֭
H157 
'a·hav·ti 
rakastan

מְע֣וֹן
H4583 
me·'on 
asumusta

� בֵּיתֶ֑
H1004 
bei·te·cha; 
temppelisi

וּ֝מְק֗וֹם
H4725 
u·me·kom, 
ja sijaa

ן מִשְׁכַּ֥
H4908  
mish·kan  
ilmestysmajan

�׃ כְּבוֹדֶֽ
H3519  
ke·vo·de·cha.  
sinun kunniasi

אַל־  9
H408 
'al-  
älä

תֶּאֱסֹ֣ף
H622 
te·'e·sof 
ota pois

עִם־
H5973 
'im-  
kanssa

חַטָּאִ֣ים
H2400 
chat·ta·'im 
syntisten

נַפְשִׁ֑י
H5315 
naf·shi; 
sieluani

וְעִם־
H5973 
ve·'im-  
ja kanssa

אַנְשֵׁ֖י
H376 
'an·shei 
miesten

דָמִ֣ים
H1818  
da·mim  
vertavuodattavien

חַיָּֽי׃
H2416 
chaj·jai. 
henkeäni



אֲשֶׁר־  10
H834 
'a·sher-  
joiden

ם בִּידֵיהֶ֥
H3027 
bi·dei·hem 
käsiä

ה זִמָּ֑
H2154  
zim·mah;  
pahuus tahraa

ם ימִינָ֗ וִֽ֝
H3225  
vi·mi·nam,  
ja oikea käsi

לְאָה מָ֣
H4390 
mal·'ah 
on täynnä

חַד׃ שֹּֽׁ
H7810 
sho·chad. 
lahjuksia

אֲנִי  11 וַ֭
H589  
va·'a·ni  
mutta minä

י בְּתֻמִּ֥
H8537  
be·tum·mi  
rehellisyydessä

� אֵלֵ֗
H1980 
'e·lech, 
vaellan

נִי פְּדֵ֣
H6299  
pe·de·ni  
lunasta minut

נִי׃ וְחָנֵּֽ
H2603  
ve·chon·ne·ni  
ja ole armollinen

גְלִי  12 רַ֭
H7272 
rag·li 
jalkani

ה מְדָ֣ עָֽ
H5975 
'a·me·dah 
seisovat

בְמִישׁ֑וֹר
H4334  
ve·mi·shor;  
suoruudessa

ים מַקְהֵלִ֗ בְּ֝
H4721  
be·mak·he·lim,  
kokoontumisissa

� אֲבָרֵ֥
H1288  
'a·va·rech  
minä siunaan

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAA



Psalmit 27 (Psalms 27)

ד  1 לְדָוִ֨
H1732 
le'·Da·vid 
Davidin

ה יְהוָ֤
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י אוֹרִ֣
H216  
o·ri  
on valkeuteni

יִשְׁעִי וְ֭
H3468  
ve·jish·'i  
ja pelastukseni

י מִמִּ֣
H4310 
mi·mi 
ketä

א אִירָ֑
H3372  
'i·ra;  
minä pelkään

יְהוָ֥ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

עוֹז־ מָֽ
H4581 
ma·'oz-  
on voima

י יַּ֗ חַ֝
H2416 
chaj·jai, 
elämäni

י מִמִּ֥
H4310 
mi·mi 
ketä

ד׃ אֶפְחָֽ
H6342  
'ef·chad.  
minä vapisen

ב  2 בִּקְרֹ֤
H7126  
bik·ro  
kun lähestyvät

י עָלַ֨
H5921  
'a·lai  
pahantekijät

מְרֵעִים֮
H7489 
me·re·'im 
kimppuuni

ל לֶאֱכֹ֪
H398 
le·'e·chol 
syömään

אֶת־
H853 
'et- 
ET

י רִ֥ בְּשָׂ֫
H1320 
be·sa·ri 
lihaani

י צָרַ֣
H6862  
tza·rai  
niin viholliseni

י וְאֹיְבַ֣
H341  
ve·'o·je·vai  
ja vastustajat

י לִ֑
H0 
li; 
minun

מָּה הֵ֖
H1992 
hem·mah 
he

כָשְׁל֣וּ
H3782  
cha·she·lu  
kompastuvat

לוּ׃ וְנָפָֽ
H5307  
ve·na·fa·lu. 
ja kaatuvat

אִם־  3
H518 
'im-  
jos

ה תַּחֲנֶ֬
H2583 
ta·cha·neh 
leiriytyy

י עָלַ֨
H5921  
'a·lai  
vastaan minua

מַחֲנֶה֮
H4264  
ma·cha·neh 
sotajoukko

ֽ�א־
H3808 
lo-  
ei

א יִירָ֪
H3372 
ji·ra 
pelkäisi

י בִּ֥ לִ֫
H3820 
lib·bi 
sydämeni

אִם־
H518 
'im-  
jos

תָּק֣וּם
H6965  
ta·kum  
nousee minua

לַי עָ֭
H5921 
'a·lai 
vastaan

ה מִלְחָמָ֑
H4421  
mil·cha·mah; 
sota

את זֹ֗ בְּ֝
H2063 
be·zot, 
siinäkin

י אֲנִ֣
H589 
'a·ni 
minä

חַ׃ בוֹטֵֽ
H982  
vo·te·ach.  
olisin turvassa

ת  4 אַחַ֤
H259 
'a·chat 
yhtä

לְתִּי שָׁאַ֣
H7592 
sha·'al·ti 
pyydän

אֵת־ מֵֽ
H853 
me·'et- 

יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALTA

הּ אוֹתָ֪
H853 
o·tah 
sitä

קֵּשׁ֥ אֲבַ֫
H1245  
'a·vak·kesh  
minä pyydän

י שִׁבְתִּ֣
H3427  
shiv·ti  
että saisin asua

בְּבֵית־
H1004  
be·veit-  
temppelissä

הוָה יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

כָּל־
H3605 
kol-  
koko

י יְמֵ֣
H3117 
je·mei 
ajan

י חַיַּ֑
H2416 
chaj·jai; 
elämäni

לַחֲז֥וֹת
H2372 
la·cha·zot 
katsella



עַם־ בְּנֹֽ
H5278  
be·no·'am-  
kauneutta

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

וּלְבַקֵּר֥
H1239  
u·le·vak·ker 
ja tutkia

בְּהֵיכָלֽוֹ׃
H1964  
be·hei·cha·lo.  
Hänen temppeliään

י  5 כִּ֤
H3588 
ki 
sillä

נִי יִצְפְּנֵ֨
H6845  
jitz·pe·ne·ni  
kätkee Hän minut

בְּסֻכֹּה֮
H5520  
be·suk·koh 
majaansa

בְּי֪וֹם
H3117 
be·jom 
päivänä

ה עָ֥ רָ֫
H7451 
ra·'ah 
ahdingon

סְתִּרֵנִי יַ֭
H5641 
jas·ti·re·ni 
ja piilottaa

תֶר בְּסֵ֣
H5643 
be·se·ter 
suojaan

אָהֳל֑וֹ
H168 
o·ho·lo; 
telttansa

צ֗וּר בְּ֝
H6697  
be·tzur,  
Hän kalliolle

נִי׃ יְרוֹמְמֵֽ
H7311  
je·rom·me·ni. 
minut nostaa

ה  6 וְעַתָּ֨
H6258 
ve·'at·tah 
ja nyt

יָר֪וּם
H7311 
ja·rum 
kohoaa

י רֹאשִׁ֡
H7218 
ro·shi 
pääni

ל עַ֤
H5921 
'al 
yläpuolelle

י יְבַ֬ אֹֽ
H341 
'o·je·vai 
vihollisteni

י בִיבוֹתַ֗ סְֽ
H5439  
se·vi·vo·tai,  
ympärillä olevien

ה וְאֶזְבְּחָ֣
H2076  
ve·'ez·be·chah 
ja uhraan

אָהֳלוֹ בְ֭
H168  
ve·'o·ho·lo  
ilmestysmajassa

י זִבְחֵ֣
H2077 
ziv·chei 
uhreja

ה תְרוּעָ֑
H8643 
te·ru·'ah; 
ylistyksen

ירָה אָשִׁ֥
H7891 
'a·shi·rah 
laulaen

ה אֲזַמְּרָ֗ וַ֝
H2167  
va·'a·zam·me·rah, 
ja soittaen

ה׃ לַיהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRALLE

שְׁמַע־  7
H8085 
she·ma'- 
kuule

ה יְהוָ֖
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י קוֹלִ֥
H6963 
ko·li 
ääni

א אֶקְרָ֗
H7121 
'ek·ra, 
huutoni

נִי וְחָנֵּ֥
H2603  
ve·chon·ne·ni 
ja armahda

נִי׃ וַעֲנֵֽ
H6030 
va·'a·ne·ni. 
minua

 8  לְ֤�
H0 
le·cha 
sinulle

אָמַ֣ר
H559 
'a·mar 
sanoo

לִ֭בִּי
H3820 
lib·bi 
sydämeni

בַּקְּשׁ֣וּ
H1245 
bak·ke·shu 
etsikää

פָנָ֑י
H6440 
fa·nai; 
kasvojani

אֶת־
H853 
'et- 
ET

פָּנֶ֖י�
H6440  
pa·nei·cha  
kasvojasi sinun



יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֲבַקֵּֽשׁ׃
H1245  
'a·vak·kesh. 
minä etsin

אַל־  9
H408 
'al-  
älä

ר תַּסְתֵּ֬
H5641 
tas·ter 
kätke

י� פָּנֶ֨
H6440 
pa·nei·cha 
kasvojasi

מִמֶּנִּי֮
H4480 
mi·men·ni 
minulta

ל־ אַֽ
H408 
'al-  
älä

תַּט־
H5186  
tat-  
työnnä pois

ף בְּאַ֗
H639 
be·'af, 
vihassasi

� בְדֶּ֥ עַ֫
H5650  
'av·de·cha  
palvelijaasi

י עֶזְרָתִ֥
H5833 
'ez·ra·ti 
auttajani

הָיִ֑יתָ
H1961 
ha·ji·ta; 
sinä olet

ל־ אַֽ
H408 
'al-  
älä

נִי תִּטְּשֵׁ֥
H5203  
tit·te·she·ni 
jätä

וְאַל־
H408 
ve·'al-  
ja älä

נִי עַזְבֵ֗ תַּֽ֝
H5800  
ta·'az·ve·ni,  
hylkää minua

י אֱ�הֵ֥
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

י׃ יִשְׁעִֽ
H3468  
jish·'i.  
Pelastajani

כִּי־  10
H3588 
ki-  
vaikka

י אָבִ֣
H1 
'a·vi 
isäni

י וְאִמִּ֣
H517 
ve·'im·mi 
ja äitini

עֲזָב֑וּנִי
H5800  
'a·za·vu·ni;  
hylkäisivät minut

יהוָ֣ה וַֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

נִי׃ אַסְפֵֽ יַֽ
H622  
ja·'as·fe·ni.  
vastaanottaa minut

נִי  11 ה֤וֹרֵ֥
H3384  
ho·re·ni  
osoita minulle

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

� רְכֶּ֥ דַּ֫
H1870 
dar·ke·cha 
tiesi

וּ֭נְחֵנִי
H5148  
u·ne·che·ni  
ja johdata minua

רַח בְּאֹ֣
H734 
be·'o·rach 
polkua

מִישׁ֑וֹר
H4334 
mi·shor; 
tasaista

עַן מַ֗ לְ֝
H4616 
le·ma·'an, 
tähden

י׃ שׁוֹרְרָֽ
H8324 
shor·rai. 
vihollisteni

אַֽל־  12
H408 
'al-  
älä

תִּ֭תְּנֵנִי
H5414  
tit·te·ne·ni  
luovuta minun

בְּנֶ֣פֶשׁ
H5315 
be·ne·fesh 
sieluani

צָרָ֑י
H6862  
tza·rai;  
vihollisilleni

כִּ֥י
H3588 
ki 
sillä

קָֽמוּ־
H6965  
ka·mu-  
nousevat minua

בִ֥י
H0 
vi 
vastaan



דֵי־ עֵֽ
H5707 
'e·dei·she,- 
todistajat

קֶר ֗ שֶׁ֝
H8267 
ker 
väärät

חַ וִיפֵ֥
H3307  
vi·fe·ach  
ja puhkuvat

ס׃ חָמָֽ
H2555 
cha·mas. 
väkivaltaa

אׅׄ  13 וּלֵׅ֗ׄ לׅׄ
H3884 
lu·le, 
ellet

אֱמַנְתִּי הֶ֭
H539  
he·'e·man·ti  
olisi vahvistanut minua

לִרְא֥וֹת
H7200  
lir·'ot  
en olisi nähnyt

טוּב־ בְּֽ
H2898 
be·tuv-  
hyvyyttä

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

רֶץ בְּאֶ֣
H776 
be·'e·retz 
maassa

ים׃ חַיִּֽ
H2416 
chaj·jim. 
elävien

ה  14 קַוֵּ֗
H6960 
kav·veh, 
odota

אֶל־
H413 
'el- 

יְה֫וָ֥ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

זַק חֲ֭
H2388 
cha·zak 
ole rohkea

ץ וְיַאֲמֵ֣
H553  
ve·ja·'a·metz  
ja Hän vahvistaa

� לִבֶּ֑
H3820 
lib·be·cha; 
sydämesi

ה קַוֵּ֗ וְ֝
H6960  
ve·kav·veh, 
odota

אֶל־
H413 
'el- 

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAA



Psalmit 28 (Psalms 28)

ד  1 לְדָוִ֡
H1732 
le'·Da·vid 
Davidin

י� לֶ֤ אֵ֘
H413 
'e·lei·cha 
sinulta

ה יְהוָ֨
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

א אֶקְרָ֗
H7121  
'ek·ra,  
huudan apua

צוּרִי֮
H6697  
tzu·ri  
minun kallioni

ל־ אַֽ
H408 
'al-  
älä

שׁ תֶּחֱרַ֪
H2790  
te·che·rash 
ole vaiti

נִּי מֶּ֥ מִ֫
H4480 
mi·men·ni 
minulle

פֶּן־
H6435 
pen-  
etten

ה חֱשֶׁ֥ תֶּֽ
H2790  
te·che·sheh  
kun sinä olet vaiti

נִּי מִמֶּ֑
H4480 
mi·men·ni; 
minulle

לְתִּי נִמְשַׁ֗ וְ֝
H4911  
ve·nim·shal·ti,  
olisin kaltainen

עִם־
H5973  
'im-  
kanssa niiden

י֥וֹרְדֵי
H3381  
jor·dei  
jotka vajoavat alas

בֽוֹר׃
H953 
vor. 
hautaan

ע  2 שְׁמַ֤
H8085 
she·ma' 
kuule

ק֣וֹל
H6963 
kol 
ääni

חֲנוּנַי תַּ֭
H8469  
ta·cha·nu·nai 
rukousteni

י בְּשַׁוְּעִ֣
H7768  
be·shav·ve·'i  
kun avukseni huudan

י� אֵלֶ֑
H413 
'e·lei·cha; 
sinua

י בְּנָשְׂאִ֥
H5375  
be·na·se·'i  
kun nostan

י דַ֗ יָ֝
H3027 
ja·dai, 
käteni

אֶל־
H413 
'el-  
kohden

יר דְּבִ֥
H1687  
de·vir  
Sinun pyhistä

�׃ קָדְשֶֽׁ
H6944  
kod·she·cha 
pyhintä

אַל־  3
H408 
'al-  
älä

נִי תִּמְשְׁכֵ֣
H4900  
tim·she·che·ni  
ota pois minua

עִם־
H5973 
'im-  
kanssa

רְשָׁעִים֮
H7563  
re·sha·'im  
jumalattomien

וְעִם־
H5973  
ve·'im-  
ja kanssa niiden

י עֲלֵ֫ פֹּ֪
H6466  
po·'a·lei  
jotka tekevät

וֶן אָ֥
H205 
'a·ven 
vääryyttä

י דּבְֹרֵ֣
H1696 
doe·rei 
ja puhuvat

לוֹם שָׁ֭
H7965 
lom 
rauhaa

עִם־
H5973 
'im-  
kanssa

ם עֵיהֶ֑ רֵֽ
H7453 
re·'ei·hem; 
ystäviensä

ה רָעָ֗ וְ֝
H7451  
ve·ra·'ah,  
joilla pahuus

ם׃ בִּלְבָבָֽ
H3824  
bil·va·vam.  
on sydämessä

תֶּן־  4
H5414 
ten-  
anna

לָהֶ֣ם
H1992 
la·hem 
heille

כְּפָעֳלָם֮
H6467  
ke·fo·'o·lam  
työnsä mukaan

וּכְרֹ֪עַ
H7455 
u·che·ro·a' 
ja pahojen

ם מַֽעַלְלֵ֫יהֶ֥
H4611  
ma·'al·lei·hem  
tekojensa mukaan

כְּמַעֲשֵׂ֣ה
H4639  
ke·ma·'a·seh 
ja teot



דֵיהֶם יְ֭
H3027  
je·dei·hem  
heidän kättensä

ן תֵּ֣
H5414 
ten 
maksa

ם לָהֶ֑
H1992 
la·hem; 
heille

ב הָשֵׁ֖
H7725  
ha·shev  
palauta takaisin

ם גְּמוּלָ֣
H1576  
ge·mu·lam  
heidän ansionsa

ם׃ לָהֶֽ
H1992 
la·hem. 
heille

י  5 כִּ֤
H3588 
ki 
koska

֤�א
H3808 
lo 
he eivät

ינוּ יָבִ֡
H995 
ja·vi·nu 
ymmärrä

אֶל־
H413 
'el- 

פְּעֻ֣�ת
H6468 
pe·'ul·lot 
töitä

הוָה יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

וְאֶל־
H413 
ve·'el-  
ja eivät

ה מַעֲשֵׂ֣
H4639 
ma·'a·seh 
tekoja

יו יָדָ֑
H3027  
ja·dav;  
Hänen kätten

ם הֶרְסֵ֗ יֶ֝
H2040  
je·her·sem,  
Hän kukistaa heidät

וְ֣�א
H3808 
ve·lo 
eikä

ם׃ יִבְנֵֽ
H1129  
jiv·nem.  
rakenna heitä

בָּר֥וּ� 6 
H1288  
ba·ruch  
siunattu olkoon

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

כִּי־
H3588 
ki·sha-  
sillä

מַע שָׁ֝
H8085  
ma'  
Hän on kuullut

ק֣וֹל
H6963 
kol 
äänen

י׃ תַּחֲנוּנָֽ
H8469  
ta·cha·nu·nai.  
minun rukousteni

ה  7 יְהוָ֤
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י עֻזִּ֥
H5797  
'uz·zi  
on voimani

וּמָגִנִּי֮
H4043  
u·ma·gin·ni 
ja kilpeni

בּ֤וֹ
H0 
bo 
Häneen

ח בָטַ֥
H982 
va·tach 
luotti

י לִבִּ֗
H3820 
lib·bi, 
sydämeni

רְתִּי עֱזָ֥ נֶ֫ וְֽ
H5826  
ve·ne·'e·za·re·ti 
ja Hän auttoi

וַיַּעֲ֥�ז
H5937  
vai·ja·'a·loz  
niin riemuitsee minun

י לִבִּ֑
H3820 
lib·bi; 
sydämeni

י וּֽמִשִּׁירִ֥
H7892  
u·mish·shi·ri 
ja laulullani

נּוּ׃ אֲהוֹדֶֽ
H3034  
a·ho·den·nu.  
Häntä ylistän

יְהוָ֥ה  8
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

עֹֽז־
H5797  
'oz-  
on voimansa

לָ֑מוֹ
H0 
la·mo; 
heidän

ע֤וֹז וּמָ֘
H4581  
u·ma·'oz  
turvapaikka

יְשׁוּע֖וֹת
H3444 
Je·shu·'ot 
Pelastaja

מְשִׁיח֣וֹ
H4899  
Me·shi·cho 
Messias

הֽוּא׃
H1931 
hu. 
Hän on



יעָה  9 הוֹשִׁ֤
H3467 
ho·shi·'ah 
pelasta

אֶת־
H853 
'et- 
ET

� עַמֶּ֗
H5971  
'am·me·cha, 
kansasi

� וּבָרֵ֥
H1288 
u·va·rech 
ja siunaa

אֶת־
H853 
'et- 
ET

� נַחֲלָתֶ֑
H5159  
na·cha·la·te·cha; 
perintöosasi

ם וּֽרְעֵ֥
H7462 
u·re·'em 
ruoki heitä

ם נַשְּׂאֵ֗ וְ֝
H5375  
ve·nas·se·'em,  
ja korota heidät

עַד־
H5704 
'ad- 

ם׃ הָעוֹלָֽ
H5769  
ha·'o·lam.  
iankaikkisuuteen



Psalmit 29 (Psalms 29)

מִזְמ֗וֹר  1
H4210 
miz·mor, 
psalmi

וִ֥ד לְדָ֫
H1732 
le'·Da·vid 
Davidin

הָב֣וּ
H3051 
ha·vu 
antakaa

יהוָה לַֽ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

י בְּנֵ֣
H1121 
be·nei 
pojat

ים אֵלִ֑
H410  
'E·LIM;  
ELIM Jumalan

הָב֥וּ
H3051 
ha·vu 
antakaa

ה יהוָ֗ לַ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

כָּב֥וֹד
H3519 
ka·vod 
kunnia

ז׃ וָעֹֽ
H5797 
va·'oz. 
ja voima

הָב֣וּ  2
H3051 
ha·vu 
antakaa

יהוָה לַֽ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

כְּב֣וֹד
H3519 
ke·vod 
kunnia

שְׁמ֑וֹ
H8034  
she·mo;  
Hänen nimensä

הִשְׁתַּחֲו֥וּ
H7812  
hish·ta·cha·vu 
palvokaa

ה יהוָ֗ לַ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

בְּהַדְרַת־
H1927  
be·had·rat-  
kauneudessa

דֶשׁ׃ קֹֽ
H6944  
ko·desh.  
pyhyyden

ק֥וֹל  3
H6963 
kol 
ääni

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

עַל־
H5921 
'al-  
on päällä

יִם מָּ֥ הַ֫
H4325  
ham·ma·jim 
vetten

ל־ אֵֽ
H410 
'EL-  
EL Jumala

הַכָּב֥וֹד
H3519  
hak·ka·vod 
kirkkauden

ים הִרְעִ֑
H7481  
hir·'im;  
ukkosessa jyrisee

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921 
'al-  
on päällä

יִם מַ֥
H4325 
ma·jim 
vesien

ים׃ רַבִּֽ
H7227 
rab·bim. 
suurten

קוֹל־  4
H6963 
kol-  
ääni

יְהוָ֥ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

חַ בַּכֹּ֑
H3581  
bak·ko·ach;  
on voimakas

ק֥וֹל
H6963 
kol 
ääni

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ר׃ בֶּהָדָֽ
H1926  
be·ha·dar.  
on majesteettinen

ק֣וֹל  5
H6963 
kol 
ääni

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

שׁבֵֹ֣ר
H7665 
sho·ver 
murtaa

אֲרָזִ֑ים
H730 
'a·ra·zim; 
setripuut

וַיְשַׁבֵּ֥ר
H7665  
vaj·shab·ber 
murskaa

ה יְ֝הוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA



אֶת־
H853 
'et- 
ET

י אַרְזֵ֥
H730 
'ar·zei 
setrit

הַלְּבָנֽוֹן׃
H3844  
hal·Le·va·non. 
Libanonin

ם  6 וַיַּרְקִידֵ֥
H7540  
vai·jar·ki·dem  
ja laittaa hyppimään

כְּמוֹ־
H3644 
ke·mov-  
niinkuin

גֶל עֵ֑
H5695 
'e·gel; 
vasikan

לְבָנ֥וֹן
H3844 
le·va·non 
Libanonin

ן שִׂרְיֹ֗ וְ֝
H8303 
ve·sir·jon, 
ja Sirionin

כְּמ֣וֹ
H3644 
ke·mo 
kuten

בֶן־
H1121  
ven-  
nuoren härän

ים׃ רְאֵמִֽ
H7214  
re·'e·mim.  
yksisarvisen

קוֹל־  7
H6963 
kol-  
ääni

יְהוָ֥ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ב חֹצֵ֗
H2672 
cho·tzev, 
jakaa

לַהֲב֥וֹת
H3852 
la·ha·vot 
liekit

שׁ׃ אֵֽ
H784 
'esh. 
tulen

ק֣וֹל  8
H6963 
kol 
ääni

הוָה יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

יל יָחִ֣
H2342 
ja·chil 
ravistelee

ר מִדְבָּ֑
H4057 
mid·bar; 
erämaata

יל יָחִ֥
H2342 
ja·chil 
ravistelee

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ר מִדְבַּ֥
H4057 
mid·bar 
erämaata

שׁ׃ קָדֵֽ
H6946 
ka·desh. 
Kadeshin

ק֤וֹל  9
H6963 
kol 
ääni

ה יְהוָ֨
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

יְחוֹלֵ֣ל
H2342  
je·cho·lel  
saa poikimaan

אַיָּלוֹת֮
H355 
'ai·ja·lot 
kauriit

וַֽיֶּחֱשׂ֪ףֹ
H2834  
vai·je·che·sof 
ja paljastaa

יְעָ֫ר֥וֹת
H3295 
je·'a·rot 
metsät

וּבְהֵיכָל֑וֹ
H1964  
u·ve·hei·cha·lo;  
ja Hänen temppelissään

כֻּ֝לּ֗וֹ
H3605 
kul·lo, 
kaikki

אֹמֵ֥ר
H559 
'o·mer 
julistavat

כָּבֽוֹד׃
H3519  
ka·vod.  
Hänen kunniaansa



הוָה  10 יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

לַמַּבּ֣וּל
H3999  
lam·mab·bul  
vedenpaisumuksen päällä

ב יָשָׁ֑
H3427 
ja·shav; 
istui

וַיֵּ֥שֶׁב
H3427 
vai·je·shev 
ja istuu

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

לֶ� מֶ֣
H4428  
me·lech  
kuninkaana

ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769  
le·'o·lam.  
iankaikkisesti

ה  11 הוָ֗ יְֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ז עֹ֭
H5797 
'oz 
voiman

לְעַמּ֣וֹ
H5971 
le·'am·mo 
kansalleen

ן יִתֵּ֑
H5414 
jit·ten; 
antaa

ה יְהוָ֓
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

� יְבָרֵ֖
H1288 
je·va·rech 
siunaa

אֶת־
H853 
'et- 
ET

עַמּ֣וֹ
H5971  
am·mo  
kansaansa

בַשָּׁלֽוֹם׃
H7965  
vash·sha·lom. 
rauhalla



Psalmit 30 (Psalms 30)

מִזְמ֡וֹר  1
H4210 
miz·mor 
psalmi

שִׁיר־
H7892 
shir-  
laulu

ת חֲנֻכַּ֖
H2598  
cha·nuk·kat 
vihkiminen

יִת הַבַּ֣
H1004 
hab·ba·jit 
temppelin

ד׃ לְדָוִֽ
H1732 
le'·Da·vid. 
Davidin

אֲרוֹמִמְ֣�
H7311  
a·ro·mi·cha  
minä ylistän sinua

הוָה יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י כִּ֣
H3588 
ki 
sillä

נִי דִלִּיתָ֑
H1802  
dil·li·ta·ni;  
sinä olet nostanut minut

וְ�א־
H3808 
ve·lo-  
eikä

חְתָּ שִׂמַּ֖
H8055  
sim·mach·ta  
ole saaneet iloita

י אֹיְבַ֣
H341 
'o·je·vai 
viholliset

י׃ לִֽ
H0 
li. 
minusta

יְהוָ֥ה  2
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י אֱ�הָ֑
H430  
'E·LO·HAI;  
ELOHAI Jumalani

עְתִּי שִׁוַּ֥
H7768  
shiv·va'·ti  
minä huusin apua

י� לֶ֗ אֵ֝
H413 
'e·lei·cha, 
sinulta

נִי׃ וַתִּרְפָּאֵֽ
H7495  
vat·tir·pa·'e·ni.  
ja sinä teit terveeksi minut

ה  3 הוָ֗ יְֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יתָ עֱלִ֣ הֶֽ
H5927 
he·'e·li·ta 
nostit

מִן־
H4480 
min-  
ylös

שְׁא֣וֹל
H7585 
she·'ol 
haudasta

י נַפְשִׁ֑
H5315  
naf·shi;  
minun sieluni

נִי יִּיתַ֗ חִ֝
H2421  
chi·ji·ta·ni,  
pidit minut hengissä

 <מִיֹּורְדֵי־)
mi·jor·dei- 

 (כ
ch

רְדִי־) מִיָּֽ
H3381  
mi·ja·re·di-  
etten joutunut

בֽוֹר׃
H3381 
vor. 
hautaan

 (ק
q

זַמְּר֣וּ  4
H2167 
zam·me·ru 
laulakaa

לַיהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

יו חֲסִידָ֑
H2623  
cha·si·dav;  
te hänen pyhänsä

הוֹד֗וּ וְ֝
H3034 
ve·ho·du, 
kiittäkää

לְזֵ֣כֶר
H2143 
le·ze·cher 
muistoa

קָדְשֽׁוֹ׃
H6944  
ka·de·sho.  
hänen pyhiensä



י  5 כִּ֤
H3588 
ki 
sillä

גַע רֶ֨
H7281  
re·ga'  
hetkisen kestää

בְּאַפּוֹ֮
H639  
be·'ap·po  
Hänen vihansa

ים חַיִּ֪
H2416 
chaj·jim 
elämä

בִּרְצ֫וֹנ֥וֹ
H7522  
bir·tzo·no  
on Hänen suosiossaan

עֶרֶב בָּ֭
H6153 
ba·'e·rev 
illan

ין יָלִ֥
H3885 
ja·lin 
voi kestää

כִי בֶּ֗
H1065 
be·chi, 
itku

קֶר וְלַבֹּ֥
H1242  
ve·lab·bo·ker 
ja aamulla

ה׃ רִנָּֽ
H7440 
rin·nah. 
on ilo

אֲנִי  6 וַ֭
H589 
va·'a·ni 
ja minä

רְתִּי אָמַ֣
H559 
'a·mar·ti 
sanoin

י בְשַׁלְוִ֑
H7959  
ve·shal·vi;  
vauraudessani

בַּל־
H1077 
bal-  
etten

אֶמּ֥וֹט
H4131 
em·mot 
horju

ם׃ לְעוֹלָֽ
H5769 
le·'o·lam. 
koskaan

ה  7 הוָ֗ יְֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

בִּרְצוֹנְ֮�
H7522  
bir·tzon·cha  
suosiollisuudessasi

דְתָּה הֶעֱמַ֪
H5975  
he·'e·mad·tah 
teit vahvaksi

י הַרְרִ֫ לְֽ
H2042 
le·har·ri 
vuoreni

ז עֹ֥
H5797 
'oz 
voimallasi

רְתָּ הִסְתַּ֥
H5641 
his·tar·ta 
sinä kätkit

י� פָנֶ֗
H6440 
fa·nei·cha, 
kasvosi

הָיִ֥יתִי
H1961 
ha·ji·ti 
minä olin

ל׃ נִבְהָֽ
H926 
niv·hal. 
ahdistunut

י� 8  אֵלֶ֣
H413 
'e·lei·cha 
puoleesi

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

א אֶקְרָ֑
H7121  
'ek·ra;  
minä huusin

וְאֶל־
H413 
ve·'el-  
ja

י דֹנָ֗ אֲ֝
H136  
'A·DO·NAI,  
ADONAI Herraltani

ן׃ אֶתְחַנָּֽ
H2603  
'et·chan·nan.  
pyysin armoa

מַה־  9
H4100 
mah-  
mitä

צַע בֶּ֥
H1215 
be·tza' 
hyötyä

בְּדָמִי֮
H1818  
be·da·mi  
on verestäni

י בְּרִדְתִּ֪
H3381  
be·rid·ti  
kun menen

ל־ אֶ֫
H413 
'el-  
alas

חַת שָׁ֥
H7845 
sha·chat 
hautaan

הֲיוֹדְ֥�
H3034  
ha·jod·cha  
ylistääkö sinua

ר עָפָ֑
H6083 
'a·far; 
tomu

יד הֲיַגִּ֥
H5046  
ha·jag·gid  
ja julistaako se

�׃ אֲמִתֶּֽ
H571  
'a·mit·te·cha. 
totuuttasi



שְׁמַע־  10
H8085  
she·ma'-  
kuule minua

יְהוָ֥ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

נִי וְחָנֵּ֑
H2603  
ve·chon·ne·ni  
ja ole armollinen minulle

הוָה יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

הֱֽ יֵה־
H1961 
heyeh-  
ole

עֹזֵ֥ר
H5826 
'o·zer 
auttajani

י׃ לִֽ
H0 
li. 
minun

כְתָּ  11 הָפַ֣
H2015  
ha·fach·ta  
sinä muutit

מִסְפְּדִי֮
H4553 
mis·pe·di 
murheeni

לְמָח֪וֹל
H4234  
le·ma·chol  
ilokarkeloksi

י לִ֥
H0 
li 
minulle

חְתָּ פִּתַּ֥
H6605 
pit·tach·ta 
avasit

שַׂקִּי֑
H8242  
sak·ki;  
säkkipukuni

נִי תְּאַזְּרֵ֥ וַֽ
H247  
vat·te·'az·ze·re·ni 
ja vyötit minut

ה׃ שִׂמְחָֽ
H8057 
sim·chah. 
riemulla

עַן  12 לְמַ֤
H4616  
le·ma·'an  
sen tähden

יְזַמֶּרְ֣�
H2167  
je·zam·mer·cha 
ylistän

בוֹד כָ֭
H3519  
cha·vod  
sinun kunniaasi

וְ֣�א
H3808 
ve·lo 
enkä

ם יִדֹּ֑
H1826 
jid·dom; 
vaikene

יְהוָ֥ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י �הַ֗ אֱ֝
H430  
'E·LO·HAI,  
ELOHAI minun Jumalani

ם לְעוֹלָ֥
H5769  
le·'o·lam  
iankaikkisesti

ךָּ׃ אוֹדֶֽ
H3034  
o·de·ka.  
sinua kiitän



Psalmit 31 (Psalms 31)

חַ  1 לַמְנַצֵּ֗
H5329  
lam·natz·tze·ach, 
päämuusikolle

מִזְמ֥וֹר
H4210 
miz·mor 
psalmi

ד׃ לְדָוִֽ
H1732 
le'·Da·vid. 
Davidin

בְּ֖�
H0 
be·cha 
Sinuun

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

סִיתִי חָ֭
H2620  
cha·si·ti  
minä turvaan

אַל־
H408 
'al-  
älä

אֵב֣וֹשָׁה
H954  
e·voo·shah  
anna minuun häpeään tulla

לְעוֹלָ֑ם
H5769 
le·'o·lam; 
koskaan

בְּצִדְקָתְ֥�
H6666  
be·tzid·ka·te·cha 
pelasta minut

נִי׃ פַלְּטֵֽ
H6403  
fal·le·te·ni.  
vanhurskaudessasi

ה  2 הַטֵּ֤
H5186 
hat·teh 
kallista

י אֵלַ֨
H413 
'e·lai 
puoleeni

אָזְנְ֮�
H241  
'a·ze·ne·cha 
korvasi

ה מְהֵרָ֪
H4120 
me·he·rah 
pian

נִי ילֵ֥ הַצִּ֫
H5337  
hatz·tzi·le·ni  
pelasta minut

ה הֱיֵ֤
H1961 
he·jeh 
ole

י לִ֨
H0 
li 
minun

צוּר־ לְֽ
H6697 
le·tzur-  
kallioni

עוֹז מָ֭
H4581 
ma·'oz 
turva

ית לְבֵ֥
H1004 
le·veit 
paikkani

מְצוּד֗וֹת
H4686  
me·tzu·dot, 
linnoitus

נִי׃ לְהוֹשִׁיעֵֽ
H3467  
le·ho·shi·'e·ni.  
joka minut pelastaa

י־  3 כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

י סַלְעִ֣
H5553 
sal·'i 
kallioni

י וּמְצוּדָתִ֣
H4686  
u·me·tzu·da·ti  
ja turvapaikkani

תָּה אָ֑
H859 
'at·tah; 
olet sinä

עַן וּלְמַ֥
H4616 
u·le·ma·'an 
tähden

מְ֗� שִׁ֝
H8034 
me·cha, 
nimesi

נִי נְחֵ֥ תַּֽ
H5148 
tan·che·ni 
opasta

נִי׃ וּֽתְנַהֲלֵֽ
H5095  
u·te·na·ha·le·ni.  
ja johdata minua

נִי  4 תּוֹצִיאֵ֗
H3318  
to·tzi·'e·ni,  
päästä minut

שֶׁת מֵרֶ֣
H7568 
me·re·shet 
verkosta

ז֭וּ
H2098 
zu 
jonka

מְנוּ טָ֣
H2934  
ta·me·nu  
he ovat asettaneet

י לִ֑
H0 
li; 
minulle

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

תָּה אַ֝
H859 
'at·tah 
sinä

י׃ עוּזִּֽ מָֽ
H4581  
ma·'uz·zi.  
olet minun voimani



 5  בְּיָדְ֮�
H3027  
be·ja·de·cha  
käsiisi sinun

אַפְקִי֪ד
H6485  
'af·kid  
minä annan

י ר֫וּחִ֥
H7307 
ru·chi 
henkeni

יתָה פָּדִ֖
H6299  
pa·di·tah  
minut lunastat

י אוֹתִ֥
H853 
o·ti 
sinä

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ל אֵ֣
H410 
'EL 
EL Jumala

ת׃ אֱמֶֽ
H571 
'e·met. 
totuuden

אתִי  6 שָׂנֵ֗
H8130  
sa·ne·ti,  
minä vihaan niitä

ים הַשּׁמְֹרִ֥
H8104  
hash·sho·me·rim 
jotka pitävät

הַבְלֵי־
H1892 
hav·lei-  
turhia

וְא שָׁ֑
H7723  
shav;  
epäjumalanpalveluksia

י אֲנִ֗ וַ֝
H589  
va·'a·ni,  
mutta minä

אֶל־
H413 
'el- 

יְהוָ֥ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAAN

חְתִּי׃ בָּטָֽ
H982  
ba·ta·che·ti. 
luotan

ילָה  7 אָגִ֥
H1523  
'a·gi·lah  
minä iloitsen

ה וְאֶשְׂמְחָ֗
H8055  
ve·'es·me·chah, 
ja riemuitsen

� סְדֶּ֥ בְּחַ֫
H2617  
be·chas·de·cha  
sinun armostasi

ר אֲשֶׁ֣
H834 
'a·sher 
kun

אִיתָ רָ֭
H7200 
ra·'i·ta 
näit

אֶת־
H853 
'et- 
ET

עָנְיִ֑י
H6040 
'a·ne·ji; 
kurjuuteni

עְתָּ דַ֗ יָ֝
H3045 
ja·da'·ta, 
ja tunsit

בְּצָר֥וֹת
H6869  
be·tza·rot  
ahdistuksen

י׃ נַפְשִֽׁ
H5315 
naf·shi. 
sieluni

וְ֣�א 8 
H3808 
ve·lo 
ja et

סְגַּרְתַּנִי הִ֭
H5462  
his·gar·ta·ni  
sulkenut minua

בְּיַד־
H3027 
be·jad-  
käsiin

אוֹיֵ֑ב
H341 
o·jev; 
vihollisteni

דְתָּ עֱמַ֖ הֶֽ
H5975  
he·'e·mad·ta 
vaan asetit

ב בַמֶּרְחָ֣
H4800  
vam·mer·chav  
avaraan paikkaan

י׃ רַגְלָֽ
H7272 
rag·lai. 
jalkani



נִי  9 חָנֵּ֥
H2603  
chon·ne·ni  
ole minulle armollinen

יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י כִּ֤
H3588 
ki 
sillä

ר־ צַ֫
H6887  
tzar-  
ahdingossa

י לִ֥
H0 
li 
olen

ה עָשְׁשָׁ֖
H6244  
'a·she·shah  
ovat kuihtuneet

עַס בְכַ֥
H3708 
ve·cha·'as 
murheesta

י עֵינִ֗
H5869  
'ei·ni,  
minun silmäni

י נַפְשִׁ֥
H5315 
naf·shi 
sieluni

י׃ וּבִטְנִֽ
H990  
u·vit·ni.  
ja sisimpäni

י  10 כִּ֤
H3588 
ki 
sillä

כָל֪וּ
H3615 
cha·lu 
on kulunut

בְיָג֡וֹן
H3015 
ve·ja·gon 
surussa

חַיַּי֮
H2416 
chaj·jai 
elämäni

י וּשְׁנוֹתַ֪
H8141  
u·she·no·tai 
ja vuoteni

ה חָ֥ בַּאֲנָ֫
H585  
ba·'a·na·chah  
huokauksessa

ל כָּשַׁ֣
H3782 
ka·shal 
on heikko

י בַּעֲוֹנִ֣
H5771  
ba·'a·vo·ni  
tähden vääryyteni

י כחִֹ֑
H3581 
cho·chi; 
voimani

י וַעֲצָמַ֥
H6106  
va·'a·tza·mai 
ja luuni

שׁוּ׃ עָשֵֽׁ
H6244  
'a·she·shu.  
ovat kuihtuneet

מִכָּל־  11
H3605 
mik·kol 
kaikille

י צֹרְרַ֨
H6887  
tzo·re·rai  
vihollisilleni

הָיִ֪יתִי
H1961 
ha·ji·ti 
olen tullut

ה חֶרְפָּ֡
H2781  
cher·pah  
pilkan kohteeksi

י וְלִשֲׁכֵנַ֨
H7934  
ve·li·sha·che·nai  
myös naapureidenkin

מְאֹד֮
H3966  
me·'od  
keskuudessa

חַד וּפַ֪
H6343 
u·fa·chad 
ja kauhua

י עָ֥ מְיֻדָּ֫ לִֽ
H3045  
lim·jud·da·'ai 
tuntevat ne

י רֹאַ֥
H7200  
ro·'ai  
jotka näkevät

בַּח֑וּץ
H2351 
ba·chutz; 
kadulla

נָדְד֥וּ
H5074 
na·de·du 
pakenevat

נִּי׃ מִמֶּֽ
H4480 
mi·men·ni. 
minua

שְׁכַּחְתִּי  12 נִ֭
H7911  
nish·kach·ti  
olen unohdettu

ת כְּמֵ֣
H4191  
ke·met  
kuin kuollut

ב מִלֵּ֑
H3820 
mil·lev; 
sydämistä

יִ֗יתִי הָ֝
H1961 
ha·ji·ti, 
olen

י כִּכְלִ֥
H3627  
kich·li  
kuin rikkinäinen

ד׃ אֹבֵֽ
H6 
'o·ved. 
astia

כִּ֤י  13
H3588 
ki 
sillä

שָׁמַ֨עְתִּי
H8085  
sha·ma'·ti  
olen kuullut

דִּבַּ֥ת
H1681  
dib·bat  
pahanpuhumisen

רַבִּים֮
H7227 
rab·bim 
monien

מָג֪וֹר
H4032 
ma·gor 
pelkoa on

מִסָּ֫בִ֥יב
H5439  
mis·sa·viv  
kaikkialla ympärilläni



ם בְּהִוָּסְדָ֣
H3245  
be·hiv·va·se·dam  
kun he neuvottelevat

חַד יַ֣
H3162 
ja·chad 
yhdessä

י עָלַ֑
H5921  
'a·lai;  
minua vastaan

לָקַ֖חַת
H3947  
la·ka·chat  
ottaakseen

י נַפְשִׁ֣
H5315 
naf·shi 
henkeni

מוּ׃ זָמָֽ
H2161  
za·ma·mu.  
sitä he suunnittelevat

י  14 וַאֲנִ֤
H589  
va·'a·ni  
mutta minä

י� עָלֶ֣
H5921 
'a·lei·cha 
sinuun

חְתִּי בָטַ֣
H982 
va·tach·ti 
luotan

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

רְתִּי מַ֗ אָ֝
H559 
'a·mar·ti, 
ja sanon

י אֱ�הַ֥
H430  
'E·LO·HAI  
ELOHAI Jumalani olet

תָּה׃ אָֽ
H859 
'at·tah. 
sinä

 15  בְּיָדְ֥�
H3027  
be·ja·de·cha  
käsissä sinun

י עִתּתָֹ֑
H6256 
'it·to·tai; 
on aikani

נִי ילֵ֤ הַצִּ֘
H5337  
hatz·tzi·le·ni  
pelasta minut

מִיַּד־
H3027 
mi·jad-  
käsistä

י א֝וֹיְבַ֗
H341 
'oi·vai, 
vihollisteni

י׃ וּמֵרֹדְפָֽ
H7291  
u·me·ro·de·fai. 
ja vainoojieni

ירָה  16 הָאִ֣
H215  
ha·'i·rah  
anna loistaa

נֶי� פָ֭
H6440 
fa·nei·cha 
kasvosi

עַל־
H5921 
'al- 

� עַבְדֶּ֑
H5650  
'av·de·cha;  
palvelijallesi

נִי ה֖וֹשִׁיעֵ֣
H3467  
ho·shi·'e·ni  
pelasta minut

�׃ בְחַסְדֶּֽ
H2617  
ve·chas·de·cha. 
armossasi

ה  17 הוָ֗ יְֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אַל־
H408 
'al-  
älä

בוֹשָׁה אֵ֭
H954  
e·vo·shah  
anna minun häpeään tulla

י כִּ֣
H3588 
ki 
sillä

י� קְרָאתִ֑
H7121  
ke·ra·ti·cha;  
huudan sinua avukseni

שׁוּ יֵבֹ֥
H954 
je·vo·shu 
hävetköön

ים שָׁעִ֗ רְ֝
H7563 
re·sha·'im, 
viholliseni

יִדְּמ֥וּ
H1826  
jid·de·mu  
ja vaietkoon

לִשְׁאֽוֹל׃
H7585 
liSh·'ol. 
Sheolissa

תֵּ֥אָלַ֗מְנָה  18
H481  
te·'a·lam·nah,  
olkoon mykät

י שִׂפְתֵ֫
H8193 
sif·tei 
huulet

שָׁ֥קֶר
H8267  
sha·ker  
jotka valhetta

הַדּבְֹר֖וֹת
H1696  
had·doe·rot 
puhuvat

עַל־
H5921 
'al-  
vastaan

צַדִּ֥יק
H6662  
tzad·dik  
vanhurskasta



ק עָתָ֗
H6277 
'a·tak, 
röyhkeästi

בְּגַאֲוָ֥ה
H1346  
be·ga·'a·vah 
ylpeästi

וָבֽוּז׃
H937  
va·vuz.  
ja halveksivasti

ה  19 מָ֤
H4100 
mah 
kuinka

ב־ רַֽ
H7227 
rav-  
suuri

טוּבְ֮�
H2898  
tu·ve·cha  
on hyvyytesi

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jonka

נְתָּ צָפַ֪
H6845  
tza·fan·ta  
olet varannut niille

י� אֶ֥ ירֵ֫ לִּֽ
H3373  
li·re·'ei·cha  
jotka pelkäävät sinua

עַלְתָּ פָּ֭
H6466  
pa·'al·ta  
ja valmistanut niille

ים לַחֹסִ֣
H2620  
la·cho·sim  
jotka luottavat

� בָּ֑
H0 
bach; 
sinuun

גֶד ֗ נֶ֝
H5048 
ne·ged, 
edessä

י בְּנֵ֣
H1121 
be·nei 
lasten

אָדָם׃
H120 
'a·dam 
ihmisten

ם  20 תַּסְתִּירֵ֤
H5641  
tas·ti·rem  
sinä kätket

תֶר בְּסֵ֥
H5643  
be·se·ter  
heidät suojaan

פָּנֶי֮�
H6440 
pa·nei·cha 
kasvojesi

י רֻכְסֵ֫ מֵֽ
H7407  
me·ruch·sei 
juonelta

ישׁ אִ֥
H376 
'ish 
jokaiselta

תִּצְפְּנֵ֥ם
H6845  
titz·pe·nem 
ja kätket

ה בְּסֻכָּ֗
H5521  
be·suk·kah, 
turvaan

יב מֵרִ֥
H7379 
me·riv 
riidalta

לְשֹׁנֽוֹת׃
H3956 
le·sho·not. 
kielten

בָּר֥וּ� 21 
H1288  
ba·ruch  
kiitetty olkoon

יְהוָ֑ה
H3069  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

י כִּ֥
H3588 
ki 
sillä

יא הִפְלִ֘
H6381  
hif·li  
on ihmeellinen

חַסְדּ֥וֹ
H2617 
chas·do 
armosi

י ֗ לִ֝
H0  
li,  
minua kohtaan

יר בְּעִ֣
H5892  
be·'ir  
kaupungissa

מָצֽוֹר׃
H4692 
ma·tzor. 
vahvassa

וַאֲנִ֤י  22
H589 
va·'a·ni 
minä

אָ֘מַ֤רְתִּי
H559 
'a·mar·ti 
sanoin

בְחָפְזִ֗י
H2648  
ve·cha·fe·zi, 
kiireessäni

נִגְרַזְתִּי֮
H1629  
nig·raz·ti  
minut on hylätty

מִנֶּ֪גֶד
H5048  
min·ne·ged 
edestä

י� עֵ֫ינֶ֥
H5869 
'ei·nei·cha 
silmiesi

ן אָכֵ֗
H403 
'a·chen, 
todella



מַעְתָּ שָׁ֭
H8085 
ma'·ta 
sinä kuulit

ק֥וֹל
H6963 
kol 
äänen

י תַּחֲנוּנַ֗
H8469  
ta·cha·nu·nai, 
rukousteni

י בְּשַׁוְּעִ֥
H7768  
be·shav·ve·'i  
kun huusin apua

י�׃ אֵלֶֽ
H413 
'e·lei·cha. 
sinulta

הֱב֥וּ  23 אֶֽ
H157  
'e·he·vu  
rakastakaa

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

ל־ כָּֽ
H3605 
kol-  
kaikki

יו ידָ֥ חֲסִ֫
H2623  
cha·si·dav  
Hänen uskollisensa

מוּנִים אֱ֭
H539 
'e·mu·nim 
sillä tukee

ר נֹצֵ֣
H5341 
no·tzer 
ja varjelee

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

ם וּמְשַׁלֵּ֥
H7999  
u·me·shal·lem  
mutta tekee lopun

עַל־
H5921 
'al- 

תֶר ֗ יֶ֝
H3499 
je·ter, 
niistä

ה עֹשֵׂ֥
H6213  
'o·seh  
jotka harjoittavat

ה׃ גַאֲוָֽ
H1346 
ga·'a·vah. 
ylpeyttä

זְקוּ  24 חִ֭
H2388 
chiz·ku 
olkaa lujat

ץ וְיַאֲמֵ֣
H553  
ve·ja·'a·metz  
ja Hän vahvistaa

ם לְבַבְכֶ֑
H3824  
le·vav·chem; 
sydämenne

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki te

ים מְיַחֲלִ֗ הַ֝
H3176  
ham·ja·cha·lim, 
jotka odotatte

ה׃ לַיהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAA



Psalmit 32 (Psalms 32)

ד  1 לְדָוִ֗
H1732 
le'·Da·vid, 
Davidin

יל שְׂכִּ֥ מַ֫
H4905 
mas·kil 
laulu

י אַשְׁרֵ֥
H835  
'ash·rei  
siunattuja ovat ne

שׂוּי־ נְֽ
H5375  
ne·sui-  
joiden ovat anteeksi annetut

שַׁע פֶּ֗
H6588  
pe·sha',  
rikkomukset

כְּס֣וּי
H3680 
ke·sui 
ja peitetty

ה׃ חֲטָאָֽ
H2401 
cha·ta·'ah. 
synnit

רֵי  2 שְֽׁ אַ֥
H835  
'ash·rei  
siunattu on se

ם אָדָ֗
H120 
'a·dam, 
ihminen

֤�א
H3808 
lo 
jota ei

ב יַחְשֹׁ֬
H2803 
jach·sho 
syytä

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ל֣וֹ
H0 
lo 
ei lue

עָוֹ֑ן
H5771 
'a·von; 
vääryyttä

ין וְאֵ֖
H369 
ve·'ein 
ja jonka ei

בְּרוּח֣וֹ
H7307 
be·ru·cho 
hengessä

רְמִיָּה׃
H7423  
re·mi·jah  
ole petosta

י־  3 כִּֽ
H3588 
ki-  
kun

חֱרַשְׁתִּי הֶ֭
H2790  
he·che·rash·ti 
olin vaiti

בָּל֣וּ
H1086  
ba·lu  
vanhentuivat

י עֲצָמָ֑
H6106 
'a·tza·mai; 
luuni

י שַׁאֲגָתִ֗ בְּ֝
H7581  
be·sha·'a·ga·ti, 
valituksestani

כָּל־
H3605 
kol-  
joka

הַיּֽוֹם׃
H3117  
haj·jom.  
päiväisestä

י  4 כִּ֤
H3588 
ki 
sillä

ם יוֹמָ֣
H3119 
jo·mam 
päivät

וָלַיְלָה֮
H3915 
va·laj·lah 
ja yöt

ד תִּכְבַּ֥
H3513  
tich·bad  
olivat raskaana

י עָלַ֗
H5921 
'a·lai, 
päälläni

� דֶ֥ יָ֫
H3027  
ja·de·cha  
sinun kätesi

� נֶהְפַּ֥
H2015 
neh·pach 
ja muuttui

י לְשַׁדִּ֑
H3955 
le·shad·di; 
elinesteeni

נֵי בְּחַרְבֹ֖
H2725  
be·char·vo·nei 
kuivuudeksi

קַיִ֣ץ
H7019 
ka·jitz 
kesän

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 
Selah

֘

י  5 חַטָּאתִ֨
H2403 
chat·ta·ti 
syntini

יעֲ֡� אוֹדִ֪
H3045 
o·di·'a·cha 
tunnustin

וַעֲוֹ֘נִ֤י
H5771  
va·'a·vo·ni  
ja rikkomuksiani

ֽ�א־
H3808 
lo-  
en

כִסִּ֗יתִי
H3680 
chis·si·ti, 
salannut

אָמַ֗רְתִּי
H559  
'a·mar·ti,  
minä sanoin



ה אוֹדֶ֤
H3034 
o·deh 
tunnustan

י עֲלֵ֣
H5921 
'a·lei 
sinulle

שָׁעַי פְ֭
H6588 
fe·sha·'ai 
syntini

לַיהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

ה וְאַתָּ֨
H859 
ve·'at·tah 
ja sinä

אתָ שָׂ֤ נָ֘
H5375 
na·sa·ta 
otit pois

עֲוֹ֖ן
H5771 
'a·von 
syntieni

י חַטָּאתִ֣
H2403  
chat·ta·ti  
syyllisyyden

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 
Selah

עַל־  6
H5921 
'al-  
tähden

את זֹ֡
H2063 
zot 
tämän

ל יִתְפַּלֵּ֬
H6419 
jit·pal·lel 
rukoilkoot

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

יד חָסִ֨
H2623 
cha·sid 
pyhät

אֵלֶי֮�
H413 
'e·lei·cha 
sinua

ת לְעֵ֪
H6256 
le·'et 
aikana

א צֹ֥ מְ֫
H4672  
me·tzo  
jolloin sinut voidaan löytää

ק רַ֗
H7535 
rak, 
vaikka

שֵׁטֶף לְ֭
H7858 
le·she·tef 
tulvat

יִם מַ֣
H4325 
ma·jim 
vesien

ים רַבִּ֑
H7227 
rab·bim; 
suurten

יו לָ֗ אֵ֝
H413 
'e·lav, 
kohtaavat

֣�א
H3808 
lo 
eivät

יעוּ׃ יַגִּֽ
H5060  
jag·gi·'u.  
ne saavuta heitä

ה  7 אַתָּ֤
H859 
'at·tah 
sinä olet

תֶר סֵ֥
H5643 
se·ter 
suojani

לִי֮
H0 
li 
minun

ר מִצַּ֪
H6862 
mitz·tzar 
hädästä

נִי צְּרֵ֥ תִּ֫
H5341  
titz·tze·re·ni  
minut suojelet

י רָנֵּ֥
H7438 
ran·nei 
ilolla

פַלֵּ֑ט
H6405  
fal·let;  
pelastuksen

נִי תְּס֖וֹבְבֵ֣
H5437  
te·sov·ve·ni  
sinä ympäröit minut

לָה׃ סֶֽ
H5542 
Se·lah. 
Selah

 8  אַשְׂכִּֽילְ֨�
H7919  
'as·ki·le·cha  
minä neuvon

וְֽאוֹרְ֗�
H3384  
ve·'or·cha,  
ja opastan sinua

בְּדֶֽרֶ�־
H1870  
be·de·rech-  
tiellä

ז֥וּ
H2098 
zu 
jota

תֵלֵ֑�
H1980  
te·lech;  
sinun on kuljettava



ה יעֲצָ֖ אִֽ
H3289  
'i·'a·tzah  
minä johdatan sinua

י� עָלֶ֣
H5921 
'a·lei·cha 

י׃ עֵינִֽ
H5869 
'ei·ni. 
silmilläni

אַל־  9
H408 
'al-  
älkää

הְי֤וּ תִּֽ
H1961  
tih·ju  
olko niinkuin

כְּס֥וּס
H5483 
ke·sus 
hevonen

כְּפֶרֶד֮
H6505 
ke·fe·red 
tai muuli

ין אֵ֤
H369 
'ein 
jolla ei

ין בִ֥ הָ֫
H995  
ha·vin  
ole ymmärrystä

תֶג־ בְּמֶֽ
H4964  
be·me·teg-  
joita hillitään

סֶן וָרֶ֣
H7448 
va·re·sen 
suitsilla

עֶדְי֣וֹ
H5716 
ed·jo 
ja valjailla

לִבְל֑וֹם
H1102 
liv·lom; 
hallitaan

ל ֗ בַּ֝
H1077 
bal, 
etteivät ne

ב קְרֹ֣
H7126  
ke·ro  
tulisi lähelle

י�׃ אֵלֶֽ
H413 
'e·lei·cha. 
teitä

ים  10 רַבִּ֥
H7227 
rab·bim 
paljon

ים מַכְאוֹבִ֗
H4341  
mach·'o·vim, 
on murhetta

ע שָׁ֥ לָרָ֫
H7563  
la·ra·sha'  
jumalattomalle

חַ וְהַבּוֹטֵ֥
H982  
ve·hab·bo·te·ach  
mutta joka luottaa

בַּיהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAAN

סֶד ֗ חֶ֝
H2617 
che·sed, 
armo

נּוּ׃ יְסוֹבְבֶֽ
H5437  
je·sov·ven·nu.  
häntä ympäröi

שִׂמְח֬וּ  11
H8055 
sim·chu 
iloitkaa

יהוָ֣ה בַֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRASSA

גִילוּ וְ֭
H1523  
ve·gi·lu  
ja riemuitkaa te

צַדִּיקִי֑ם
H6662  
tzad·di·kim;  
vanhurskaat

ינוּ הַרְנִ֗ וְ֝
H7442  
ve·har·ni·nu,  
huutakaa ilosta te

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

יִשְׁרֵי־
H3477  
jish·rei-  
oikeamieliset

ב׃ לֵֽ
H3820  
lev.  
sydämeltänne



Psalmit 33 (Psalms 33)

רַנְּנ֣וּ  1
H7442 
ran·ne·nu 
riemuitkaa

דִּיקִים צַ֭
H6662  
tzad·di·kim  
te vanhurskaat

יהוָ֑ה בַּֽ
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRASSA

ים יְשָׁרִ֗ לַ֝
H3477  
laj·sha·rim,  
sillä on oikein

נָאוָ֥ה
H5000 
na·vah 
kauniisti

ה׃ תְהִלָּֽ
H8416 
te·hil·lah. 
ylistää

הוֹד֣וּ  2
H3034 
ho·du 
ylistäkää

לַיהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

בְּכִנּ֑וֹר
H3658  
be·chin·nor; 
lyyroilla

בְּנֵ֥בֶל
H5035 
be·ne·vel 
soittakaa

שׂ֗וֹר עָ֝
H6218  
a·sor,  
kymmenkielisillä harpuilla

זַמְּרוּ־
H2167  
zam·me·ru-  
laulaen

לֽוֹ׃
H0 
lo. 
Hänelle

ירוּ־  3 שִֽׁ
H7891 
shi·ru-  
laulakaa

ל֭וֹ
H0 
lo 
Hänelle

יר שִׁ֣
H7892 
shir 
laulu

שׁ חָדָ֑
H2319 
cha·dash; 
uusi

יבוּ הֵיטִ֥
H3190 
hei·ti·vu 
kauniisti

ן גֵּ֗ נַ֝
H5059 
nag·gen, 
soittakaa

ה׃ בִּתְרוּעָֽ
H8643 
bit·ru·'ah. 
riemuiten

י־  4 כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

ר יָשָׁ֥
H3477 
ja·shar 
suora on

דְּבַר־
H1697  
DE·VAR-  
DEVAR Sana

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

וְכָל־
H3605 
ve·chol 
ja kaikki

הוּ עֲשֵׂ֗ מַ֝
H4639  
ma·'a·se·hu,  
Hänen tekonsa

ה׃ בֶּאֱמוּנָֽ
H530  
be·'e·mu·nah. 
todet

אֹ֭הֵב  5
H157  
'o·hev  
Hän rakastaa

צְדָקָה֣
H6666  
tze·da·kah  
vanhurskautta

וּמִשְׁפָּ֑ט
H4941  
u·mish·pat; 
ja oikeutta

חֶ֥סֶד
H2617 
che·sed 
armo

ה יְ֝הוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

מָלְאָ֥ה
H4390 
mal·'ah 
täyttää



רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

ר  6 בִּדְבַ֣
H1697 
bid·var 
sanalla

הוָה יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

יִם שָׁמַ֣
H8064  
sha·ma·jim 
taivaat

נַעֲשׂ֑וּ
H6213 
na·'a·su; 
ovat tehty

וּבְר֥וּחַ
H7307  
u·ve·Ru·ach 
ja Hengellä

יו ֗ פִּ֝
H6310  
piv,  
Hänen suunsa

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

ם׃ צְבָאָֽ
H6635  
tze·va·'am.  
niiden joukot

כֹּנֵ֣ס  7
H3664  
ko·nes  
Hän on koonnut

נֵּד כַּ֭
H5067 
kan·ned 
kokoon

י מֵ֣
H4325 
mei 
vedet

הַיָּ֑ם
H3220 
haj·jam; 
meren

ן נֹתֵ֖
H5414  
no·ten  
ja laittanut ne

בְּאֹצָר֣וֹת
H214  
be·'o·tza·rot 
varastoihin

תְּהוֹמֽוֹת׃
H8415 
te·ho·mot. 
syvyyden

יִֽירְא֣וּ  8
H3372 
ji·re·'u 
pelätköön

יְהוָה מֵ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

רֶץ הָאָ֑
H776 
ha·'a·retz; 
maa

נּוּ מִמֶּ֥
H4480  
mi·men·nu  
Hänen edessään

ג֗וּרוּ יָ֝
H1481  
ja·gu·ru,  
Häntä kunnioittakoon

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

י יֹשְׁבֵ֥
H3427 
jo·she·vei 
asukkaat

ל׃ תֵבֵֽ
H8398 
te·vel. 
maailman

כִּ֤י  9
H3588 
ki 
sillä

ה֣וּא
H1931 
hu 
Hän

אָמַ֣ר
H559 
'a·mar 
sanoi

וַיֶּ֑הִי
H1961  
vai·je·hi;  
ja se toteutui

הֽוּא־
H1931 
hu- 
Hän

צִ֝וָּ֗ה
H6680 
tziv·vah, 
käski

וַֽיַּעֲמֹֽד׃
H5975  
vai·ja·'a·mod. 
ja se pysyi



ה  10 הוָ֗ יְֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יר הֵפִ֥
H6331  
he·fir  
tekee tyhjäksi

עֲצַת־
H6098 
'a·tzat-  
aikeet

גּוֹיִ֑ם
H1471  
go·jim;  
pakanakansojen

יא נִ֗ הֵ֝
H5106 
he·ni, 
ja estää

מַחְשְׁב֥וֹת
H4284  
mach·she·vot 
juonet

ים׃ עַמִּֽ
H5971 
'am·mim. 
kansojen

ת  11 עֲצַ֣
H6098 
'a·tzat 
neuvo

הוָה יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ם לְעוֹלָ֣
H5769  
le·'o·lam  
iankaikkisesti

ד תַּעֲמֹ֑
H5975 
ta·'a·mod; 
pysyy

מַחְשְׁב֥וֹת
H4284  
mach·she·vot 
ajatukset

בּ֗וֹ לִ֝
H3820  
lib·bo,  
Hänen sydämensä

ר לְדֹ֣
H1755  
le·dor  
sukupolvista

ר׃ וָדֹֽ
H1755  
va·dor.  
sukupolviin

י  12 אַשְׁרֵ֣
H835 
'ash·rei 
onnellinen

גּוֹי הַ֭
H1471 
hag·goj 
se kansa

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jonka

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יו אֱ�הָ֑
H430  
'E·LO·HAV;  
on ELOHAV Jumala

ם הָעָ֓
H5971 
ha·'am 
kansa

ר בָּחַ֖
H977  
ba·char  
jonka Hän on valinnut

ה לְנַחֲלָ֣
H5159  
le·na·cha·lah 
perinnöksi

לֽוֹ׃
H0 
lo. 
itselleen

מִ֭שָּׁמַיִם  13
H8064  
mish·sha·ma·jim 
taivaista

הִבִּ֣יט
H5027 
hib·bit 
katsoo

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

רָ֝אָ֗ה
H7200 
ra·'ah, 
ja näkee

אֶֽת־
H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

בְּנֵ֥י
H1121 
be·nei 
lapset

ם׃ הָאָדָֽ
H120 
ha'·a·dam. 
ihmisten



מְּכוֹן־  14 מִֽ
H4349  
mi·me·chon-  
valtaistuimelta

שִׁבְתּ֥וֹ
H3427  
shiv·to  
jolla Hän istuu

יחַ הִשְׁגִּ֑
H7688  
hish·gi·ach;  
Hän seuraa tarkasti

ל אֶ֖
H413 
'el 

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkia

י יֹשְׁבֵ֣
H3427 
jo·she·vei 
asukkaita

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

ר  15 הַיֹּצֵ֣
H3335  
haj·jo·tzer  
Hän on luonut

חַד יַ֣
H3162  
ja·chad  
samankaltaisiksi

ם לִבָּ֑
H3820  
lib·bam;  
heidän sydämet

ין מֵּבִ֗ הַ֝
H995  
ham·me·vin, 
ja tuntee

אֶל־
H413 
'el- 

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

ם׃ מַעֲשֵׂיהֶֽ
H4639  
ma·'a·sei·hem. 
heidän työnsä

ין־  16 אֵֽ
H369 
'ein-  
ei

מֶּלֶ� הַ֭
H4428  
ham·me·lech 
kuningasta

ע נוֹשָׁ֣
H3467 
no·sha' 
pelasta

בְּרָב־
H7230 
be·rov-  
paljous

יִל חָ֑
H2428 
cha·jil; 
joukkojen

בּ֗וֹר גִּ֝
H1368 
gib·bor, 
sankari

ֽ�א־
H3808 
lo-  
ei

ל יִנָּצֵ֥
H5337 
jin·na·tzel 
vapaudu

בְּרָב־
H7230 
be·rov-  
suurella

חַ׃ כֹּֽ
H3581  
ko·ach.  
voimallaan

שֶׁ֣קֶר  17
H8267  
she·ker  
epäluotettava

הַ֭סּוּס
H5483  
has·sus  
hevonen on

ה לִתְשׁוּעָ֑
H8668 
lit·shu·'ah; 
auttajaksi

וּבְרֹ֥ב
H7230 
u·ve·ro 
ja suuri

חֵ֝יל֗וֹ
H2428 
chei·lo, 
voima sen

֣�א
H3808 
lo 
ei

יְמַלֵּֽט׃
H4422 
je·mal·let. 
pelasta

הִנֵּ֤ה  18
H2009 
hin·neh 
katso

עֵ֣ין
H5869 
'ein 
silmä

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

אֶל־
H413  
'el-  
kohden on niitä

יְרֵאָ֑יו
H3373  
je·re·'av;  
jotka Häntä kunnioittavat



ים מְיַחֲלִ֥ לַֽ
H3176  
lam·ja·cha·lim  
ja panevat toivonsa

לְחַסְדּֽוֹ׃
H2617  
le·chas·do.  
Hänen armoonsa

יל  19 לְהַצִּ֣
H5337  
le·hatz·tzil  
pelastaakseen

וֶת מִמָּ֣
H4194  
mi·ma·vet  
kuolemasta

ם נַפְשָׁ֑
H5315  
naf·sham;  
heidän sielunsa

ם וּ֝לְחַיּוֹתָ֗
H2421  
u·le·chaj·jo·tam,  
ja säilyttääksen heidät elossa

ב׃ בָּרָעָֽ
H7458  
ba·ra·'av.  
nälänhädässä

פְשֵׁנוּ  20 נַ֭
H5315 
naf·she·nu 
sielumme

ה חִכְּתָ֣
H2442 
chik·ke·tah 
odottaa

יהוָ֑ה לַֽ
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAA

נוּ עֶזְרֵ֖
H5828 
'ez·re·nu 
apumme

נוּ וּמָגִנֵּ֣
H4043  
u·ma·gin·ne·nu 
ja kilpemme

הֽוּא׃
H1931 
hu. 
Hän on

כִּי־  21
H3588 
ki-  
sillä

ב֭וֹ
H0 
vo 
Hänessä

ח יִשְׂמַ֣
H8055 
jis·mach 
iloitsee

נוּ לִבֵּ֑
H3820  
lib·be·nu;  
sydämemme

י כִּ֤
H3588 
ki 
koska

ם בְשֵׁ֖
H8034  
ve·shem  
nimensä Hänen

קָדְשׁ֣וֹ
H6944 
ka·de·sho 
pyhä

חְנוּ׃ בָטָֽ
H982  
va·ta·che·nu.  
on turvamme

יְהִֽי־  22
H1961 
je·hi-  
olkoon

חַסְדְּ֣�
H2617  
chas·de·cha 
armosi

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

עָלֵ֑ינוּ
H5921  
'a·lei·nu;  
meidän yllämme

כַּ֝אֲשֶׁ֗ר
H834 
ka·'a·sher, 
koska

יִחַ֥לְנוּ
H3176  
ji·chal·nu  
turvaamme

לָֽ�׃
H0 
lach. 
sinuun



Psalmit 34 (Psalms 34)

ד  1 לְדָוִ֗
H1732 
le'·Da·vid, 
Davidin

בְּשַׁנּוֹת֣וֹ
H8138  
be·shan·no·to  
kun hän tekeytyi

אֶת־
H853 
'et- 
ET

עְמוֹ טַ֭
H2940  
ta'·mo  
mielipuoleksi

י לִפְנֵ֣
H6440 
lif·nei 
edessä

לֶ� אֲבִימֶ֑
H40  
'A·vi·me·lech; 
Avimelechin

הוּ יְגָרֲשֵׁ֗ וַֽ֝
H1644  
vaj·ga·ra·she·hu,  
joka ajoi pois hänet

�׃ וַיֵּלַֽ
H1980  
vai·je·lach.  
ja hän lähti pois

ה אֲבָרֲכָ֣
H1288  
'a·va·ra·chah  
minä siunaan

אֶת־
H853 
'et- 
ET

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

בְּכָל־
H3605 
be·chol 
kaiken

ת עֵ֑
H6256 
'et; 
aikaa

יד מִ֗ תָּ֝
H8548 
ta·mid, 
aina

הִלָּת֥וֹ תְּֽ
H8416 
te·hil·la·to 
ylistäen

י׃ בְּפִֽ
H6310 
be·fi. 
suullani

יהוָה  2 בַּ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

ל תִּתְהַלֵּ֣
H1984 
tit·hal·lel 
ylistää

י נַפְשִׁ֑
H5315 
naf·shi; 
sieluni

יִשְׁמְע֖וּ
H8085  
jish·me·'u  
kuulevat sen

ים עֲנָוִ֣
H6035 
'a·na·vim 
nöyrät

חוּ׃ וְיִשְׂמָֽ
H8055  
ve·jis·ma·chu.  
ja riemuitsevat

גַּדְּל֣וּ  3
H1431 
gad·de·lu 
ylistäkää

לַיהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

י אִתִּ֑
H854 
'it·ti; 
kanssani

ה וּנְרוֹמְמָ֖
H7311  
u·ne·rom·mah  
ja korottakaamme

שְׁמ֣וֹ
H8034  
she·mo  
Hänen nimeään

ו׃ יַחְדָּֽ
H3162 
jach·dav. 
yhdessä

שְׁתִּי  4 דָּרַ֣
H1875 
da·rash·ti 
minä etsin

אֶת־
H853 
'et- 
ET

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

נִי וְעָנָ֑
H6030  
ve·'a·na·ni;  
ja Hän vastasi minulle

וּמִכָּל־
H3605 
u·mik·kol-  
ja kaikista

י גוּרוֹתַ֗ מְ֝
H4035  
me·gu·ro·tai, 
peloistani

נִי׃ הִצִּילָֽ
H5337  
hitz·tzi·la·ni. 
vapautti

הִבִּ֣יטוּ  5
H5027  
hib·bi·tu  
jotka katsovat

אֵלָ֣יו
H413  
'e·lav  
kohden Häntä

וְנָהָ֑רוּ
H5102  
ve·na·ha·ru;  
säteilevät iloa

ם וּ֝פְנֵיהֶ֗
H6440  
u·fe·nei·hem,  
ja kasvonsa heidän

אַל־
H408 
'al-  
ei



רוּ׃ יֶחְפָּֽ
H2659  
jech·pa·ru.  
häpeästä punastu

זֶ֤ה  6
H2088 
zeh 
tässä on

י עָנִ֣
H6041 
'a·ni 
kurja

רָא קָ֭
H7121 
ka·ra 
joka huusi

וַיהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

עַ שָׁמֵ֑
H8085 
sha·me·a'; 
kuuli

וּמִכָּל־
H3605 
u·mik·kol-  
ja kaikista

יו רוֹתָ֗ צָ֝
H6869  
tza·ro·tav,  
ahdistuksista

הוֹשִׁיעֽוֹ׃
H3467 
ho·shi·'o. 
pelasti

ה  7 חֹנֶ֤
H2583 
cho·neh 
leiriytyy

מַלְאַ�־
H4397 
mal·'ach-  
enkeli

ה יְהוָ֓
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

יב בִ֤ סָ֘
H5439  
sa·viv  
ympärille niiden

יו ירֵאָ֗ לִֽ
H3373  
li·re·'av,  
jotka Häntä kunnioittavat

ם׃ יְחַלְּצֵֽ וַֽ
H2502  
vaj·chal·le·tzem.  
ja pelastaa heidät

טַעֲמ֣וּ  8
H2938 
ta·'a·mu 
maistakaa

וּ֭רְאוּ
H7200 
u·re·'u 
ja nähkää

כִּי־
H3588 
ki-  
että

ט֣וֹב
H2896 
tov 
hyvä on

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

י שְׁרֵ֥ אַֽ
H835  
'ash·rei  
siunattu on se

בֶר גֶּ֗ הַ֝
H1397 
hag·ge·ver, 
mies

יֶחֱסֶה־
H2620  
je·che·seh-  
joka etsii turvaa

בּֽוֹ׃
H0 
bo. 
Hänestä

יְר֣אוּ  9
H3372 
je·r·'u 
pelätkää

אֶת־
H853 
'et- 
ET

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

קְדֹשָׁ֑יו
H6918  
ke·do·shav;  
Hänen pyhänsä

כִּי־
H3588 
ki-  
sillä

אֵ֥ין
H369 
'ein 
ei ole

מַ֝חְס֗וֹר
H4270 
mach·sor, 
puutetta



יו׃ לִירֵאָֽ
H3373  
li·re·'av.  
Häntä kunnioittavilta

פִירִים  10 כְּ֭
H3715  
ke·fi·rim  
nuoret leijonat

רָשׁ֣וּ
H7326  
ra·shu  
kärsivät puutetta

בוּ וְרָעֵ֑
H7456  
ve·ra·'e·vu;  
ja ovat nälkäisiä

י וְדֹרְשֵׁ֥
H1875  
ve·do·re·shei  
mutta jotka turvautuvat

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAAN

�א־
H3808 
lo-  
ei

יַחְסְר֥וּ
H2637  
jach·se·ru  
heiltä puutu

כָל־
H3605 
chol 
mitään

טֽוֹב׃
H2896 
tov. 
hyvää

כוּ־  11 לְֽ
H1980 
le·chu-  
tulkaa

נִים בָ֭
H1121 
va·nim 
lapset

שִׁמְעוּ־
H8085  
shim·'u-  
kuunnelkaa

י לִ֑
H0 
li; 
minua

ת יִֽרְאַ֥
H3374 
jir·'at 
pelkoon

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ם׃ אֲלַמֶּדְכֶֽ
H3925  
'a·lam·med·chem.  
minä opetan teidät

י־  12 מִֽ
H4310 
mi-  
kuka

אִישׁ הָ֭
H376  
ha·'ish  
ihminen oletkin

ץ הֶחָפֵ֣
H2655  
he·cha·fetz 
ja haluat

ים חַיִּ֑
H2416 
chaj·jim; 
elämää

ב אֹהֵ֥
H157 
'o·hev 
rakastat

ים מִ֗ יָ֝
H3117 
ja·mim, 
päiviä

לִרְא֥וֹת
H7200 
lir·'ot 
nähdä

טֽוֹב׃
H2896 
tov. 
hyviä

נְצֹ֣ר  13
H5341 
ne·tzor 
varjele

לְשׁוֹנְ֣�
H3956  
le·shon·cha 
kielesi

מֵרָ֑ע
H7451 
me·ra'; 
pahasta

י� וּ֝שְׂפָתֶ֗
H8193  
u·se·fa·tei·cha, 
ja huulesi

מִדַּבֵּ֥ר
H1696  
mid·dab·ber 
puhumasta

מִרְמָֽה׃
H4820 
mir·mah. 
petosta



ס֣וּר  14
H5493  
sur  
käänny pois

רָע מֵ֭
H7451 
me·ro' 
pahasta

וַעֲשֵׂה־
H6213 
va·'a·seh-  
ja tee

ט֑וֹב
H2896 
tov; 
hyvää

בַּקֵּ֖שׁ
H1245 
bak·kesh 
etsi

שָׁל֣וֹם
H7965 
sha·lom 
rauhaa

הוּ׃ וְרָדְפֵֽ
H7291  
ve·ra·de·fe·hu.  
ja tavoittele sitä

י  15 עֵינֵ֣
H5869 
'ei·nei 
silmät

הוָה יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

אֶל־
H413 
'el-  
yllä

צַדִּיקִי֑ם
H6662  
tzad·di·kim;  
vanhurskaiden ovat

יו אָזְנָ֗ וְ֝
H241  
ve·'a·ze·nav,  
ja korvansa Hänen

אֶל־
H413 
'el-  
avoinna

ם׃ שַׁוְעָתָֽ
H7775  
shav·'a·tam.  
heidän avunhuudoilleen

י  16 פְּנֵ֣
H6440 
pe·nei 
kasvot

הוָה יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

שֵׂי בְּעֹ֣
H6213  
be·'o·sei  
ovat vastaan tekijöitä

ע רָ֑
H7451 
ra'; 
pahan

ית לְהַכְרִ֖
H3772  
le·hach·rit  
hävittääkseen

רֶץ מֵאֶ֣
H776  
me·'e·retz  
maan päältä

ם׃ זִכְרָֽ
H2143  
zich·ram.  
heidän muistonsa

צָעֲק֣וּ  17
H6817  
tza·'a·ku  
he huutavat

וַיהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

עַ שָׁמֵ֑
H8085  
sha·me·a';  
ja Hän kuulee

וּמִכָּל־
H3605 
u·mik·kol-  
ja kaikesta

ם רוֹתָ֗ צָ֝
H6869 
tza·ro·tam, 
hädästä

ם׃ הִצִּילָֽ
H5337  
hitz·tzi·lam.  
Hän pelastaa

קָר֣וֹב  18
H7138  
ka·rov  
lähellä on niitä

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

לְנִשְׁבְּרֵי־
H7665  
le·nish·be·rei-  
joilla on särkynyt

לֵ֑ב
H3820 
lev; 
sydän

וְֽאֶת־
H853 
ve·'et 
ET



דַּכְּאֵי־
H1793  
dak·ke·'ei-  
joilla on katuvainen

ר֥וּחַ
H7307 
ru·ach 
henki

יעַ׃ יוֹשִֽׁ
H3467  
jo·shi·a'.  
Hän pelastaa

בּוֹת  19 רַ֭
H7227 
rab·bot 
monta on

רָע֣וֹת
H7451 
ra·'ot 
ahdistusta

יק צַדִּ֑
H6662  
tzad·dik;  
vanhurskaalla

ם וּ֝מִכֻּלָּ֗
H3605  
u·mik·kul·lam,  
mutta kaikista niistä

נּוּ יַצִּילֶ֥
H5337  
jatz·tzi·len·nu 
pelastaa

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

ר  20 שׁמֵֹ֥
H8104  
sho·mer  
Hän varjelee

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikki

יו עַצְמוֹתָ֑
H6106  
atz·mo·tav;  
hänen luunsa

ת אַחַ֥
H259 
'a·chat 
yksikään

נָּה הֵ֗ מֵ֝
H2007  
me·hen·nah, 
niistä

֣�א
H3808 
lo 
ei

רָה׃ נִשְׁבָּֽ
H7665  
nish·ba·rah. 
murru

ת  21 תְּמוֹתֵ֣
H4191 
te·mo·tet 
tappaa

ע רָשָׁ֣
H7563  
ra·sha'  
jumalattoman

ה רָעָ֑
H7451 
ra·'ah; 
pahuus

י וְשׂנְֹאֵ֖
H8130  
ve·so·ne·'ei  
ja jotka vihaavat

יק צַדִּ֣
H6662  
tzad·dik  
vanhurskasta

מוּ׃ יֶאְשָֽׁ
H816  
je'·sha·mu.  
tulevat syyllisiksi

ה  22 פּוֹדֶ֣
H6299 
po·deh 
lunastaa

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

נֶ֣פֶשׁ
H5315 
ne·fesh 
sielun

עֲבָדָ֑יו
H5650  
'a·va·dav;  
palvelijansa

וְ֥�א
H3808 
ve·lo 
eikä

יֶ֝אְשְׁמ֗וּ
H816 
je'·she·mu, 
tuhoudu

כָּֽל־
H3605 
kol-  
yksikään

הַחֹסִ֥ים
H2620  
ha·cho·sim 
joka turvaa

בּֽוֹ׃
H0 
bo. 
Häneen



Psalmit 35 (Psalms 35)

ד  1 לְדָוִ֨
H1732 
le'·Da·vid 
Davidin

ה רִיבָ֣
H7378 
ri·vah 
riitele

הוָה יְ֭
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־
H853 
'et- 
ET

י יְרִיבַ֑
H3401  
je·ri·vai;  
riitaveljieni vastaan

ם חַ֗ לְ֝
H3898  
le·cham,  
sodi kanssa niiden

אֶת־
H853 
'et- 
ET

י׃ ֽ�חֲמָֽ
H3898  
lo·cha·mai.  
jotka sotivat minua vastaan

הַחֲזֵ֣ק  2
H2388 
ha·cha·zek 
ota

ן מָגֵ֣
H4043 
ma·gen 
kilpi

וְצִנָּ֑ה
H6793  
ve·tzin·nah; 
ja keihäs

ק֗וּמָה וְ֝
H6965 
ve·ku·mah, 
ja nouse

י׃ בְּעֶזְרָתִֽ
H5833 
be·'ez·ra·ti. 
avukseni

ק  3 רֵ֤ וְהָ֘
H7324 
ve·ha·rek 
vedä esiin

ית חֲנִ֣
H2595 
cha·nit 
keihäs

וּ֭סְגֹר
H5462 
u·se·gor 
ja pysäytä

את לִקְרַ֣
H7125 
lik·rat 
viholliseni

י רֹדְפָ֑
H7291  
ro·de·fai;  
jotka vainoavat minua

ר אֱמֹ֥
H559 
'e·mor 
sano

י נַפְשִׁ֗ לְ֝
H5315 
le·naf·shi, 
sielulleni

� שֻׁעָתֵ֥ יְֽ
H3444  
JE·SHU·'A·tech 
Pelastajasi

נִי׃ אָֽ
H589 
'a·ni. 
minä olen

שׁוּ  4 יֵבֹ֣
H954 
je·vo·shu 
hävetköön

וְיִכָּלְמוּ֮
H3637  
ve·jik·kal·mu  
ja pettykööt ne

י מְבַקְשֵׁ֪
H1245  
me·vak·shei  
jotka tavoittelevat

י פְשִׁ֥ נַ֫
H5315 
naf·shi 
sieluani

גוּ יִסֹּ֣
H5472  
jis·so·gu  
perääntyköön

אָח֣וֹר
H268 
a·chor 
takaisin

וְיַחְפְּר֑וּ
H2659  
ve·jach·pe·ru;  
ja joutukoon häpeään ne

י שְׁבֵ֗ חֹ֝
H2803  
cho·she·vei,  
jotka minulle juonivat

י׃ רָעָתִֽ
H7451 
ra·'a·ti. 
pahaa

יִהְֽי֗וּ  5
H1961 
jih·ju, 
olkoot

כְּמֹ֥ץ
H4671  
ke·motz  
kuin akanat

לִפְנֵי־
H6440 
lif·nei-  
edessä

ר֑וּחַ
H7307 
ru·ach; 
tuulen

וּמַלְאַ֖�
H4397 
u·mal·'ach 
ja enkeli

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN



ה׃ דּוֹחֶֽ
H1760  
do·cheh.  
heitä ajakoon takaa

הִי־  6 יְֽ
H1961  
je·hi-  
olkoon heidän

ם דַרְכָּ֗
H1870 
dar·kam, 
tiensä

שֶׁ� חֹ֥
H2822 
cho·shech 
pimeä

וַחֲלַקְלַקּ֑וֹת
H2519  
va·cha·lak·lak·kot; 
ja liukas

� וּמַלְאַ֥
H4397 
u·mal·'ach 
ja enkeli

ה הוָ֗ יְ֝
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ם׃ רֹדְפָֽ
H7291  
ro·de·fam.  
ajakoon takaa heitä

י־  7 כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

חִנָּ֣ם
H2600  
chin·nam  
ilman syytä

מְנוּ־ טָֽ
H2934  
ta·me·nu-  
he ovat kätkeneet

י לִ֭
H0 
li 
minulle

חַת שַׁ֣
H7845 
sha·chat 
kuoppaan

ם רִשְׁתָּ֑
H7568 
rish·tam; 
verkkonsa

ם נָּ֗ חִ֝
H2600  
chin·nam,  
ilman syytä

חָפְר֥וּ
H2658 
cha·fe·ru 
kaivaneet

י׃ לְנַפְשִֽׁ
H5315  
le·naf·shi.  
sen sielulleni

הוּ  8 תְּבוֹאֵ֣
H935 
te·vo·'e·hu 
tulkoon

שׁוֹאָה֮
H7722 
sho·'ah 
tuho

ֽ�א־
H3808 
lo-  
hänelle

ע דָ֥ יֵ֫
H3045  
je·da'  
hänen tietämättään

וְרִשְׁתּ֣וֹ
H7568  
ve·rish·to  
ja verkkonsa hänen

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jonka

ן טָמַ֣
H2934 
ta·man 
hän kätki

תִּלְכְּד֑וֹ
H3920  
til·ke·do;  
tarttukoon hän

ה שׁוֹאָ֗ בְּ֝
H7722  
be·sho·'ah,  
siihen tuhoutuakseen

יִפָּל־
H5307  
jip·pol-  
kaatukoon hän

הּ׃ בָּֽ
H0 
bah. 
siihen

וְ֭נַפְשִׁי  9
H5315  
ve·naf·shi  
minun sieluni

תָּגִ֣יל
H1523 
ta·gil 
iloitsee

בַּיהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRASSA

תָּ֝שִׂישׂ
H7797  
ta·sis  
ja riemuitsee

בִּישׁוּעָתֽוֹ׃
H3444  
bi·shu·'a·to.  
Pelastajassa



ל  10 כָּ֥
H3605 
kal 
kaikki

י עַצְמוֹתַ֨
H6106 
atz·mo·tai 
luuni

תֹּאמַרְנָה֮
H559 
to·mar·nah 
sanovat

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י מִ֥
H4310 
mi 
kuka

מ֥וֹ� כָ֫
H3644  
cha·mo·cha  
on kaltaisesi

יל מַצִּ֣
H5337  
matz·tzil  
joka pelastat

נִי עָ֭
H6041 
'a·ni 
kurjan

מֵחָזָ֣ק
H2389  
me·cha·zak  
vahvemmasta

נּוּ מִמֶּ֑
H4480  
mi·men·nu; 
hänen

י וְעָנִ֥
H6041 
ve·'a·ni 
kurjan

אֶבְי֗וֹן וְ֝
H34 
ve·'ev·jon, 
ja köyhän

מִגֹּזְלֽוֹ׃
H1497  
mig·go·ze·lo.  
ryöstäjästään

קוּמוּן  11 יְ֭
H6965 
je·ku·mun 
nousevat

י עֵדֵ֣
H5707 
'e·dei 
todistajat

ס חָמָ֑
H2555 
cha·mas; 
väärät

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
joista

�א־
H3808 
lo-  
en

עְתִּי דַ֗ יָ֝
H3045 
ja·da'·ti, 
tiedä

יִשְׁאָלֽוּנִי׃
H7592  
jish·'a·lu·ni.  
he minua syyttävät

יְשַׁלְּמ֣וּנִי  12
H7999  
je·shal·le·mu·ni 
he palkitsevat

עָה רָ֭
H7451 
ra·'ah 
pahalla

חַת תַּ֥
H8478 
ta·chat 
sijaan

ה טוֹבָ֗
H2896 
to·vah, 
hyvän

שְׁכ֣וֹל
H7908 
she·chol 
murheeksi

י׃ לְנַפְשִֽׁ
H5315 
le·naf·shi. 
sieluni

י  13 וַאֲנִ֤
H589  
va·'a·ni  
mutta minä

ם בַּחֲלוֹתָ֡
H2470  
ba·cha·lo·tam  
kun he sairastivat

לְב֬וּשִׁי
H3830  
le·vu·shi  
vaatteeseen

ק שָׂ֗
H8242 
sak, 
säkistä

יתִי עִנֵּ֣
H6031  
'in·nei·ti  
olin pukeutunut

בַצּ֣וֹם
H6685  
vatz·tzom  
ja paastosin

י נַפְשִׁ֑
H5315 
naf·shi; 
sieluani

י וּ֝תְפִלָּתִ֗
H8605  
u·te·fil·la·ti,  
ja rukoukseni

עַל־
H5921 
'al- 

חֵיקִי֥
H2436  
chei·ki  
sisimpääni

תָשֽׁוּב׃
H7725 
ta·shuv. 
palasi

כְּרֵֽעַ־  14
H7453 
ke·re·a'- 
ystäväni

כְּאָ֣ח
H251 
ke·'ach 
ja veljeni

לִ֭י
H0 
li 
minä

הִתְהַלָּ֑כְתִּי
H1980  
hit·hal·la·che·ti; 
kuljin

כַּאֲבֶל־
H57 
ka·'a·vel-  
itkien

אֵ֝֗ם
H517 
'em, 
kuin äitiäni

קֹדֵ֥ר
H6937 
ko·der 
surin

שַׁחֽוֹתִי׃
H7817  
sha·cho·ti.  
kumarruksissa



וּבְצַלְעִי֮  15
H6761  
u·ve·tzal·'i  
mutta he iloitsivat

שָׂמְח֪וּ
H8055  
sa·me·chu  
kompastumisistani

פוּ סָ֥ נֶאֱ֫ וְֽ
H622  
ve·ne·'e·sa·fu  
ja kokoontuivat

נֶאֶסְפ֬וּ
H622 
ne·'es·fu 
yhteen

י עָלַ֣
H5921  
'a·lai  
minua vastaan

כִים נֵ֭
H5222 
ne·chim 
panetellen

וְ֣�א
H3808 
ve·lo 
enkä

עְתִּי יָדַ֑
H3045  
ja·da'·ti;  
minä sitä tiennyt

קָֽרְע֥וּ
H7167  
ka·re·'u  
repiäkseen

וְ�א־
H3808 
ve·lo-  
eivätkä

מּוּ׃ דָֽ
H1826 
dam·mu. 
lakanneet

חַנְפֵי  16 בְּ֭
H2611  
be·chan·fei 
tekopyhien

י לַעֲגֵ֣
H3934 
la·'a·gei 
pilkkaajien

מָע֑וֹג
H4580 
ma·'og; 
joukossa

ק חָרֹ֖
H2786  
cha·rok  
he kiristelevät

י עָלַ֣
H5921  
'a·lai  
minua vastaan

ימוֹ׃ שִׁנֵּֽ
H8127  
shin·nei·mov. 
hampaitaan

אֲדֹנָי֮  17
H136  
A·DO·NAI  
ADONAI Herra

ה כַּמָּ֪
H4100  
kam·mah  
kuinka kauan

ה רְאֶ֥ תִּ֫
H7200 
tir·'eh 
katsot

יבָה הָשִׁ֣
H7725 
ha·shi·vah 
pelasta

פְשִׁי נַ֭
H5315 
naf·shi 
sieluni

ם מִשֹּׁאֵיהֶ֑
H7722  
mish·sho·'ei·hem; 
heidän tuholtaan

ים כְּפִירִ֗ מִ֝
H3715  
mik·ke·fi·rim,  
nuorilta leijonilta

י׃ יְחִידָתִֽ
H3173  
je·chi·da·ti.  
ainokaiseni

א֭וֹדְ� 18 
H3034  
od·cha  
minä kiitän sinua

בְּקָהָ֣ל
H6951  
be·ka·hal  
seurakunnassa

רָ֑ב
H7227 
rav; 
suuressa

בְּעַ֖ם
H5971  
be·'am  
kansan joukossa

עָצ֣וּם
H6099 
'a·tzum 
mahtavan

אֲהַֽלְלֶֽךָּ׃
H1984  
'a·hal·le·ka.  
minä ylistän

אַֽל־
H408 
'al-  
keskellä

יִשְׂמְחוּ־
H8055  
jis·me·chu-  
sen riemuitsen

לִ֣י  19
H0 
li 
minusta

אֹיְבַ֣י
H341 
'o·je·vai 
viholliset

שֶׁ֑קֶר
H8267 
she·ker; 
petolliset

שׂנְֹאַ֥י
H8130  
so·ne·'ai  
jotka vihaavat minua

ם חִ֝נָּ֗
H2600  
chin·nam,  
ilman syytä

יִקְרְצוּ־
H7169  
jik·re·tzu-  
älkööt iskekö

עָֽיִן׃
H5869 
'a·jin. 
silmää



י  20 כִּ֤
H3588 
ki 
sillä

֥�א
H3808 
lo 
eivät

שָׁל֗וֹם
H7965 
sha·lom, 
rauhaa

רוּ בֵּ֥ יְדַ֫
H1696  
je·dab·be·ru 
he puhu

ל וְעַ֥
H5921  
ve·'al  
vaan vastaan

רִגְעֵי־
H7282 
rig·'ei-  
hiljaisia

רֶץ אֶ֑
H776 
'e·retz; 
maan

י דִּבְרֵ֥
H1697  
div·rei  
he puhuvat

רְמוֹת מִ֝
H4820 
mir·mot 
petoksia

יַחֲשֹׁבֽוּן׃
H2803  
ja·cha·sho·vun. 
punoen

יבוּ  21 וַיַּרְחִ֥
H7337  
vai·jar·chi·vu  
he avaavat ammolleen

י עָלַ֗
H5921  
'a·lai,  
vastaan minua

ם יהֶ֥ פִּ֫
H6310 
pi·hem 
suunsa

מְרוּ אָ֭
H559 
'a·me·ru 
ja sanovat

ח הֶאָ֣
H1889 
he·'ach 
kas niin

ח הֶאָ֑
H1889 
he·'ach; 
kas niin

ה רָאֲתָ֥
H7200  
ra·'a·tah  
näemme nyt

ינוּ׃ עֵינֵֽ
H5869  
'ei·nei·nu.  
silmillämme

רָאִ֣יתָה  22
H7200 
ra·'i·tah 
sinä näet

יְ֭הוָה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אַֽל־
H408 
'al-  
älä

תֶּחֱרַ֑שׁ
H2790  
te·che·rash; 
ole vaiti

י אֲ֝דֹנָ֗
H136  
'A·DO·NAI,  
ADONAI Herrani

אֲל־
H408 
'al-  
älä

תִּרְחַ֥ק
H7368  
tir·chak  
ole kaukana

מִמֶּֽנִּי׃
H4480 
mi·men·ni. 
minusta

ָירה  23 הָעִ֣
H5782 
ha·'i·rah 
herää

וְ֭הָקִיצָה
H6974  
ve·ha·ki·tzah 
ja nouse

לְמִשְׁפָּטִ֑י
H4941  
le·mish·pa·ti;  
tuomitsemaan

אֱ�הַ֖י
H430  
'E·LO·HAI  
ELOHAI Jumalani

וַֽאדֹנָ֣י
H136  
vA·DO·NAI  
ADONAI Herra

לְרִיבִֽי׃
H7379 
le·ri·vi. 
asiani



נִי  24 שָׁפְטֵ֣
H8199  
sha·fe·te·ni  
tuomitse minut

צִדְקְ� כְ֭
H6664  
che·tzid·ke·cha  
oikeuden mukaan

יְהוָ֥ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י אֱ�הָ֗
H430  
'E·LO·HAI,  
ELOHAI Jumalani

וְאַל־
H408 
ve·'al-  
älä

יִשְׂמְחוּ־
H8055  
jis·me·chu-  
anna heidän riemuita

י׃ לִֽ
H0 
li. 
minusta

אַל־  25
H408 
'al-  
älköön

יֹאמְר֣וּ
H559 
jo·me·ru 
he sanoko

לִבָּם בְ֭
H3820  
ve·lib·bom  
sydämessään

ח הֶאָ֣
H1889 
he·'ach 
kas niin

נוּ נַפְשֵׁ֑
H5315  
naf·she·nu;  
hänen henkensä

אַל־
H408 
'al-  
älköön

אמְר֗וּ יֹ֝
H559 
jo·me·ru, 
he sanoko

לַּעֲנֽוּהוּ׃ בִּֽ
H1104  
bil·la·'a·nu·hu.  
sen me nielimme

יֵ֘בֹ֤שׁוּ  26
H954 
je·vo·shu 
hävetköön

וְיַחְפְּר֨וּ
H2659  
ve·jach·pe·ru  
ja pettyköön he

יַחְדָּו֮
H3162  
jach·dav  
kaikki yhdessä

שְׂמֵחֵ֪י
H8056  
se·me·chei  
jotka iloitsevat

רָעָ֫תִ֥י
H7451  
ra·'a·ti  
ahdingostani

יִלְֽבְּשׁוּ־
H3847  
jil·be·shu-  
puettakoon

בֹ֥שֶׁת
H1322 
vo·shet 
häpeällä

וּכְלִמָּ֑ה
H3639  
u·che·lim·mah; 
ja pilkalla

ים הַֽמַּגְדִּילִ֥
H1431  
ham·mag·di·lim  
jotka ylvästelevät

עָלָֽי׃
H5921  
'a·lai.  
minua vastaan

יָרֹ֣נּוּ  27
H7442  
ja·ron·nu  
huutakoon riemusta

וְיִשְׂמְחוּ֮
H8055  
ve·jis·me·chu  
ja iloitkoon ne

חֲפֵצֵ֪י
H2655  
cha·fe·tzei  
jotka haluavat

צִ֫דְקִי֥
H6664 
tzid·ki 
oikeuttani

וְיֹאמְר֣וּ
H559  
ve·jo·me·ru  
ja sanokoon

תָ֭מִיד
H8548 
ta·mid 
aina

יִגְדַּ֣ל
H1431  
jig·dal  
ylistettäköön

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAA

ץ הֶ֝חָפֵ֗
H2655  
he·cha·fetz,  
joka iloitsee

שְׁל֣וֹם
H7965 
she·lom 
rauhasta

עַבְדּֽוֹ׃
H5650  
av·do.  
palvelijansa



וּ֭לְשׁוֹנִי  28
H3956 
u·le·sho·ni 
ja kieleni

ה תֶּהְגֶּ֣
H1897  
teh·geh  
julistakoon

צִדְקֶ֑�
H6664  
tzid·ke·cha;  
vanhurskauttasi

כָּל־
H3605 
kol-  
kaiken

יּוֹם הַ֝
H3117 
hai·jom 
päivää

�׃ תְּהִלָּתֶֽ
H8416  
te·hil·la·te·cha. 
ylistäköön
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